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FOREWORD 


In order to have a preliminar and general image oÍ this 
book, wou are advised 1) to read the Foreuord carefull 2) to 
skim through the Contents (n English at the beginning and in 
Vietnamese at the end of the book} and 3) to trụ to read an of 
the 26 lessons in the book. This should help vou decide whether 
this book would meet uour need or not. You will also địscover 
that this book is different frorn others (Íncluding "Vietnamese for 
Íoreigners" wrien bự the same author, published ín 1995 and 
1996). ị 

Thís book is wriften for ÍOreiqners studving Vietnamese not 
onlj im Vietnam but also im other countries and for those who 
want to study bụ themselves The author 's ©€xperience in 
teaching Vietnamese to Íoreigners in Vietnam and also learners 
Overseas hảs showm that if a textbook is too difficult and 
cornplicated, learners find it difficult to digest. So, although they 
have Íinished a course, they are still unable to speak Vietnamese. 
Thus this book has been simplified to make learning easier and 
mụch explanation is given in English. 

This is a modem Vietnamese textbook writen for people 
todav. In addition to familiar lopics such as "shopping", "eating- 
drinking"”, "traffic", "health", ”sports”, etc., there are also new 
lopics (whích have never appeared in the other textbooks 
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published in Vietnam before) such as "tolephoning", "bank- 
currencv”, efc. 

Each lesson ¡in this book consiss oíÍ six sections 
Cornversations. Grarnmar, Praciice, Reading comprehension, 
Exercises and Kev to the exercises. 

Sections L (Conversations) rather sufficientlụ conftains 
evorvdav comrnunication situations. Following this section, you 
can talk with Vietnamese about various aspects of daily hfe. The 
sentences ím this section possess a clear Vietnamese "spealhing 
stle", so iÍ vou study this section well, you can speak 
Vielnamese like the Vietnamese. 

Section IÏ (Grammar) contains grammatical structures verv 
carefully explained with man concrete exarnples. This secHon 
will help you to speak and write Vietnamese more accuratelW. 

Section IH (Practice) consisis of both conversational and 
grarnnaltical drils. The conversational drills will follow the topic 
of cach lesson. You will be given the words which are commonl 
used and according to the topics. Then vou wilÌ se these words 
to practise. For example, in lesson 20 (AI the hospital), ou wIl 
know the names oÍ the wards, names of diseases and medicines, 
then you wilÌ practise to speak to toctors. 

Section IV (Reading comprehension) also fÍolows the 
lesons topic. For example, the topic of lesson 11 is 
"Communication - Traffic", Reading comprehension 1s "Airlines 
and Air accklents”. 

At the end oí this book (in ANNEX H twentv three short, 
simple bút amusing tales have been included. After reading and 
fistening to them, vou should be able †o retell the stories. This is 
a verv interesting waw of studving a Íoreign language. Ïf is verv 
oasy [or Uou to remermber new WOrds and to practise them. 
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Section V (Exercises) and section VI (Key to the exercises) 
have a close relation. After doing the exercises carefulÏU, you can 
compare vour results with the answers in the section "“Kev to the 
exercises" to Ífind out your mistakes (iÍ there are an). 


L * 


In Vietnam there are two main centres having Vietnamese 
language courses: Hanoi Capital and Ho Chi Minh Citw. 
Generally, Vietnamese is a united language, so when people ín 
Hanoi speak, those im Ho Chỉ Minh city can understand them 
easily, and vice versa. However, there are some words which are 
different (bụt of{ the sarme rneaning) used in Hanoi and in Ho Chi 
Minh city. For example, for the word “expensive”, in Hanoi 
"đất" is used very often, ín Ho Chi Minh city, "rnắc"” is used. In 
order to help foreigners studving Vietnarnese in Ho Chí Minh 
citự understand ”Hanoians `s language” and foreigners studving 
Vietnamese in Hanoi understand Ho Chi Minh city 's “dialect”, 
diferent words used in these two cities have been listed im 
ANNEX IL  After leaming by heart these words, wour 
communication should become more effective throughout the 
counitrw. 


* + 
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Lời nói đầu 


Để có thể hình dung được "bộ mặt" của cuốn sách này, xin 
bạn háy: 1) đọc kỹ Lời nói đầu, 2) :em qua toàn bộ Mục lục 
của cuốn sách và 3) đọc thử một bài bất kỳ trong số 26 bài 
của cuốn giáo trình này. Từ đó bạn sẽ thấy nó cần thiết cho bạn 
(với tư cách là người học tiếng Việt hoặc với tư cách là người 
dạy tiếng Việt cho người nước ngoài đến mức nào. Và bạn 
cũng sẽ thấy giáo trình này khác với các giáo trình tiếng Việt 
đã xuất bản (kể cả cuốn "Tiếng Việt cho người nước ngoài" do 
chúng tôi viết và công bố năm 1995, 1996) ở chỗ nào. 

Cuốn sách này không chỉ dành cho những người học tiếng 
Việt ở Việt Nam mà còn dành cho những người học tiếng Việt 
ở nước ngoài và cho những người tự học. Kimh nghiệm giẳng 
dạy tiếng Việt ở Việt Nam và đặc biệt là một số năm giẳng dạy ở 
nước ngoài cho tác giả thấy rằng nếu giáo trình quá khó, quá 
nhiều vấn để phức tạp thì học viên sẽ không thể tiếp thu nổi 
hoặc học xong vẫn không nói được những câu rất đơn giản và 
cần thiết trong giao tiếp hàng ngày. Ý thức rõ điều đó, cuốn 
sách nàu được viết dưới một hình thức hết sức đơn giản, nhẹ 
nhàng, dễ hiểu, dễ thực hành và tất cả đều được dịch, giải 
thích kỹ-càng qua tiếng Anh. 

Đây là giáo trình tiếng Việt hiện đại và dạu cho những còn 
người của thế giới hiện đại, do đó, ngoài những chủ đề rất 
quen thuộc như ăn ở, đi lại, raua bán, sức khoẻ, thể thao, du 
lịch, v.v. còn có cả những chủ đề mới mà một số giáo trình 
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tiếng Việt xuất bản ở Việt Nam_ mấy năm qua chưa để cập 
đến như Nói chuyện điện thoại (máy bận, xin máy lễ, qọi điện 
thoại quốc tế, ...), Ngân hàng - Tiền tệ (đổi tiên, làm thể rút 
tiển, mở tài khoản), v.v. Đây là những vấn để mà tất cÂ mọi 
người đều rất quan tâm khi đi đến bất kỳ một đất nước mới lạ 
nào. 

Trong giáo trình này, mỗi bài được cấu trúc thành sáu phần 
Hội thoại, Ngữ pháp, Thực hành, Đọc hiểu, Bài tập và Giải 
đáp bài tập. 

Phân Hội thoại (1) bao quát khá đây đủ các tình huống giao 
tiếp thông dụng hàng ngày. Đây là phần chính giúp bạn có thể 
nói chuyện với người Việt Nam về mọi mặt của cuộc sống. 

Những câu hội thoại ở đây thể hiện rõ "phong cách nói”, 
do đó, nếu học tốt phần này, bạn hoàn toàn có thể nói tiếng 
Việt đúng như người Việt. 

Phân Ngữ pháp (II) không chỉ được giải thích rất cặn kẽ 
mà còn có nhiều ví dụ cụ thể minh hoạ, vì vậu rất dễ hiểu, dễ 
tiếp thu. Phần này giúp bạn nói uà uiết đúng ngữ pháp tiếng 
Việt. 

Phần Thực hành (HH) sẽ giúp bạn cả luyện tập hội thoại lẫn 
luyện tập ngữ pháp. Phần lưyện tập hội thoại sẽ bám sát theo 
chủ đề của bài. Ở phần này, bạn sẽ được cung cấp những từ 
ngữ thông dựng thuộc chủ đề đang học và dùng luôn những ` 
từ ngữ mới đó để thực hành. Chẳng hạn, ở bài 20, với chủ đề 

"Ở bệnh viện”, bạn sẽ được biết tên các khoa trong bệnh viện, 
tên những loại bệnh và những loại thuốc thông dụng, sau đó 
bạn sẽ được hướng dẫn cách thực hành nói chuyện với bác sĩ. 

Phản Đọc hiểu —) cũng bám theo chủ để của bài học. 
Chẳng hạn, chủ để của bài 11 là "Giao thông - Đi lại thì bài 
đọc hiểu là "Đường hàng không và những vụ tai nạn máy bay”. 
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Xin các bạn lưu ý rằng ngoài bài đọc hiểu bám theo chủ đề 
của bài học, ở cuối sách, trong Phụ lục IÍ, chúng tôi còn cung 
cấp cho các bạn hàng loạt truyện cười của Việt Nam và thế giới. 

Nhiều truyện cười rất ngắn và rất dễ hiểu. Sau khi đọc 
hiểu, nghe hiểu, bạn phải tự kể lại nội dung câu chuyện. Đây là 
cách học ngoại ngữ vừa hứng thú vừa "dễ vào” và nó làm cho 
các giờ học trở nên sinh động và "tươi mát” hơn. 

Phản Bài tập (V) và phản Giải đáp bài tập (VŨ có quan 
hệ khăng khít với nhau. Xin bạn hãy tự làm các bài tập một cách 
cẩn thận, sau đó đối chiếu với kết quả ở phôn VI để thấu được 
chỗ sai (nếu có) của bạn. 


* * 


Hiện nay ở Việt Nam có hai trung tâm chính thu hút người 
nước ngoài đến học tiếng Việt: thủ đô Hà Nội và Thành phố 
Hồ Chí Minh. Tiếng Việt, về cơ bản, là một ngôn ngữ thống 
nhất vì vậu người Hà Nội nói, người Thành phố Hỏồ Chí Minh 
hiểu và ngược lại. Tuy nhiên giữa hai thành phố lớn này vẫn có 
một số từ hay được dùng ở vùng này hơn ở vùng kía.Chẳng hạn, 
người Hà Nội nói "đắt" thì người ở Thành phố Hồ Chí Minh lại 
nói là "nnắc". Tất nhiên, số lượng từ khác biệt như vậy không 
nhiều. Để giúp cho những người học tiếng Việt ở Hà Nội không 
bỡ ngỡ khi có dịp ghé thăm Thành phố Hồ Chí Minh và để 
những người học tiếng Việt ở Thành phố Hỏồ Chí Minh dễ 
dàng hiểu được "Tiếng nói Việt Nam phát thanh từ thủ đô Hà 
Nội", ở cuối sách, trong Phụ lục I, chúng tôi đã đưa ra một 
danh sách những từ khác biệt giưã hai thành phố. Người học chỉ 
cần học thuộc một số lượng từ ít ỏi này là việc giao tiếp sẽ trở 
nên dễ dàng, suôn sở. 
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Cuốn sách này được ra mắt bạn đọc kịp thời là nhờ sự hợp 
tác và giúp đỡ tận tình của ông Nguyễn Thanh Thế - Giám đốc, 
bà Nguyễn Thị Kết - Phó giám đốc Trung tâm Hỗ trợ Phát triển 
sách giáo dục, ông Giám đốc , ông Tổng biên tập và các cán bộ 
của Nhà xuất bản Thế Giới. Người vợ yêu quý của tác giả - Luật 
sư Đỗ Hồng Xoan đã giúp đỡ tác giả rất nhiều trong quá trình 
tìm kiếm tư liệu và góp ý với tác giả ở từng mục cụ thể của 
cuốn sách. Hai bạn Teoh Mei Lm ( giảng viên Trường Đại học 
Tổng hợp Malava) và Võ Thu Nguyệt đã giúp đỡ tác giả trong 
quá trình hoàn thiện bân thảo. 

Nhân cuốn sách được ra mắt bạn đọc, tác giả xin tỏ lòng cảm 
ơn tất cả. 


Kuala Lumpur -- Hà Nội 1996 


GS I, PTS MAI NGỌC CHỪ 
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NOTES ON PRONUNCIATION 
HƯỚNG DÂN CÁCH PHÁT ÂM 


Ï. Consonants (Các phụ âm) 


b sounds hke b in bank e.g.ba (three) 

c ¿ c "- call " con (chík} 

ch k ch ”- chance ” cho (give) 

d r Z ” zoo " da (skim) 

đ ` "- down " đi (go) 

g g ” gqun _ ” gan (liver) 

gh = gh ”- ghost ".. ghen (jealous) 

gi Š LÀ "- zone " giao (entrusl): 

h h ” how ” ho (cough) 

k k ” keep " keo (qlue) 

kh qk] ” quie "_ khi (when) 

| = l " Jew "len (wool) 
_—Tn ` m "- make ”._ men (enamel) 

n : n ”nose "no l) 

ng ng "” leamng ” ngu (stupid) 

ngh ng ” long " nghi (doubt) 

nh - n " nựmphet "” nhai (chew) 

p p ” park ” pin (batterv) 

ph k ph " phiology ” phai fade) . 

qu 7 qu  ” quality ” qua (pass 


3-HTVQTA 


th 
tr 


th 
ch 


HH. Vowels (Các nguyên âm) 


® A‹c 


& &Gqoo "e® 


n» 


is like 


E © B8 © “e6 6 E6 8Ð 


ai 


in bask 


hut 

end 

hello 
idiom 
long 

ball 

lon 

put 
mountain 


Dinhthongs ( Các nguyên âm đôi ) : 


Notes : 


la is pronounced like iê 
ưa 
ua „ 
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ưỢ 


F 


uUỎ 


ra — (go oul} 


sau (behind) 
to (big) 
theo (follow)} 
trăn (pvthon) 
vui  (happv) 
xa  (far) 
.ga (gas) 
lăn (roll 
kem (cream) 
lên (goup) 
chim (bird} 
to (ịg) 
khô { drv) 
tơ  (slk) 
phun (eject) 
thư ( letter ) 


_Ø buf pronounced shortly" mâm (tray) 


iê, ƯƠ, uÔ. 


II. Tones ( Các thanh điệu ) 


1. The first tone is called thanh không or không dấu. i6 
the level tone, without any rmmark on the svllable. 


Example : đi { go), năm ( vear } 

2. The second tone falls gradually. This tone is wriHten with 
the điacritical mark [V] above the vowel. It ¡is called thanh 
huyền or dấu huyền. 

Example : bè ( grandmother ), uể ( go back ) 

3. The third tone is a rising tone. Ìt is written with the 
diacritical mark [ ⁄ } above the vowel. lt is called thanh sắc or 
dấu sắc. 

Example : chín ( núne ), sáu ( six } 

4. The fourth tone is called thanh năng or dấu nặng. This 
tone is sharp falling †tone and has a heavv qlottal stop. lt is 
writen with the diacritical mark [ . | under the vowel. 

Example : một ( one ), nặng ( heauv ) 

5. The fifth tone is a falling - rising tone. H is wriiten with the 

diacritial mark { ? ]} above the vowel. This tone is called 


thanh hỏi or đấu hỏi. 


Example : bảy ( seven ) , phủ { cover ) 
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6. The last tone is nared thanh ngã or dấu ngã. This tone 
is a broken - rising tone and ¡t has a giottal stop. Ït ¡is written 
with the diacritial mark [ ~ | above the vowel. 


Example : sẽ { will) , uẽ ( draw } 
IV. Alphabet ( Bảng chữ cái ) 


There are 29 lefters in the wniing sụstemn of the 
Vietnamese language. 


Aa  Àã Âa Bb Cc Dd Đvđ Ee 
Êê Gg Hh_ li Kk  LÌ Mm Nn 


Oo Oôö ƯƠơ Pp Qq Rr Ss Tỉ 
Uu Ưư Vv Xx Yy 
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Bài ] - 


Bài 1 Xin chào ! 
Lesson 1 Hello ! 


L HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 
1. Gặp gỡ trên đường (Meeting people in the street) 


a} Hải Đăng qặp cô giáo (Hai Dang meets hís uoman-lecturer) 


H Chào cô al 
Good aƒternoon, madaml 


STUDYING METNAMESE THROUGH ENGLISH 


W Chào anhi 
Good aƒternoon! 

H Cô có khoẻ không a? 
Ho are you? 

W Cằm œm anh. Tôi bình thường. 
lam ƒine. Thank vou. 
Còn anh, anh có khoẻ không? 
And vou, hou are uou? 

H Cẩm œm cô. Em vẫn khoẻ. 
lam uell. Thank you. 


bì Hợp qặp thầu giáo (Hop meets his man-teacher} 


H Chào thầy ai! 
Good morring, sir! 

M Chào anh! 
Good mornind! 

H Thầy có khoẻ không ạ? 
Hou are you? 

M Cẩm œ anh. Tôi vẫn khoả. 
lam uell. Thank you. 
Còn anh, anh có khoẻ không? - 
And gou, hou are you? 

H Cảm ơn thầy. Em cũng khoẻ. 
Ï am uell, too. Thank you. 


c} Bà Nhung gặp ông Dũng (Mrs. Nhung meets Mr. Dung) 


N Chào ông a! 
Good aƒternoon, sir! 
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Bài 1 


Chào bài 

Good aƒternoon, madaml 

Ông có khoẻ không? 

Hou are ou? 

Cảm œn bà. Tôi bình thường. 

l am ƒine. Thank you. 

Còn bà, bà có khoẻ không? 

And you, hou are you? 

Cảm ơn ông. Tôi cũng bình thường ạ. 
l am ƒine, too. Thank you. 


d) Hương gặp bà Trung (Miss Huong meets Mrs. Trung) 


H 


T 


Chào bà ạl 

Good morning, madam! 
Chào cô! 

Good morning, younag ladw! 
Bà có khoẻ không ạ? 

Hou are ụou? 

Cảm œm cô. Tôi bình thường. 
Iam ƒine. Thank you. 

Còn cô, cô có khoẻ không? 
And vou, hou are uou? 
Cảm ơn bà. Cháu vẫn khoẻ. 
l am uell. Thank vou. 


e} Việt Anh gặp Việt Hải (Viet Anh meets Viet Hai) 


H 


Chào Việt Anh! Cậu khoẻ không? 
Hello Viet Anh! Hou' are you? 
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STUDYING VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 
A Chào Việt Hải! Cảm ơn, tàm tạm vậy. 
Hello Viet Hai! So so, thanks. 
Còn cậu, khoẻ không? 
And vou, hou are you? 
H Mấy hôm nay tớ hơi một. 
For some recent daus, Ï am rather tired. 
Tạm biệt nhé! 
Buel 
A Tạm biệt! 
Buel 


2. Gặp gỡ tại buổi tiệc mừng nhà mới 
(Meeting people at a new house partu) 


Hoa  Ô, chào Mail 
Oh, good euening, Mai! 
Mai Chào Hoal 
Good euering, Hoal 
Minh xin giới thiệu: Đây là anh HẢI. 
May Ï introduce Mr. Hai to you? 
Anh ấy là kiến trúc sư. 
He is an architect. 
HÀ Chào chị! 
Hou do you do? 
Hoa Chào anh! 
Hou do you do? 
Rất vui được gặp anh. 
Veru nice to meet you. 
Tôi là Hoa. Tôi là giẳng viên. 
lam Hoa. Ï am q lecturer. 
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À, Mai. Cậu có biết ông Phan Văn không? 
Mai. Do you knou Mr. Phan Van? 
Mai  ỒỔ, không. Ông ấy làm nghề gì? 
Oh, no. What °s his job? 
Hoa Ông ấy là nhà báo, 
He ís a journalist. 
Kia, ông ấy đang đến đấy. 
There, he is coming. 


3. Gặp gỡ ở cơ quan (Meeting people at the office) 


Minh chào những người (cả nam lẫn nữ) ở trong phòng 
(Minh greets men and women im the roorn) 


M Chào các anh, các chị! 
Good morningl 
N Chào anhl 


Good morninal 
M Các anh, các chị có khoẻ không? 
Ho re ou? : 
N Cảm ơn anh. Chúng tôi bình thường. 
We are fine. Thank you. 
Còn anh, gia đỉnh anh thế nào? 
And gou, hou ¡s your ƒamily? 
M Cảm ơn các anh, các chị. Gia đình tôi vẫn khoẻ. 
EuerubodU is fine. Thank you. 
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STƯDYTNG VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 
I. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. sage oƒ some personal pronouns 
(Cách dùng một số đại từ nhân xưng) ˆ 


* Ông (you, sir, Mr.) and Ông ấy (he, that old man) used to 
call old men (about or over 50 vears old{Ông, Ông ấy được 
dùng để gọi người đàn ông khoảng từ 50 tuổi trở lên]. 

* Bà (you, Madam, Mrs.) and Bà ấy (she, that old woman) 
used for old women (about or over 45 vears old\|Bà, Bà ấy được 
dùng gọi những phụ nữ khoảng trên 45 tuổi]. 

* Anh (you, sir) and Anh ấy (he, that voung rnan) used Íor 
voung men [ Anh, Anh ấy dùng gọi những nam giới trẻ]. 

* Chị (you, Mrs., Miss) and Chị ấy (she, that young woman) 
used for voung woman [ Chị, Chị ấy được dùng để gọi những 
phụ nữ trẻ]. 

* Cô (you, Miss) and Cô ấy (she, that voung girl) used for veru 
Uoung women, oung girl [ Cô, Cô ấy dùng để gọi những cô gái 
trẻ]. 

"Cậu (you) - Tớ (I) : Cordinal addressing between two young 
persons of the same age. (Cậu - Tớ : Cách xưng hô thân mật 
giưa hai người trẻ cùng tuổi). 

* Cự (vou, sir, Mr.) used to call verv old people (Cụ - Từ dùng 
gọi các cụ già). 

* Cháu () used when a young person speaks to an old person 
(Cháu - được người trẻ dùng để xưng với người già). 

* Em (Ï) used when a student speaks to a lecturer (Em - được 
dùng khi sinh viên xưng với giáo viên). 

2. When vou want to greet somebody, you use the word 
Chào and one  personal pronoun whiích is suitable for the 
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Bài Í 


context such as ông, bà, anh, chị, cụ, thầy,..(Khi bạn muốn 
chào một người nào đó, bạn dùng từ Chào và một đại từ nhân 
xưng thích hợp với hoàn cảnh). Examples: 


Chào ông! Goodl mormming, sirl 
Chào bài Good morning, madamil 
Chào côi Good aftemoon, oung ladv! 


Chào can be used at any time (moming, aÍternoon, evening, 
nigh†) [Từ Chào có thể dùng bất kỳ lúc nào (sáng, chiều, tối, 
đêm]]. 


Some sentences is often used when greeting sombodv (Một số 
câu thường được sử dụng khi chào hỏi) 


Ông (bà, anh, chị...) có khoẻ không? How are you? 
Các cụ thế nào? How about your parent? 
Công việc thế nào?  How are vou getting on? 
Các cháu thế nào?  How about vour children? 
Cuộc sống ra sao?  How 's liíe? 

Mọi việc thế nào? How are things? 


Some the ansuers (Một số câu trả lời) 


Mọi người đều khoẻ. Euervbodv ¡is well. 
Ổn cả. Quite all right. 
Tôi bình thường. [ am fine. 

Không đến nỗi tôi. — Not so bàdly. 
Không có vấn đề gì. No problem. 
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STUDYTNG VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 


3. Các - The word which expresses the plural number 
(Các - Từ biểu thị số nhiều). Examples: 


Singular number (Số ít) Plural number (Số nhiều) 


Ông (vou, sir) Các ông (vou, sirs) 

Anh ấy (he, that oung man) Các anh ấy (they, those young 
men) 

Sinh viên (student) Các sinh viên (students) 


4. Ạ - the word used at the end oÍ a sentence to indicate respect. 
(Ạ - từ đặt ở cuối câu để biểu thị sự kính trọng). 


9. To ask about one 's career, you use the pattem (Để hỏi về 
nghề nghiệp của một người nào đó, bạn dùng công thức): 


Subject + làm nghề gï? 


Ông làm nghề gĩ? What `s your job? 
Tôi là bác sĩ. Ï am a doctor. 


6. Wav oƒ sauing qood-bue (Cách chào tạm biệt) 


Tạm biệt ông (bà.) or 
Chào ông (bà...) Good-bwe, sir (madam...). 


Hien gặp lại. See again. 
Hẹn gặp lại ông (bà..) See you again. 
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context such as ông, bà, anh, chị, cụ, thầy,..(Khi bạn muốn 
chào một người nào đó, bạn dùng từ Chào và một đại từ nhân 
xưng thích hợp với hoàn cảnh). Examples: 


Chào ông! Good morning, sir! 
Chào bà! Good moming, madaml 
Chào côi Good aftemoon, young ladv! 


Chào can be used at ang tine (moming, afternoon, evening, 
night) [Từ Chào có thể dùng bất kỳ lúc nào (sáng, chiều, tối, 
đêm]. 


Some sentences is often used when greeting sombody (Một số 
câu thường được sử dụng khi chào hỏi) 


Ông (bà, anh, chị...) có khoẻ không? How are you? 
Các cụ thế nào? How about your parent? 
Công việc thế nào?  How are you getting on? 
Các cháu thế nào?  How about your chidren? 
Cuộc sống ra sao?  How ` le? 

Mọi việc thế nào? How are things? 


Some the ansuers (Một số câu trä lời) 


Mọi người đều khoẻ. Evervbodb is well. 
Ổn cả. Quite all right. 
Tôi bình thường. [ am fine. 

Không đến nỗi tồi — Not so badhy. 
Không có vấn để gì. No problem. 
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II. THỰC HÀNH (PRACTICE) 


1. Complate the ƒollouing conuersations 
(Hoàn thành các đoạn hội thoại sau) 


a) 

A Chào ông! Good morning,sirÌ 

B Good moming, madaml 

A How are you? 

B Côn ‹ ơn bà. Tôi khoẻ. Í am well. Thank you. 
l W0 6 lẽ _ And vou, how are you? 

A CảmœnÔng . .... I am fine. Thanh vou. 

b) 

C Chào anhl Good aftemoonl 

D Chào chị! Good afternoonl 

C "... How are you? 

D Cảm ơn chị. Tôi. . lam fine. Thank you. 
"nan How is your familv? 

đà Cảm œanh.. . . Fvervone is fne. Thanh you. 


2. Model (Mẫu): 


Chào ông! Ông có khoẻ không? 
Good morring,sir! Hou are ou? 


* Replace the word ông bự the words bả, anh, chị, cụ, thầu. 
` {Thay từ Ông bằng các từ bà, anh, chị, cụ, thầu) 
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3. Model (Mẫu): 
Bà làm nghề gì? What 's 0our job2 
* Replace the word Bà by the following words to make new 


questions. 
(Thay từ Bà bằng các từ sau để tạo ra những câu hỏi mới). 


Ông vou (for old man} 
Anh vou (Íor oung man} 
Chị vou (Íor young woman) 
Ông ấy he, that old man 
Bà ấy she, that old wornan 
Ông Mai Mr. Mai 
Bà Trâm Mrs. Tram 
Cô Thanh Miss Thanh 

._4. Model (Mẫu): 


Anh làm nghề qì? What 's your job? 
Tôi là giẳng viên. lam a lecturer. 


* Make sentences with the following words. 
(Hãy tạo câu với các từ sau} 


giáo sự profÍessor ca sĩ singer 
giáo viên teacher hoạ sĩ painter 
luật sư lawver nhạc sĩ musician 
giám đốc đirecior nha sĩ dentist 
phi công pilot bác sĩ doctor 
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thưkứ secretar quân đốc manager 
nhà văn writer công an policeman 
công nhân  worker y tá nurse 


IV. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 
Nghề nghiệp (Occupations) 


Tôi là sinh viên. Đây là anh Hùng. Anh ấy cũng là sinh viên. 
Chúng tôi đều là sinh viên. Chúng tôi học tiếng Việt và tiếng 
Anh. 

Đây là ông Phú. Ông ấy là kỹ sư. Còn kia là chị Cam. Chị ấu 
là y tá. Chị Cam làm việc ở bệnh viện đa khoa. 

Đây là bà Loan. Bà ấy là bác sĩ. Bà ấy cũng làm việc ở bệnh 
viện đa khoa. 


Từ ngữ (Vocabularv) 
tôi | là am,is 
sinh viên student đây this 
anh ấy he cũng also, too 
chúng tôi we [not imcluding listener(s)] 
chúng tôi đều all of us học studw, learmn 
tiếng Việt Vietnamese tiếng Anh English 
Ông ấu he kỹ sư _—— €@ngineer 
còn and kia that 
chị ấu she vá TIUYSE 
làm việc work bệnh viện hospital 
đa khoa - general bác sĩ doctor 
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V. BÀI TẬP (EXERCISES) 
1. Hou to greet? (Chào thế nào?) 


a) Meeting a verv old man, how do you greet him? 
(Khi gặp một cụ già, bạn chào thế nào?) 
b) Meeting a young man, how do vou greet him? 
(Khi gặp một nam giới trẻ, bạn chào thế nào?) 
c) Meeting a woman of about 50, how do you greet her?. 
(Khi gặp một phụ nữ khoảng 50 tuổi, bạn chào thế nào?) 
d) Meeting a man-teacher, how do vou greet him? 
(Khi gặp thầy giáo, bạn chào thế nào?) 
e) Meeting a woman-teacher, how do you greet her? 
(Khi gặp cô giáo, bạn chào thế nào?) 
f) Meeting a young woman, how do wou qreet her? 
(Khi gặp một phụ nữ trẻ, bạn chào thế nào?) 


g) Meeting two young rnen, how do wou greet them? 
(Khi gặp hai nam giới trẻ, bạn chào thế nào?) 

h) Meeting some young wormen, how do you greet them? 
(Khi gặp một vài phụ nữ trẻ, bạn chào thế nào?) 

ï) Meeting three men of about 55, how do you greet them? 
(Khi gặp ba nam giới-khoảng 55 tuổi, bạn chào thế nào?) 
k) Meeting Íour women of about 55, how do you greet them? 
(Khi gặp bốn phụ nữ khoảng 55 tuổi, bạn chào thế nào?) 


2. Translate the ƒollouing sentences into English. 
(Dịch các câu sau ra tiếng Anh) 


a) Chào ông! Ông có khoẻ không? 
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Am -———————————.....-—.._-........ 


b} Câm œm bà. Tôi vẫn khoẻ. 
c) Gia đình bà thế nào? 
d) Cẩm œn ông. Gia đình tôi bình thường. 


e) Đây là ông Cảm. 

P Ông ấu là bác sĩ. 

g) Kia là bà Xoan. 

h) Bà ấy là luật sư. 

ï) Còn kia là cô Ánh. 

k) Cô ấy là y tá. 

l) Cô ấu làm việc ở bệnh viện. 


3. Translate the ƒollouing sentences into Vietnamese. 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


a)} Mav Ï introduce Mr. Long to you? 

b) He is a lecturer. 

c) That is Mrs. Hoan. 

d) She is a dentist. 

ø) And this is Miss Linh. 

f) Miss Linh is a nurse. 

g) She works at the hospital. 

h) Good evening, madam! How are ou? 
¡ lam well. And vou, how is your farnily? 
k) Evervbodv is fine. Than vou. 


4. Complate the conuersation belou (Hoàn thành đoạn hội 
thoại sau) 
M ChàoanhAnhh ........... 2? ì 
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N Cảm œm chị, Tôi 

Còn chị, chị 
M Cẩm œm anh. Tôi hơi 

Gia đình anh ".. `... ch 
N Cảm œ chị Giađình . . . . vẫn khoẻ. 


VL GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (XEY TO THE EXERCISES) 


1. 

a) Chào cụ ạ! Cụ có khoẻ không ạ? 

b) Chào anh! Anh có khoẻ không? 

c) Chào bà (a)! Bà có khoẻ không (a}? 

d) Chào thầy ạ! Thầy có khoẻ không ạ? 

e) Chào cô ạlI Cô có khoẻ không ạ? 

ƒ) Chào chị! Chị có khoẻ không? 

g) Chào các anh! Các anh có khoẻ không? 

h) Chào các chị! Các chị có khoẻ không? 

ï Chào các ông (a)! Các ông có khoẻ không (a}? 
k) Chào các bà (ạ)! Các bà có khoẻ không (a}? 


2. 

a} Good moming (Good aftemoen,...),sir! How are you? 
b) Lam well. Thank vou. 

c} How is your family? 

ˆ đ) Evervone is fine. Thanh you. 

e} This is Mr. Cam. 

†) He is a doctor. 

g) That is Mrs. Xoan. 

h) She is a lawver. 
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 And that is Miss Anh. 
k) She is a nurse. 
l) Miss Anh works at the hospifal. 


3. 

a) Tôi xin giới thiệu: Đây là ông (anh) Long. 
b) Ông ấy (Anh ấy) là giảng viên. 

c) Kia là bà Hoan. 

d) Bà ấy là nha sĩ. 

e) Còn đây là cô Linh. 

f) Cô Linh là g tá. 

g) Cô ấu làm việc ở bệnh viện. 

h) Chào bà (a)! Bà có khoẻ không (ạ)? 

1} Tôi vẫn khoẻ. Còn ông (bà,...), gia đình ông (bà...) thế nào? 
k) Câm em bà. Gia đình tôi bình thường. 


4. 

M Chào anh! Anh có khoẻ không? 

N Cẩm ơm chị. Tôi vẫn khoẻ (Tôi bình thường). 
Còn chị, chị có khoẻ không? 

M Cảm cm anh. Tôi hơi mệt. 
Gia đình anh thế nào? 

N Cảm em chị. Gia đình tôi vẫn khoẻ. 
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Bài 2 Ông là người nước nào? 
Lesson 2 What is your nationality? 


I. HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 
1. Tại câu lạc bộ Quốc tế (At the International Club) 
a) Misaki (M) - dapanese and Ali (A) - Singaporian. 


Chào anhl Hou do you do? 
Chào chị! Hou do you do? 
Xin lỗi. Anh từ đầu đến? 
Excuse me. Where are you [rom? 
A Tôi từ Singapo đến. 

lam from Singapore. 

Còn chị, chị từ đâu đến? 

And vou, uhere are you from? 
M Tôi từ Nhật đến. 

l am from Japan. 
A Xin lỗi. Tên chị là gì? 

Excuse me. What ¡is your name? 
M Tên tôi là Misaki. 
Mụ name ís Misakl.. 


<x>< 
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Còn anh, tên anh là gì? 

And gou, uhat ¡is your name? 

Tên tôi là Ali. 

My name is Ali. 

Anh là thành viên câu lạc bộ phải không? 
You are a club-member, ren ` ou? 


Ồ, không. Tôi không phải là thành viên. Tôi là khách. 


Oh, no. lam not a member. Ï am da 0isitor. 

Còn chị, chị là thành viên phải không? 

And vou, you are a member, aren't you? 

Vâng. Tôi là thành viên. 

Ves. Ï am a member. 

Chị là nhân viên sứ quán Nhật phải không? 

You are an oƒƒficer at the Embass0 oƒ Japan, aren't 
you? 

Ồ, không. Tôi là sinh viên. 

Oh, no. Ï am a student. 

Còn anh, anh làm nghề gì? 

And gou, uhat is uour job? 

Tôi là thương gia. 

l am a businessman. 

Xin lỗi. Tôi có cuộc hẹn gặp ở nhà bây giờ. 

[ am sorr. Ï haue an appointment at home nou. 
Tạm biệt anh nhé.  Good-bue. 

Chào chị. Hẹn gặp lại chị. 

Good-bue. See you again. 
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b} Ezura (E)- Malawsian, Peter (P) - American and Martin (M) 
- French. 


P 


xmxư 


mm 
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Tôi xin giới thiệu với chị:Đây là anh Martin. 

May I Iintroduce Mr. Martin to you? 

Chào anhl Hiou do you do? 

Chào chị! Hou do you do? 

Anh từ đâu đến? Where are 0ou from? 

Tôi từ Pháp đến. Ï am from France. 

Còn chị, chị từ nước nào đến đây? 

And you, uhere do you come here ƒrom? 

Tôi từ Malavsia đến. Ï come from Malausia. 

Xin lỗi. Tên chị là gì? Excuse me. What 's our name? 
Tên tôi là Ezura.. Mụ name is Ezura. 

Các anh là bạn học cùng lớp phải không? 

You are classmates, aren't ou? 

Vâng. Chúng tôi cùng học lớp tiếng Việt. 

Yes. We studv in the same cÍass oƒ Vietnamese 
language. 

Ồ. Tôi cũng học tiếng Việt. 

Oh. I also study Vietnamese. 

Tôi học ở khoa Ngôn ngữ và Ngôn ngữ học, Trường Đại 
học Tổng hợp Malaua, Kuala Lumpur. 

[ studụ at the Facultu oƒ Languages and Linguistics, 
Dniuersitu oƒ Malaua, Kuala Lumpur. 

Ồ. Chúng ta đều học tiếng Việt. 

Oh. All oƒ us study Vietnamese. 


Bài 2 


2. Tại buổi liên hoan mừng quốc khánh Việt Nam ở Hà Nội 
(At the partv on Vietnam National Day occasion ïn Hanoi) 


[Santini (S) - Indian, Kim {) - Korean and Tomita (T) - dapanese] 


K 
nh 
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Chào ông! Chào bài Good eueninal 
Chào ông! Chào bài Good euenindl 
Chào các ôngl Good eueningdl 


Các ôõng là người nước nào a? 

What nationalities are ou? 

Tôi là người Triều tiên. I am Korean. 
Tôi là người Nhật bản. [ am Japanese. 
Còn bà, bà là người Malawsia phải không a? 
And vou? You are Malausian, aren 1 you? 
Ồ. không. Tôi không phải là người Malausia. 
Oh. no. l am not Malavsian. 

Tôi là người Ấn Độ. [ am [ndian. 


Tôi từ New Dehli đến. lam from Neu: Dehll. 


Bà là nhà ngoại giao phải không? 
You are a diplomat, arent uou? 


Vâng. Tôi là nhà ngoại giao. Yes. Í am a điplomat. 


Còn các ông, các ông làm nghề gì? 

And uou? What are your job? 

Tôi là giáo sư. lam a proessor. 

Tôi dạy tiếng Việt ở Đại học Ngoại ngữ Ôsaka. 

J teach Vietnamese in Osaka LJniuersitu oƒ ƒoreign 
languages. 

Tôi là giám đốc công tự du lịch. 

l am a director oƒ the Tourist Company. 
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Xin lỗi. Tên bà là gì ạ? Excuse me. What ?s uour 
name? 
S Tên tôi là Santini. Mụ name is Santini. 
Đây là "các” của tôi. -_ This is mự card-oisit. 
K Cảm ơn bà. Thank vou. 


I. NGỨPHÁP (GRAMMAR) 
1. Making introductions (Cách giới thiệu) 


Tôi xin giới thiệu với ông:Đây là bà An. 

May Ï introduce Mrs. An to uou? 

Cho phép tôi giới thiệu: Đây là ông Hải. 

Let me introduce Mr. Hai. 

Tôi xin tự qiới thiệu: Tên tôi là Việt Anh, 

May Ï introduce mụselƒ mụ name is Viet Anh? 


2. Wa oƒ asking about one's name (Cách hỏi tên người) 


Tên ông (bà, anh, chị...) là gì? 
What * your name? 

Tên tôi là Mai Hải Đăng. 

Mụ name is Mai Hai Dang. 


Tên ông ấy là gì? 

What ¡is hís name? 

Tên ông ấy là Đỗ Mạnh Thắng. 
Hlis name is Do Manh Thang. 
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Note: 
Tên ông là gì? = Ông tên là gì? 
What ¡is your name? 
Tên tôi là Hùng. = Tôi tên là Hùng. 
Mụ name is Hung. 


3. Woy oƒ asking about one's nationalitu (Cách hỏi quốc tịch) 


Ông (bà, anh...) là người nước nào? 
What is uour nationality? 

Tôi là người Malausia. 

lam Malausian. 


Ông Lee là người nước nào? 
What ¡is Mr. Lee 's ngtonalitv? 
Ông ấy là người Trung quếc. 
He ¡is Chinese. 


* To say about nationality, you use the word người + name of 
the country (Để nói về quốc tịch, bạn dùng từ "người” + tên 
nước). 


người Việt Nam the Vietnamese 
người Pháp the French 
người Nhật the dapanese 
người ấn độ the Indian 


4. To say about language, you use the word tiếng + name oÍ the 
language (Để nói về ngôn ngữ, bạn dùng “tiếng” + tên ngôn 
ngữ). 
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tiếng Anh English language 
tiếng Nga Russian language 
tiếng Nhật dapanese language 
tiếng Pháp French language 


Tôi học tiếng Việt ở Đại học Quốc gia Việt Nam. 
] studụu Vietnamese at the Vietnam National 
niuersitg. 


5. phải không? is a question-tag added to statenents to foma 
Interrogative sentences (phải không? - được gắn vào cuối mệnh 
đề để tạo câu nghi vấn). 


Anh là hoạ sĩ phải không? 

You are q painter, aren't )ou? 

Ông ấy là người Trung quốc phải không? 
He is Chinese, isn't he? 

Bà Aishah từ Malausia đến phải không? 
Mrs. Aishah is from Malausia, isn°t she? 


6. Cũng means "also", "too”". Cũng and Đều are adverbs which 
alwaus stand before the verbs or adjecHues to express the unity 
of actions, the characteristics of the subjects ('Cũng" và "Đều” 
luôn đứng trước động từ hoặc tính từ để biểu thị sự đồng nhất về 
hành động, về đặc điểm của chủ thể. 


Chị nói tiếng Pháp. “You spedk French. 
Tôi cũng nói tiếng Pháp. l also speak French. 


Chúng ta đều nói tiếng Pháp. All oƒ us speak French. 
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7. Both Chúng tôi and Chúng ta mean "We" but Chứng tôi 
doesnt ¡include listener(s). Chúng ta includes both speaker and 
listener{s) 

(Cả “Chúng tôi” lẫn "Chúng ta" đều có nghĩa là We nhưng 
"Chúng tôi" không bao hàm người nghe. "Chúng ta” bao hàm 
cả người nói lẫn người nghe). 


Chúng tôi là sinh viên. We are students. 
Các anh cũng là sinh viên. — You are also students. 
Chúng ta (we and you) đều là sinh viên. 

All oƒ us are students, 


II. THỰC HÀNH (PRACTICF) 


1. Tên anh là gì? What 's your name? 
Tên tôi là Jack. Mụ name ís Jack. 


* Complate the ƒollouing sentences (Hoàn thành các câu sau) 


Tên bà là gi? Tên tôi là.....................-- 
What 's uour name? Mụ name ís......... 
Tên ông ấy là gì? Tên ông ấy là........... 
What *s hís name? Hlis name ís............ 
Tên bà ấy là gì? Tên bà ấy.................. 
What ?s her name? Her name.............. 
Anh ấy tên là gì? Anh ấy tên................ 
What ?s his name? His name................. 


2) Ông từ đâu đến? Where are you ƒrom? 
Tôi từ Thái lan đến.  Ï am from Thailand. 
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* Ansuuer the questions according to the model belou 
(Trả lời các câu hỏi theo mẫu dưới đâu) 


Ông từ đâu đến? (Italia) 

Where are you ƒrom?(ltalu) 
-_—> Tôi từ Italia đến. 

lam from l:aÌụ. 


Bà từ đâu đến? {Trung quốc) 
Where are you ƒrom?(China) 

Anh ấy từ đâu đến? (Pháp) 

Where is he from? — (France] 

Bà ấy từ đâu đến? (Đài loan) 
Where is she from? (Taiuan) 

Chị từ đâu đến? (Nhật) 

Where are ou ƒrom?(Japan)} 

Ông Ali từ đâu đến? (Singapo) 
Where ¡s Mr.Ali from? (Singapore) 
Chị Beth từ đâu đến? (châu Mỹ) 
Where is Miss Beth from? (America] 


3. Ông là người nước nào? 
What is wour nationalitu? 
Tôi là người Ấn độ. 
lam Indian, 


* se the ƒollouing uords to ansuer the question 
(Dùng các từ sau trả lời câu hỏi] 


ó0 


Anh (chị) là người nước nào? 
What ïš our nationalitu? 


người Canađa Canadian người Cuba Cuban 
người Miến điện Burmœse người Nga Russian 
người Đức German người ltala  Italian 
người Úc Australian người Thái lan Thai 
người Malausia Malavwsian ngườ Hoa  Chinese 


4. Make questions and ansuers according to the model belou 
(Tạo câu hỏi uà câu trả lời theo mẫu sau) 


Anh người ltaia người Pháp 
You lralian French 


——> __ Anh là người ltalia phải không? 
You are Ïtalian, aren't ou? 
Không. Tôi không phải là người ltalia. 
No. Ï am not Italian. 
Tôi là người Pháp. 
Ïl am French. 


Chị người Malavsia ' người Singapo 
You Malaysian Singaporian 
Ông ấy. người Áo người Pháp 

He Austrian French 

Bà ấy người Anh người Mỹ 

She English American ' 
Ông Kim người Trung quốc người Triều tiên 
Mr. Kim Chinese Korean 
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Bà Miho người Philppin người Nhật 
Mrs. Miho Philipino Japanese 


S. Chúng tôi học tiếng Việt. W/e studụ Vietnamese. 


* Replace tiếng Việt bụ the ƒollouing (uords 
(Thay “tiếng Việt" bằng các từ sau) 


tiếng Pháp French language 
tiếng Hoa Chinese language 
tiếng Tây ban nha  Spanish langquage 
tiếng Anh English language 
tiếng Nga Russian language 
tiếng Hà lan Dutch language 
tiếng Nhật dapanese language 
tiếng Thái Thai language 


W. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Chúng tôi học tiếng Việt 
We studu Vietnamese 


Tôi xin tự giới thiệu: Tên tôi là Yao. Tôi là nhà sử học. 
Tôi là người Nhật. Tôi từ Osaka đến. Hiện nay tôi học tiếng 
Việt ở Trung tâm hợp tác nghiên cứu Việt Nam, Trường Đại 


học Quốc gia Việt Nam. 


Tôi có nhiều bạn nước ngoài. Họ cũng là sinh viên và cũng 
học tiếng Việt ở Trung tâm hợp tác nghiên cứu Việt Nam. 

Đây là anh Kim. Anh ấy là người Hàn quốc. Anh ấy từ 
Seoul đến. Ở Nam Triều tiên, anh Kim là một nhà khoa học. 
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Anh ấu đến đây vừa học tiếng Việt vừa nghiên cứu văn hoá Việt 
Nam. _ 

Kia là chị Mimi. Chị ấy là người Mỹ. Chị ấy từ California đến. 

Trước đây chị ấu học tiếng Việt ở Trường Đại học Comel. 
Bây giờ chị Mimi đang nghiên cứu tiếng Mường. 

Còn kia là anh Danny Wong, nhà sử học. Anh Dannw Wong 
từ Kuala Lumpur đến. Anh ấy là người Malawsia. 


Từ ngữ - Vocabularv 


học siudự tiếng Việt Vietnamese 
người Nhật  .Jlapanese hiện nau 1ìOW 

trung tâm centre hợp tác cooperation 
nghiên cứu  research trường đại học universit 
quốc gia national có have 

nhiều man bạn Íriend 

nước ngoài  Íoreign họ theu 

và and người Hàn quốc South-Korean 
ở af,ín nhà khoa học scientist 
vừa...vừa.. both...and.,. _ văn hoá culture 
người Mỹ American trước đây formelw 

nhà sửhọc  historian người Malaysia Malavsian 


V. BÀI TẬP (FXERCISES) 


g) Transiate the ƒollouuing sentences into Vietnamese 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


1. My name is Loan. 
2. lam not Chinese. Ï am Japanese. 
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3. lam from Tokwo. 

4. I study English and Vietnamese. 
5. What 's his name? 

6. Hlis name is Peter. 

7. He is American, isn't he? 

6. What is vour nationality? 

9. This is my friend. 

10. She is a club-rnember. 


b) Translate the ƒollouing sentences into English 
(Dịch các câu sau sang tiếng Anh) 


- Tên tôi không phải là Hà. Tên tôi là An. 

Ông Ali là người nước nào? 

. Ông ấy từ đâu đến? 

. Chị là người Nhật phải không? 

- Tôi không phải là người Anh. Tôi là người Pháp. 

. Cô Miho là bạn tôi. 

Chị Misaki nói tiếng Anh. Tôi cũng nói tiếng Anh. 
.. Fôi không phải là thành viên câu lạc bộ. 

. Chị là Marry phải không? 

10. Tôi từ Đài loan đến. 


4Ð 00 I  Ơt 0 Na 


c} Complate the conuersation. 
(Hoàn thành đoạn hội thoại sau} 


1 Chào anth† Tôi..................... 2 Son: Hải 
How do you do? Ì............................ Hai 
2 @ằœ 117095 ẺẼẺẽẻ nh. .ố... gì? 
And vou,what.....................  . ? 
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3 TÔI city 2- con 1á 6016014038 0081k savệ Hoàng 
8 nh... cố Hoang 

4 Hi 24201236416220215t30ay/20/ G2004. nào? 
M7. ố.ốốố.ốẽốốẽốẽ ? 

3n. <5... Italia. 
le NÓ GA SIIE VINA 2282:0046, ad Italian 

6 Anh cũng........ người ltalia......... s0 ? 
You also........... Italian..................... 

Nà c0dvyy Tôi không phải là...................... 
S831 Esss2 Í am noi.........................-...<- 

Đu.' LÝ co2/066382 nga Seeki người Pháp 
` ....ốố.ố. .ốố .ẽẻ French 

9 TÔIà 22122222 2si2zt PHáP::. 2:2 
D2 1109000068029 585x01à 128219151002 420 France 


d) Hou to ask? (Hỏi thế nào?) 


1. Meeting an old man, you don't know his name, how do vou 
ask him? 
(Gặp một ông già, bạn không biết tên ông ấy, bạn hỏi thế 
nào? : 
2. You thínk he is Malavsian, how do you ask him? 
(Bạn nghĩ rằng ông ấu là người Malawsia, bạn hỏi thế nào?) 
3. You think he is Írom Kuala Lumpur, how do wou ask him? 
(Bạn nghĩ rằng ông ấy từ Kuala Lưmpur đến, bạn,hỏi thế 
nào?) 
4. Meeting a young foreign lady, you don't know her nationalitv, 
how do you ask her? 
(Gặp một phụ nữ trẻ nước ngoài, bạn không biết quốc tịch của 
chị ấu, bạn hỏi thế nào?) 
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5. Meeting a young foreign man, you don't know where he is 
from, how do you ask him? 

(Gặp một nam giới trẻ nước ngoài, bạn không biết anh ấy từ 
đâu đến, bạn hỏi thế nào?) : 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


a) 

. Tên tôi là Loan / Tôi tên là Loan. 

. Tôi không phải là người Trung quốc (Hoa). Tôi là người Nhật. 
‹- Tôi từ Tokuo đến. 

- Tôi học tiếng Anh và tiếng Việt. 

- Tên ông ấy (anh ấy) là gì? 

. Tên ông ấy (anh ấy) là Peter. 

. Ông ấy (anh ấu) là người Mỹ phải không? 

. Ông (bà, anh, chị...) là người nước nào? 

. Đây là bạn tôi. 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10. Chị ấu (bà ấy, cô ấu) là thành viên câu lạc bộ. 


c 


- My name isn't Ha. My name is An. 

.- What is Mr. Ali 's nationality? 

. Where is he from? 

. You are Japanese, aren't you? 

. Lam not English. Ì am French. 

Miss Miho is mự friend. 

‹ Mrs. Misaki speaks English. Ï speak English, too. 
. lam not a club-mermber. 

- You are Marrv, aren't you? / Are you Marry? 
10. lam from Taiwan. 


Ô 0 I Ơ ƠI 0N 
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. Chào anhI Tôi là Hải. / Tôi tên là Hải. 

. Còn anh, tên anh là gì? / Anh tên là gì? 
. Tôi là Hoàng. 

. Anh là người nước nào? 

. Tôi là người ltalia. 

. Anh cũng là người Italia phải không? 

. Không. Tôi không phải là người ltalia. 

. Tôi là người Pháp. 

. Tôi từ Pháp đếm. 


e 


Œ‹\> G› S) 


. Xin lỗi. Tên ông là gì (ạ}? ⁄ Ông tên là gì (a}? 
. Ông là người Malawsia phải không? 

. Ông từ Kuala Lumpur đến phải không? 

. Xin lỗi. Chị là người nước nào? ' 

. Xin lỗi. Anh từ đâu đến? 
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Bài 3 Hỏi thăm về gia đình 
Lesson 3 Inquiring after the family 


I. HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 
1. Cậu bao nhiêu tuổi? (How old are you?) 


H Thườ Liên ơi! Cậu bao nhiêu tuổi? 
Thuụ Lien! Hou old are you? 
T Tớ mười chín. Ï am nineteen. 
Còn cậu, cậu cũng mười chín phải không? 
And vou? You are also nineteen, aren't uou? 
H Không. Tớ hai mươi. 
No. Ïl am tuentụ. 
T Ồ, cậu trông trẻ hơn tớ. 
Oh, uou look uounger than me. 
Cậu có người yêu chưa? 
Haue you got a boy-friend? 
H Rồi. Tớ có rồi. 
Yes. Ï haue. 
T Anh ấy bao nhiêu tuổi? Có trẻ không? 
Hou: old ¡s he? ls he oung? 
H Anh ấy hai lăm tuổi. 
He is tuentụ fiue. 
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Theo tớ, anh ấy không trẻ lắm. 

I think he doesn't look_ 0uer young. 

Anh ấy làm nghề gì? 

Whot is his job? 

Anh ấy là kỹ sư. 

He is an engineer. 

Anh ấy vừa mới tốt nghiệp Trường Đại học Bách khoa. 
He has just qraduated from the Polutechnic [niuersitu. 
Bây giờ anh ấu làm việc ở đâu? 

Where does he tuork nouu? 

Ở công ty xây dựng Rạng Đông. 

Ai the Hangdong construction Company. 

Còn cậu, cậu có người yêu chưa? 

And you? Hiaue you got a boy-ƒriend? 

Chưa. Not vet. 

Cậu thích một chàng trai thế nào? 

Whdat tụpe oƒ man do you like? 

Trẻ và đẹp trai phải không? 

Young and handsome? 

Tớ thích một người thông minh và không trẻ lắm. 

I like a person toho ¡s intellegent and not UerU )Oung. 
Ồ. Tại sao cậu không chọn anh tớ? 

Oh. Why don't uou choose mụ elder brother? 

Anh ấy rất thông minh. 

He is uerv intellegent. 


Anh ấy bao nhiêu tuổi? 
Hou' old (s he? 
Ba lăm. 35. 


Ồ. Rất tiếc! Anh ấy hơi già. 
Oh. Sorru. He ¡s a bit old. 
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H Không sao. No problem. 
Sau này cậu sẽ cảm thấy hạnh phúc. 
In ƒuture, you tuil[ ƒeel happ. 
Anh tớ yêu cậu nhưng không dám nói. 
Mụ elder brother loues you but he dare not speak. 


2. Anh có gia đình chưa? (re you married?) 


A Anh lập gia đình chưa? 
Are 0ou married? 
B Cảm ơm chị. Tôi lập gia đình bốn năm rồi. 
] haue been married ƒor ƒour uears. (Thank you). 
Còn chị, chị có gia đình rồi phải không? 
And you? You are married, aren't uou? 
A Vâng. Cẩm ơn anh. Tôi cũng có gia đình rồi. 
Yes. Ï am also married. (Thank you). 
B Chị được mấy cháu? 
Hou man, children haue you gọt? 
A Tôi được hai cháu. 
l haue got tuo children. 
B Cháu trai hay cháu gái ạ? 
Sons or daughters? 
A Hai cháu trai anh ạ. 
To sons. 
B ồ. Chị hạnh phúc quá. 
Oh. You must be uery happ. 
A Không hạnh phúc lắm đâu. 
Not quite. 
Nếu có một cháu gái thì tốt hơn. 
]l is better Iƒ Ï haue a daughter. 
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Các cháu mấy tuổi hả chị? 

Hou old are the? 

A Cháu đầu lòng tám tuổi. Cháu trai thứ hai lên ba. 
The eldest child is elght. The second son ¡s three. 
Còn anh, anh được mấy cháu? 

And you? Hou mang children haue you got? 
Cảm ơm chị. Tôi có một cháu rồi. 

1 haue got one child (Thank you). 

Cháu trai hay cháu gái ? 

A sơn or a daughter? 

Đạ, cháu gái. 

A daughter. 

Cháu mấy tuổi rồi? 

Hou old ¡s she? 

Cháu lên hai. 

She is tưo. 


. Cụ được mấy anh, mấy chị ạ? 
(How many children have you got?) 


Chà! Thời gian trôi nhanh quá. 

Oht The time passes sơ ƒast. 

Hai mươi năm rồi chúng ta không gặp nhau. 
We hauen't met each other for tuuentU Uedrs. 
D Cụ được mấy anh, mấy chị tất cÃ? 

Houi mang children haue you gọt, sir? 

Cảm œm cụ. Tôi được bốn cháu. 

I haue got ƒour children . Thank vou. 

Ba cháu gái, một cháu trai. 

Three daughters and one sơï.. 
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Các cháu có gia đình cả rồi. 

Theu alÏ are married. 

Còn cụ, cụ được mấy anh, mấu chị? 

And you? Hiou mang children hque you gọt? 
Cảm ơn cụ. Tôi được một cháu trai và một cháu gái. 
I haue qot one son and one daughter. Thank you. 
Cháu trai là cả. 

The son ¡s the oldest child. 

Anh ấy bao nhiêu tuổi rồi hả cụ? 

Ho old ís he, sir? 

Cháu bốn mươi bảy. 

He is ƒourtụ seuen. 

Bây giờ anh ấy làm việc ở đâu ạ? 

Where does he tuUuork nou›? 

Cháu là hiệu trưởng Trường Đại học Quốc gia. 

He is the President oƒ the National Uniuersitu. 
Chài Cụ có phúc quái 

Ohl Hou happu you arel 


I. NGỮPHÁP (GRAMMAR) 


1. Wau oƒ asking about one's aqge (Cách hỏi tuổi) 


a) For adults (Đối với người lớn) 


⁄2 


Anh (chị, êng, bà...) bao nhiêu tuổi? 
Hou: old are you? 

Tôi bến mươi tuổi. 

lam ƒourty years old. 

Tôi hai mươi. 


Bài 3 


l am tuenLU. 


Anh ấy bao nhiêu tuổi? 
Hiou old ¡s he? 

Anh ấy hai lăm. 

He ís tuentụ Íiue. 


b) For children (Đối với trẻ em) 


Cháu lên mấy? or Cháu mấy tuổi? 
Hou old are you? 

Cháu lên chín. or Cháu chín tuổi. 
Ï am nine. 


2. Way oƒ asking about one`s marriage 
(Cách hỏi uề tình trạng hôn nhân) 


a) For both sexes {Cho cả hai giới) 


Anh (chị) đã có gia đình chưa? 

Anh (chị) đã lập gia đình chưa? 

Anh (chị) đã xây dựng gia đình chưa? 
Are uou married? 


Rồi. Tôi có (lập, xây dựng) cia đình rồi. 
Yes. Ï am married. 

Chưa. Tôi chưa có (lập, xây dựng) gia đình. 
No. I hquen't. 

"Tôi còn độc thân. 

l am still single. 
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b) For men only (Chỉ cho nam giới) 


Anh có vợ chưa? or Anh lấy vợ chưa? 
Are uou married? 

Rồi. Tôi có (lấy) vợ rồi. 

Yes. l am married. 

Chưa. Tôi chưa có (lấu) vợ. 

No. lam noi. 


c) For women only (Chỉ cho nữ giới) 


Chị có chồng chưa? or Chị lấy chồng chưa? 
Are uou married? 

Rồi. Tôi có (lấy) chồng rồi. 

Yes. Ï am. 

Chưa. Tôi chưa có (lấy) chồng. 

No. lam not. 


3. Cardinal numbers (Số đếm) 


1 một 2 hai 

3 ba 4 bến 

5 năm 6 sáu 

7 bảy 8 tám 

9 chín 10 mười 

11 mười một 12 mười hai 
18 mười tám 19 mười chín 


20 hai rmnươi 30 ba mươi 
40 bốn mươi 50 năm mươi 


Bài 3 
60 sáu mươi 70 bảy mươi 
80 tám mươi 90 chín mươi 


100 một trăm 200 hai trăm 
300 ba trăm 900 chín trăm 


1.000 một nghìn (một ngàn) 2.000. hai nghìn (hai ngàn) 
10.000 mười ngàn 100.000 một trăm ngàn 


1.000.000. một triệu 1.000.000.000 một tỷ 


The special tuaus oƒ reading (Các cách đọc đặc biệt] 


1 một 11 mười một 
21 hai mốt, 31 ba mốt, 41 bến mốt, 51 năm mốt, ... 
91 chí mết 


5 năm 
15 mười lăm, 25 hai lăm, 35 ba lăm, 55 năm lầm.... 
95 chín lăm 


4 bốn 14 mười bốn 24 hai bốn 
34 ba tư, 44 bốn tư, 54 năm tư, 64 sáu tư,...94 chín tư 


1.032 một ngàn không trăm ba hai 
1.320 một ngàn ba trăm hai mươi 
1.230 một ngàn hai trăm ba mưởØï 


1.302 một ngàn ba trăm linh hai 
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1.203. một ngàn hai trăm lịnh ba 
406.705 bốn trăm linh sáu ngàn, bẩy trăm linh năm 


ba trăm lình bẫy 
HL THỰC HÀNH (PRACTICE) 


1. Chị bao nhiêu tuổi? 
Hiou old are gou? 
Tôi hai lăm tuổi. 
l am tuent ƒiue years oÍd. 


* Use the following numbers to answer the question 
(Dùng các số sau trả lời câu hỏi) 
Anh (chị) bao nhiêu tuổi? 


20 24 26 28 30 31 33 34 
35 37 21 24 o3 19 41 38 


* se the following numbers †o answer the question 
(Dùng các số sau trả lời câu hỏi) 
Ông (bà) bao nhiêu tuổi? 


50 Đ] 53 55 52 S4 56 58 
S7 959 60 61 62 64 63 65 


* se the following numbers to answer the question 


(Dùng các số sau trả lời câu hỏi) 
Cụ bao nhiêu tuổi ạ? 
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70 72 74 71 
73 75 80 89 


2. Anh bao nhiêu tuổi? 
Hou old are you? 


* Replace the word Anh bự the following words to make new 
questions, then answer them (Thay từ "Anh" bằng những từ sau 
để tạo ra những câu hỏi mới sau đó trả lời những câu hỏi đó). 


Ông You (old rnan) Bà — You (ollwoman) 

ÔngNam Mr. Nam Bà Chỉ Mw. Chi 

Cô Hà Miss Ha Vợanh Your wife 

Người yêu chị Your bov-Íriend Chồng chị Your husband 

Người yêu anh Your girl-friend Bếchị — Your father 

Model: Vợ anh bao nhiêu tuổi? Hou old is your uiƒe? 
Vợ tôi hai sáu tuổi. Mụ uuliƒe is tuuen£U six. 


: Anh đã có gia đình chưa? 
Are ou married? 


* se the following to make questions which have the same 
meaning, then answer thern (Dùng các từ sau để tạo ra những 
câu hỏi cùng nghĩa sau đó trả lời những câu hỏi đó). 


. xây dựng gia đình 
. lập gia đình 

, CÓ VỢ 

. lấu vợ 

. kết hôn 
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4. Complate the ƒollouing conuersgtions 
(Hoàn thành các đoạn hội thoại sau) 


>> ® 
€ 
à 
E 
`" 


>Wwœ>U> 
=i 
S 
S 
Đ 
œ 
= 
E 
>^ 
® 
C 
ổ: 


CHÍ t1 26266 60320226640556 528 6c ¬ chưa? 


ĐOGœc 


S0O 

Sổ 
% 
» 


Một chấu trai, một cháu gái. 


OOĐ 
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IV. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Các bạn thân của tôi 
Mu intimate ƒriends 


Thu Trang, Thuờ Liên và Lan Ảnh là ba bạn thân của tôi. 
Năm nay Thu Trang hai mốt tuổi. Chị ấu là sinh viên năm thứ 
tư, Trường Đại học Quốc gia Hà Nội.Thu Trang chưa có người 
yêu. Chị ấy thích âm nhạc và hội họa. 

Thuờ Liên hai bốn tuổi. Người yêu của chị ấy rất đẹp trai và 
thông mính. Anh ấy tốt nghiệp Trường Đại học Bách khoa Hà 
Nội và bây giờ làm việc ở Sở Xây dựng. Thườ Liên thích xiếc và 
thể thao. 

Lan Anh hai lầm tuổi. Chị ấy vừa mới lập gia đình,Chồng chị 
ấy là kỹ sư. Anh ấy cũng làm việc ở Sở Xây dựng. 


Từ ngữ - Vocabularu 
và and bạn friend 
thân intimate của tôi mụ 
năm nay this ear năm thứtư  Íourth vear 
trường đại học niversity quốc gia National 
chưa có hasn't had người yêu bov-friend 
chị ấy she thích like 
âm nhạc music hội hoạ painting 
của chị ấu her rất VeYV 
đẹp trai handsome thông minh  intelligent 
tết nghiệp graduate BHáchkhoa  polvtechnic 
bây giờ nOoW lànviệc —— work 
sở Xây dựng the Consfruction Department 
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xiếc Circus thể thao sport 
vừa mới just chồng husband 
V. BÀI TẬP (EXERCISES) 


a. Make questions to the ƒollouingq sentences 
(Đặt câu hỏi cho các câu sau) 


1. Tôi năm mười tuổi. lam ƒiƒtu uears old. 

2. Tôi hai lăm tuổi. Ï am tuentụ fiue years old. 

3. Cháu lên bảy. Ï am seuen. 

4. Tôi tám mươi tuổi. l am eighty uears old. 

5. Cháu sáu tuổi. Ï am six years old. 

6. Ông ấu năm ba tuổi. He ís ƒIƒtụ three years oid. 

7. Bố tôi sáu mươi tuổi. Mụ ƒather ís sixtu uears old. 

8. Bà ấy năm tám tuổi. She is fiƒty eight years old. 

9. Chị Hải hai tư. Mrs. Hai is tuentu ƒour. 

10. Ông Mih năm chín tuổi. Mr. Minh is fiƒtụ nine uears old. 


b} Translate the ƒollouing sentences into English 
(Dịch các câu sau sang tiếng Anh) 


. Xim lỗi. Cụ bao nhiêu tuổi ạ? 
. Tôi tám lăm tuổi. 

. Con trai tôi ba mươi tuổi. 

. Con gái anh mấy tuổi? 

. Cậu bao nhiêu tuổi? 

. Chị ấy có gia đình chưa? 

. Anh ấy có vợ chưa? 


s0 
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8. Chị được mấy cháu? 
9. Tôi được một cháu trai và một cháu gái. 
10. Tôi còn đọc thân. 


c} Translate the ƒollouing sentences into Vietnamese 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


. My daughter is five years old. 

. My mother is sixfy ears old. 

. How old is Mr, Ali? 

. Your son is two, isn't he? 

. Se is single, isn'† she? 

. Where does Mrs. Khanh work? 

. Ì love her. 

My bow-friend is tưent six ears old. 


Œ@ xI Œ ƠI 0 NÓ 


d) Write the ƒollouing numbers in Vietnamese 
(Viết các số sau bằng tiếng Việt) 


144B 64 104 10045 75 105 125 
3795 8030 8003 8300 1975 1978 1970 1996 


e) Compiate the ƒollouing conuersation 
(Hoàn thành đoạn hội thoại sau) 


1 Anh có gia đình chưa? 
Are uou married? 
2 Can ớnGHH TÔI (601/622566601121222 6641 E682A2:5800 523. 
Thun :'UOU: TC  c0 1601160045561 6661188 02x65 
Chị cũng còn độc thân phải không? : 
81 


8-HTVQTA 


STUDYTNG VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 


You are also single. aren't uou? 
3 Không. Tôi có................... cuc nen như. 


Chồng lồi 2e a00s Ti n0 `. 

My husbanad...........................-...c-<2--------- << 
4 Ồ. Tôi cũng là kỹ sư. 

Oh. Ï am an engineer, f†oo. 


5 Anh ấy ba mươi tuổi. 
He is thirty years old. 
@» 5.019 1n... ốẽ.ẽẽẽ. ? 


6 Tôi hai tám. 
lam tuentụ eight years oid. 


V. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


a) 

1. Ông (bà) bac nhiêu tuổi? 
2. Anh (chị) bao nhiêu tuổi? 
3. Cháu lên mấy? 

4. Cụ bao nhiêu tuổi ạ? 

5. Cháu mấy tuổi? 

6. Ông ấu bao nhiêu tuổi? 
7. Bố anh (chị) bao nhiêu tuổi? 
8. Bà ấu bao nhiêu tuổi? 

9. Chị Hải bao nhiêu tuổi? 

10. Ông Minh bao nhiêu tuổi? 
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b) 

1. Excuse me. How old are you? 
2. lam eighty five vears old. 
3. My sơn is thirty uears oid. 
4. How old is daughter? 
5. How oÌd are you? 
6. Ís she martried? 

7. ls he married? 

8. How many children have you gof†? 

9. Ï have gọt one son and one daughfer. 
10. l am single. 


le) 
— 


. Con gái tôi năm tuổi. 

. Mẹ tôi sáu mươi tuổi. 

. Ông Ali bao nhiêu tuổi? 

. Con trai anh (chị) hai tuổi phâi không? 
. Cô ấy (chị ấu) độc thân phải không? 

- Bà (chị) Khanh làm việc ở đâu? 

. Tôi yêu cô ấy (chị ấu). 

. Người yêu tôi hai sáu tuổi. 


Q ¬]1 GŒœ €n pb QÓ2 Bồ 


SỈ 

14 mười bốn 64 sáu tư 104 một trăm linh bến ; 
1004 một nghìn (ngàn) không trăm linh bốn 

5 năm 75 bấy lăn _ 105 một trăm lnh năm 
125 một trăm hai lăm 3795 ba ngàn bảy trăm chín lăm 
8030 tám ngàn không trăm ba mươi 

3003 tám ngàn không trăm linh ba 

8300 tám ngàn ba trăm 
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1975 một nghìn chín trăm bảy lăm 
1978 một nghìn chín trăm bảy tám 
1970 một nghìn chín trăm bảy mươi 
1996 một nghìn chín trăm chín sáu 
e) 

1 Anh có gia đình chưa? 

2 Cảm cm chị. Tôi còn độc thân. 


Chị cũng còn độc thân phải không? 


3 Không. Tôi có gia đình rồi. 
Chồng tôi là kỹ sư. 
4 Ồ. Tôi cũng là kỹ sư. 
Anh ấy bao nhiêu tuổi? 
5 Anh ấy ba mươi tuổi. 
Còn anh, anh bao nhiêu tuổi? 
6 Tôi hai tám. 
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Bài 4 Ai đây? 
Lesson 4 Who ïs this? 


IL. HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Giới thiệu những người trong ảnh 
(Introducing people in the album) 


A Đây là ai? 
WRo is this? 
B Đâylà bà tớ. 
This is mụ gqrandmother. 
A Ai đây? 
Who is this? 
B Đây là ông tớ. 
Thịis is mụ grandƒather. 
Ấ Còn đây là bố cậu phải không? 
And this is your ƒather, isn't it? 
B ỒỔ không. Đấy là bác tớ, 
Oh, no. That is mụ uncle. 
A Bác cậu trông giống bố cậu quá. 
Your uncle takes aƒter like your ƒather ueru much. 
Ông ấy làm nghề gì? 
What is his job? 
B Ông ấy là luật sư. 
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bảo 


He is a lawwer. 

Cậu có biết ai đây không? 

Do you know who this is? 

Nhà báo Phan Quang phải không? 

ls he journalist Phan Quang? 

Không. Đây là giáo sư Võ Quý. 

No. Thịs ¡is Prof. Vo Quụ. 

Ông ấu nghiên cứu chim Việt Nam. 

He does his research on birds in Vietnam. 
Ông ấy làm việc ở đâu? 

Where does he uork? 

Ông ấy là bạn bố tớ. 

He is mụ ƒather's friend. 

Ông ấy cũng dạy học ở Trường Đại học Quốc gia. 
He teaches at the National Lniuersitu, too. 
Còn đây là giáo sư Phan Eluy. 

And this is Proƒ. Phan Huy. 

Ông ấy là một nhà sử học nổi tiếng thế giới. 
He is a ƒamous historian ín the tuor ld. 

Tớ biết giáo sư Phan Huy. 

Iknou Prof. Phan Huy. 

Cậu có biết người này không? 

Do you knou this person? 

À. chị Kim Tiến, phát thanh viên trên tỉ vi. 
Oh, Mrs. Kim Tien, speaker on the T.V., 
Cậu đã gặp chị ấy lần nào chưa? 

Haue you euer met her? 

Chưa. Tớ chưa gặp. 

No. I hauen t. 

Còn ai đây? 
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And uho is this? 

Đây là ông Như Thọ. 

Thís is Mr. Nhu Tho. 

Ông Thọ làm việc ở Tổng cục Dư lịch Việt Nam. 

He uorks dt the Vietnam National Administration oƒ 
Tourism. 

Người đứng cạnh là ông Đỗ Quang Trung. 

The person standing next to hím ís Mr. Do Quang Trung. 
Ông ấy là Tổng cục trưởng Tổng cục Du lịch. 

He ís the head oƒ the National Administration oƒ 
Tourism. 

Ai đây? Bộ trưởng Trần Hoàn phải không? 

Who is this? ls he Minister Tran Hoan? 

Đứng. Ông ấy là một nhạc sĩ khá nổi tiếng. 

Riaht. He is a rather ƒamous muaician. 

Người ngồi cạnh là Bộ trưởng thương mại. 

The person sitting at his side ¡is the Minister oƒ Trade. 


2. Cùng bạn về thăm quê (Back to home village with a 
friend) 


g) Hải Anh mời Quùnh Châu uề quê 


H 


Q 


(Hai Anh inuites Quụnh Chau to go to her home 0illage) 


Quỳnh Châu! Cậu đi đâu đấy? 

Quụnh Chau! Where are you going? 

Ồ. Hải Anh! Lâu lắm không gặp cậu. 

Oh, Hai Anh! I hauen`t seen you ƒor a long time. 
Cậu có khoẻ không? Gia đình thế nào? 

Ho are you? Hou about your ƒamily? 


87 


STUDYING VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 


H Cẩm cm. Bình thường. 

O.k. Thank you. 

Ngày mai tớ về quê. 

l am going back to mụ home 0ilÌage tomorrou. 
Cậu đi với mình nhé? 

You_ 'Ìl qo uith me, right? 

Quê cậu ở đâu? Có xa không? 

Where is uour home uillage? Ïs it far from here? 
Ở Thái Bình. Cách đây một trăm ba mươi cây số. 
In Thai Binh. lt is 130 Km from here. 

Có gần bãi biển Đồng Châu không? 

ls it near Dong Chau beach? 

Rất gần. Chúng ta có thể tắm biển hàng ngàu. 
Verv near. We can hque a seq bathing euery dau. 
Ồ, rất thú vị. Được. 

Oh, uer interesting. O.k. 


Đ© 


sp 


".. 


© 


b) Hải Anh giới thiệu những người thân trong gia đình uới 
Quờnh Châu (Hai Anh introduces the relatiues to Quụnh 
Chau) 


H Đây là ông nội mình. 
Thịs is mụ paternal grandfather, 
Trước đâu ông làm việc ở Sở Y tế. 
Formerlu ha tuorked at the Public Health Departmeni. 
Q Cháu xin lỗi. Năm nay ông bao nhiêu tuổi ạ? 
Excuse me. Hou old are you (this year}? 
O ` Ông bảy tám rồi cháu ạ. 
Tam seuentu eighit. 
H Đây là bà nội tớ. 
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This is mụ grandmother on the spear side. 
Bà tớ bấy mươi tuổi. 

Mụ grandmother is seuentU. 

Còn kia là chú tớ. 

And that ¡is mụ uncle. 

Chú tớ về hưu cách đâu 5 năm. 

He retired 5 uears ago. 

Trước đây chú làm việc ở đâu ạ? 

Where did you tuork ƒormerlụ? 

Chú làm việc ở nhà máu cao su Sao vàng. 
Ï torked at the Sao uang rubber ƒactorg. 
Ồ. gần nhà cháu. 

Oh, near mụ house. 


- Thật à? 


Reallv? 

Đây là cậu tớ. 

This is mụ mother 's brother. 

Ông ngoại và bà ngoại cậu không sống ở làng nàu à? 
Don t your maternal grandƒather and qrandmother 
on the distaƒƒ side lioe at this uillaqe? 

Ông bà ngoại tớ mất khi tở còn nhỏ. 

They died tohen I uuas onlụ a chíld. 


IL NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. The word mình (, mự) in thịs lesson and the word tớ ím 


lesson 1 are the same rneaning {Từ “mình” trong bài này và từ 
"tớ trong bài 1 cùng nghĩa). 
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Cậu đi đâu đấy? 

Where are uou qoing? 
Minh (tớ) đi thư viện. 
lam going to the libraru. 


Tây là ai? 

Who ¡is thịs2 

Đây là bố mình (tớ). 
Thịs is my father, 


2. Bác, Chú, Cậu mean "Uncle" im English. Bụt ¡in 
Vietnamese, thew are different words (Bác, Chú, Cậu - có nghĩa 
LJncle” trong tiếng Anh nhưng trong tiếng Việt chúng là những 
từ khác nhau). 


* Bác is one`s father `s elder brother [ or father `s elder sisfer] 
(Bác là anh [hoặc chị] của bối. 

* Chú is one `s father`s vounger brother (Chú là em trai của bối. 

ở Cậu is one `s mother 's vounger brother (Cậu là em trai của 

me). 


Bố tôi bầu mươi tuổi. 

Mụ ƒather is seuent uears old, 

Bác tôi bảu lăm tuổi. 

Mụ uncle (ƒather 's elder brother) ¡s seuentU fiue. 
Chú tôi sáu lăm tuổi. 

Mụ uncle (ƒather's uounger brother} is sixtụ ƒfiue. 


Mẹ tôi sáu hai tuổi. 
Mụ mother is sixty tuo. 


9Ũ 


Cậu tôi sáu mươi tuổi. 
Mụ uncle (mother 's uounger brother) is sixtụ. 


3. Sentences which have predicative verbs are often used to 
express aclioi or activiV of the subject (Những câu có vị ngữ 
động từ thường được dùng để biểu thị hành động hoặc hoạt 
động của chủ thể). 


Examples {Ví dụ) : 


Chị ấy hát. 

She síngs. 

Misaki học tiếng Việt. 

Misaki studies Vietnamese language. 
Sáng nay tôi dậy sớm. 

Ì qot up earlụ this mornina. 


Questions (Câu hổi)  a)...Ílàm gì? (What...... do ?) 


Buổi sáng chị ấy thường làm gì? 

What does she oƒten do in the morning? 
Chị ấy học tiếng Anh. 

She studies Enalish. 

Chị ấy đọc sách. 

She reqds books. 


b)có + uerb + không? 


Bây giờ anh có học không? 
Do you studụ nou?2 
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Có. Tôi có học. 

Yes. l do. 

Không. Tôi không học. 
No. Ï don t. 


Cô ấy có yêu anh không? 
Does she loue uou? 

Có. Cô ấu có vêu tôi. 
Yes. She loues me. 
Không. Cô ấy không yêu, 
No. She doesn '†. 


4. Ởdâu? means "Where?”" (ở đâu?" có nghĩa là "Where?") 


Chị làm việc ở đâu? 

Where do you tuuork? 

Tôi làm việc ở Bộ giáo dục. 

[ uork at the Ministru oƒ Education, 


Anh học tiếng việt ở đâu? 

Where do you studụu Vietnaraese? 

Tôi học ở Trường Đại học Quốc gia Việt Nam. 
Ï studb it at the Vietnam National Uniuersitự. 


9. Đâu? also means "Where" but it ¡is often placed after the 
directional verbs such as đi, đến (go). về (go back), ra (go oul). 
vào {qo in), lên (go up}, xuống (go dowm)...("Đâu”" cũng có nghĩa 
là "Where” nhưng nó thường đi sau các động từ chỉ hướng như 
“đi”, "đến", "về", "ra", "vào". "lên", "xuống”,...). 
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Car.not say (Không thể nói): Bây giờ anh đi ở đâu? {-) 
. Bây giờ anh về ở đâu? (-) 


Say (Hãy nói): Bây giờ anh đi đâu? 
Where are you going nou? 
Bây giờ anh về đâu? 
Where are you going back to nou? 


Tôi đi thư viện. . 

l am going to the librarụ. 

Tôi về quê. 

Ï am going back to mụ home uiÌlage. 


6. Đây là a? = Ai đây? 
Who ¡s this? 
Kặa là a2 = Ai kia? 
Who is that? 


II. THỰC HÀNH (PRACTICER 


1. Đây là ai? / Ai đây? Who is this? 
Đây là chị tôi. Thịs is mụ elder sister. 


* [Jse the ƒoliouing tuuords to ansuer the question Ai đâu? 
(Dùng các từ sau trả lời câu hỏi "Ai đây?") 


em trai tôi my vounger brother 
em gái tôi mựụ younger sister 
anh tôi : nụ elder brother 
Tổng thống Bill Clinton President Bil Clintor: 
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Thủ tướng Thatcher Prime Mimister Thatcher 
Nữ Hoàng Elizaberth The Queen Elzaberth 
Vua Hàm Nghi The King Ham Nghi 


Tổng thư kớ Liên hợp quốc _ The Secretary-General of 
the United Nations 


2: Anh đi đâu đấy? Where are you qoing? 
Tôi đi bưu điện. Ï am qoing to the Postoffice. 


* Replace bưu điện bụ the ƒollouinq tuords 
(Thau từ "bưu điện" bằng các từ sau) 


a) bệnh viện hospital 
thư viện librarv 
ngân hàng bank 
sân bay airport 
hiệu sách book-shop 
hiệu thuốc pharrnacự 
b) làm việc to work 
ăn to eal 
rmnua sách to buy books 
mưem sách to borrow books 
học tiếng Việt to stud Vietnarnese 
xem phim to waftch filn 
3. Chị làm việc ở đâu? 


Where do you uork? 

Tôi làm việc ở Bộ Thương mại. 

[ auork at the Ministry oƒ Trade. 
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* se the ƒollouing to ansuer the question 
(Dùng các từ squ trả lời câu hỏi} 
Anh làm việc ở đâu? Where do you tuork? 


Bộ Ngoại giao Miniistrv of Foreign Affairs 

Bộ Văn hoá Mimistrv of Culture 

Bộ Tài chính Mimistrv of Finance 

Bộ Quốc phòng Ministry of National Defence . 
Bộ Nội vụ Ministrv of Flome Affairs 

Bộ Nông nghiệp Mimistr of Agriculture 

Bộ Giáo dục Ministrv of Education 

4. Chị học tiếng Việt ở đâu? 


Where do you studu Vietnamese? 


* Heplace học tiếng Việt bụ the ƒollouing to make neu 
quesfions, then qansuer them (Thau "học tiếng Việt" bằng 
những cụm từ sau để tạo ra những câu hỏi mới rồi trả lời 
những câu hỏi đó). 


gặp bác sĩ see a doctor 

mượn sách borrow books 

gửi tiền Save moneu 

mua sách buy books 

mua thuốc buy medicine 

5. Cậu có biết giáo sư Nguyễn Lân không? 


Do you knou: Proƒ. Nguyen Lan? 
Có. Tớ có biết. 
Yes. I do. (Aífirmative ansuer} 
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Không. Tớ không biết. 
No. I don't knoiu. (Negative answet) 


* Replace biết giáo sư Nguyễn Lân (know Prof. Nguyen Lan) 
bự the Íollowing to make new questions, then answer them in 
the affimmative and in the negative {Thay cụm từ "biết giáo sư 
Nguyễn Lân" bằng các cụm từ sau để tạo ra những câu hỏi mới 
sau đó trả lời các câu hỏi đó dưới dạng khẳng định và phủ định). 


học tiếng Pháp study French 
thích cà phê like colfee 
uống chè (trà) drink tea 

ăn cơm eat cooked rice 
làm bài tập do exerciese 

đi Tokvo go to Tokwo 
yêu CÔ ấu love her 

mua ö tô (xe hơi) buy a car 


6, Complete the ƒollotuing conuersation 
(Hoàn thành doạn hội thoại sau) 


l\ - ® S1 xi: 0000000029142 1/6602 2x2vt960 vớ ? 
Who is this? 

B HA là Do 0226608002 sa° 
ÁN TE die xe aseblioe ƒfather 

A BD CAI 216217156004 ndbtofosasesl jav, ? 
¬...ố...ố.. is uour ƒather? 

B Bố tớ năm mươi tuổi. 


Mụ ƒather is fiƒtụ uears old. 
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¬".... is uour ƒather 's job? 
B Bố tớ là kỹ sư, 

Mụ father is an enqineer. 

Does 0uour ƒather...................... b 
B Có. Bố tớ thích chẻ. 

Yes. Mụ ƒather likes tea. 


B Không. Bố tớ không thích rượu. 
No. Mụ ƒather doesn't like alcohol. 


7#. Introduce members in vour ƒamilv:their name, dge, 
coreer, oƒfice, hobbụ (Hãu giới thiệu các thành uiên trong gia 
đình bạn: tên, tuổi, nghề nghiệp, cơ quan, sở thích). 


IV. ĐỌC HIỂU) (READING COMPREHENSION) 
Gia đình tôi - Mụ familu 


Gia đình tôi có sáu người: ông, bà, bố, mẹ, anh tôi và tôi. 

Ông bà tôi rất già. Năm nay ông tôi 80 tuổi. Trước đây ông 
tôi là công nhân ở nhà máy xe lửa Gia Lâm (Hà Nội). Bà tôi 75 
tuổi. Trước đây bà là y tá ở bệnh viện Bạch Mai. Ông bà tôi đều 
đã về hưu cách đâu 20 năm. 

Bế tôi là giám đốc nhà máy ô tô Hoà Bình. Năm nay bố tôi 
55 tuổi. Bố tôi nói thạo tiếng Pháp và tiếng Trung quốc. Bố tôi 
đã đi nước ngoài nhiều lần. 

Mẹ tôi là vụ trưởng vụ Quan hệ quốc tế Bộ Thương mai. 
Trước đây, mẹ tôi học ở Trường Đại học Kmh tế quốc dân Hà 
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Nội. Mẹ tôi, anh tôi và tôi có thể nói chuuện với nhau bằng tiếng 
Anh. 

Anh tôi tốt nghiệp Trường Đại học Ngoại giao cách đây 7 
năm. Hiện nay anh tôi làm việc ở vụ Đông Nam Á. Bộ Ngoại 
giao. 

Tôi là sinh viên năm cuối cùng của Trường Đại học Quốc gia 
Việt Nam. Tôi học ở khoa Luật. Tôi muốn trở thành luật sư. 

Tôi có một bạn rất thân. Chị ấy tên là Diễm Hương. Diễm 
Hương là bạn cùng lớp. Chị ấy là người yêu của anh tôi. 


Từ ngữ - Vocabularw 


anh ˆ elder brother già old 

trước đâu formerlự "công nhần  worker 

nhà máu faclorv ô tô car 

xe lửa train đã về hưu retired 

cách đâu ago năm Vear 

giám đốc director thạo fluentiu 

nước ngoài  abroad nhiều lần mang tìmes 
vụ trưởng head VỤ depariment 
quan hệ velation quốc tế international 
bộ ministr thương mại  trade 

trường đại học universit kinh tế €economics 
quốc dân national có thể can 

nói -speak với nhau with each other 
bằng in tiếng Anh English 

tiếng Pháp  French ngoại qiao foreiqgn affairs 
Đông Nam Á_ Southeast Asia cuối cùng last 

khoa faculty luật. ˆ lau 

muốn want trở thành become 

luật sư lawwer bạn cùng lớp classmaie 
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V. BÀI TẬP (EXERCISES) 


q} Translate the ƒollouing sentences into Enalish 


Ớt Hà S2) bọ 


› Q ¬~l œ 


9. 


(Dịch các câu sau sang tiếng Anh} 


. Ông cậu có thích cà phê không? 
. Bố chị có uống rượu không? 
. Tôi không biết chị ấu. 


Cô ấy không vêu tôi. 


. Bố tôi làm việc ở Bộ Ngoại giao. 

. Anh tôi dạy ở Trường Đại học Ngoại giao. 
. Ông đi đâu đấy ạ? 

. Mẹ chị bao nhiêu tuổi? 


Cơn trai tôi tám tuổi. 


10. Đây là thủ tướng Võ Văn Kiệt. 


b} Translate the ƒollouing sentences into Vietnamese 


(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


. Where are you going now? 

. lam going to the Post-office. 

. Do vou know Doctor Ali? 

. Yes. Ï know hứm. 

. Where coes your mother work? 

- Who is this? 

- This is President Bill Clinton. 

. Ï like tea. I đon't like alcohol. 

- Đo vou know where a book-shop is? 


1Ó, Mụ father retired 4 vears ago, 
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€) Find incorrect sentences and correct them 
(Tìm uà chữa câu sai} 


1. Ông cậu mấy tuổi? 

2. Cậu đi dâu đấy ạ? 

3. Mẹ chị là bác sĩ phải không? 
4. Bây giờ anh đi ở đâu đấy? 
5. Đây là anh của bố tôi. 

6. Chị có ăn cà phê không? 

7. Bà ngoại là mẹ của chú. 

8. Anh làm việc đâu? 


d) Hou! do you ansuer the ƒolloulng questions? 
(Bạn trả lời những câu hỏi sau như thế nào?) 


1. Bác là anh của bố phải không? 

9, Chú là anh của bố phải không? 

3. Cậu là anh của mẹ phải không? 

4. Bà là bố của bố phải không? 

5. Ông Bil Clnton là tổng thống Pháp phải không? 


e)} FHI in the blanks tuith the correct tUuords 
(Điền từ thích hợp uào chỗ trống) 


T2 v22 là anh của bố, 

22.5050 940525 là c:a trai của mẹ. 

Da 6e là em trai của bế. 

4. Cậu học tiếng Việt................. đâu? 

5, Đây không phải...................... bác tôi. 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


a) 


1. 
s: 
3. 
4. 
= 
6. 
FỆ 
8. 
3B: 
1 


Does vour grandfather like coffee? 

Doas vour father crink alcohol? 

I don'† know her. 

She doesn't love me. 

My father works at the Ministry of Foreign Affairs. 

My elder brother teaches at the University of Foreign Affairs. 
Where are you going ? 

How old is your raother? 

Mự son is eight years old. 


Ó. Thịs is Prưne Minister Vo Van Kiet. 


. Bây giờ anh (chị, ông...) đi đâu đấy? 
. Tôi đã bưu điện. 


Anh (chị....) có biết bác sĩ Ali không? 


. Có. Tôi biết ông ấy (anh ấu). 

- Mẹ anh (cậu....) làm việc ở đâu? 

. Đây là ai? / Ai đây? 

. Đây là tổng thống Bill Clmton. 

- Tôi thích chè. Tôi không thích rượu. 

. Anh (chị,,..) có biết hiệu sách ở đâu không? 


19. Bố tôi về hưu cách đâu 4 năm. 


c} 
1. 
2. 
v3: 


Ông cậu bao nhiêu tuổi? 
Cậu đi đâu đấu? ⁄ Cụ đi đâu đấy ạ? 
Correct 
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4. Bây giờ anh đi đâu đấy? 
5. Đây là bác tôi. 
6. Chị có uống cà phê không? / Chị có ăn cơm không? 
7. Bà ngoại là mẹ của cậu. or 
Bà ngoại là mẹ của mẹ. or 
Bà nội là mẹ của chú. 
8. Anh làm việc ở đâu? 


d) 
1. Vâng. Bác là anh của bố, 
2, Không. Chú không phải là anh của bố. 
Chú là em của bố. 
3. Không. Cậu không phải là anh của me. 
Cậu là em trai của mẹ. 
4. Không. Bà không phải là bố của bố. 
Bà là mẹ của bố. 
5. Không. Ông Bill Chnton không phải là tổng thống Pháp. 
Ông ấy là tổng thống Mỹ. 


e) 

1. Bác là anh của bố. 

2. Cậu là em trai của me. 

3. Chú là em trai của bố. 

4. Cậu học tiếng Việt ở đâu? 
5, Đâu không phải là bác tôi. 
6. Anh về đâu đấy? 
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Bài 5 Con gì? Cái gì? 
Lesson 5 'What? 


L HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Ở khu Thảo Cẩm Viên (At the Thao cam vien park) 


Tú Bố ơi! Con gì đây? 
Papal What ¡s this? 
Bố Đây là con sóc. 
This is a squirrel. 
Tú Ồ. Nó nhanh quá. 
Oh. Ït is ueru ƒast. 
Còn con gì kia? 
And uhat is that? 
Bế Nó là con gấu. 
lt is a bear. 
Na Kia là con ngựa phải không bố? 
That ís a horse, isn't ¡t2 
Bố Không. Đó không phải là con ngựa. 
No. That isn't a horse. 
Nó là con lạc đà. 
Ï† is a camel. 
Tú Na ơi! Xem này, đây là con rắn. Nó dài quá. 
Nai Look, this is a snake. Ït is ueru long. 
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Na 


Tú 


Tú 


Na 


1034 


_ Kia cũng là con rắn phải không? 


That is also a snake, isn't it? 

Chà. Rất to và rất dài. 

Oh. Very big and ueru long. 

Không. Đấy là con trăn. 

No. That is a pụthon. 

Bố ơi! Khi ở đâu? 

Papa! Where are monkeus? 

Ở đăng kia. 

Ouer there. 

Ồ. Con khỉ này rất dữ. 

Oh. This monkew is uer uicious. 
Không. Nó không phải là con khỉ. 
No. ]t isn't a monkey. 

Nó là con vượm, 

lt is a gibbon. 

Khi đâu rồi. Nhiều lắm. 

Here are monkeus. So man. 

Con khỉ kia rất bé nhưng rất nhanh. 
That monkew is ueru small but uerw ƒast. 
Bố ơi! Đằng kia rất nhiều người. 
Papal There are man people ouer there. 
Đến đấy di. 

Go there. 

Ô. Con cá voi. 

Oh. A uhale. 

Không phải. Đây là con cá sấu. 

No. Thís is a crocodile. 

Chà. Răng nó nhọn quá. 

Oh. Ïts teeth are uery sharp-pointed. 
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Tú 


Na 


Nó cũng có chân. 

It has legs, too. 

Đi đi. Có nhiều con để xem lắm. 

Come on. There are a lot oƒ animals to see. 
Con gì đây, Na? 

Wihat ís this, Na? 

Anh hồi bố. Em không biết. 

You ask ƒather. Ï don t knoul. 


2. Ở triển lãm (At the Exhibition) 


Thu 


Thu ơi! Đây là cái gï? 

Thu! What is this? 

A. Đây là cái nhị. 

Oh. Thís ís a Vietnamese tuochord ƒfiddle. 
Còn cái gì đâu? 

An uhat is this? 

Đây là cái đàn bầu. 

Thís is a monochord [ instrument |. 

Kia là cái tivi phải không? 

That is a T.V., isn't ¡t? 

Không. Đấy không phải là cái tivi. 

No. That isn't a T.V. 

Nó là cái máy vi tính. 

]‡t is a computer. 

Cái tủ này đẹp quá. 

This cupboard ¡s 0eru nice. 

Thu. nhìn kìa. Cái bàn kia rất dài và cao. 
Thu, look. That table is uery long and hígh. 
Ồ. Đấy là cái đàn piano. 
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Oh. That is a piano. 
Tiếng của nó rất hau, 
Ìts sound is ueru interesting. 
Mơ Còn kia là cái đàn ghi ta phải không? 
And that is a quitar, ísn't it? 
Thu Đúng rồi. 
Riaht. 
Mơ _ Thu có biết chơi đàn ghi ta không? 
Can you plaụ quitar. Thu? 
Thu _ Có. Nhưng chơi tôi lắm, 
Yes, Ï can. Bụt Ï cannot plaw ít uuell. 


3. Ở cửa hàng (At a shop) 


l§ Mẹ ơi! Kia là chiếc đồng hồ gì? 
Muml What uatch ¡is that? 

M Ởđâu? 
Where ? 

® Kia kia. 
Obuer there. 


M.. À Đấy không phải là cái đồng hồ. 
Ah. Thaạt is not a toafch, 
Nó là cái la bàn. š 
Ït is a compass, 
C Đầu là cái tủ lạnh phải không? 
This is a fridge, tsn't ¡t2 
M Không. Nó là cái máy giặt. 
No. Ít ís a tuashing machine. 
Chiếc máy giặt này rất tiện lợi. 
Thịis tuashing machine is U€rU conuenient. 
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€C Mẹ mua đi. 

Buy ii, Mum. 
M Mẹ không có đủ tiển. 
I haue not enough mone. 
Mẹ ơi! Nhiều đồ chơi quá. 
Muml! So man tos. 
M Con thích cái nào? 

Which one do you like? 


® 


©C Con thích cái ô tô rnàu đỏ. 
I like that red car. 
Cái đó chỉ gía mười nghìn thôi. 
That one costs onlụ 10,000 dongs. 
M Được. 


Ơ.k. 
I. NGỮPHÁP (GRAMMAR) 
1. The classifiers cái and con (Các loại từ "cới” uä "con") 


a) Cái - Classifier used for things (*Cái" dùng cho các vậi). 


cái bàn a table cái nhà a house 
cái Ô tÔ a car cái quạt a fan 
cái bút a pen cái giường a bed 


Question : Cái qì? (What?} 


Đây là cái gì? Whai is this? 
Đây là cái ghế. This is œ chair. 
Nó là cái ghế. ]t is a chair. 
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Trong nhà có hai cái bàn. 
There are tuo tables in the house. 


b} Con - Classifier used for animals (*Con” - dùng cho động vật) 


con gà a chicken con chó a dog 
con chim a bird cơn vịt a dụck 
con lợn a pig con ong a bee 


Question : Cơn gì? (What?) 


Kia là con gì? What ís thai? 
Đó là con ngỗng. That is a goose. 
Nó là con ngỗng. Ì† is a goose. 


c) Remember the ƒformula (Hãy nhớ công thức) 


Number + cái + Noun 


2 cái bút †WO Dens 
6 cái quạt six fans 
4 cái nhà four houses 


Number + con + Noun 


9 con qà nine chíckens 
5 con vịt live ducks 
7 con cá seven fish 


tU§ 


Bài 5 


2, The words Đây (this, here), Kia, Đấy, Đó (that, there) are 
usually subjects of introductorv statements (Các từ "Đây", “Kia”, 
"Đấy', "Đó" thường làm chủ ngữ trong các phát ngôn giới 
thiệu). 


Đây là bạn tôi. This is mụ friend. 
Kia là hiệu sách. That is ä book-shop. 


3, In the questions, the words đây, kía, đấy, đó can be subjects 


or predicates (Trong câu hỏi, các tử "đây", "kia", "đấy", "đó" có 
thể làm chủ ngữ hoặc vị ngữ). For examples (Ví dụ): 


Subject (Chủ ngữ) — Predicate (Vị ngữ] 


Đây là ai? Ai đâu? Who is this? 
Kia là cái gì? Cái gì kia? What is that? 
Đấy là con gĩ? Con gì đấy? What is that? 


4. The words này (this), kia, ấy, đó (that) usually stand after the 
nouns †o designate thmgs (Các từ "này", “kia”, "ấy", “đó” luôn 
đứng sau danh từ để chỉ định sự vật). For examples (Ví dụ): 


Cái bàn này dài. This tabie is long. 
Con bò ấu rất béo. — Thaf cou is uer ƒat. 


5. Sentences which have predicative adjectives usuallu describe 
chai ^cterictics, colour of the subject (Những câu có vị ngữ là tính 
từ thường mô tả tính chất, màu sắc của chủ thể). 


Con rắn này rất dài. Thís snake is ueru long. 
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Cô ấu rất đẹp. She is ueru beautiƒul, 
Cái áo nàu rất trắng. Thís shirt ís uer thite. 


Question (Câu hỏi): - a) thế nào? (Ho?) 


Cái nhà này thế nàc? Ho ís thís house? 
Cái nhà nàu to và đẹp. This house is bíq and nice. 


bì có + qadjecHue + không? 
có + Tính từ + không? 


Cái nhà nàu có mát không? 
ls this house cool? 

Nó rất mát. 

]t is Ueru cool. 


6. The words rất, lắm, quá have the same meaning "verv" or 
t9 ^“ 


'so. (Các từ "rất", "lắm", "quá" đều có nghĩa là "verv" hoặc "so"). 
a) Rất stands before adjectives ("Rất đứng trước tính từ). 


Con chó này rất dữ. 

This dog is 0er uicious. 
Bố tôi rất già. 

Mu ƒather is uerw old. 

Mẹ tôi rất trẻ. 

Mụ mother is ueru uoung. 


b) Lắm stands after adjectives ("Lám" đứng sau tính từ). 


li0 
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Vợ anh ấy xinh lắm. 

Hs Uuiƒe is uer prettụ. 
Cái đồng hồ ấy tốt lắm. 
That tuatch ¡s 0ueru qood. 
Cơn vịt nàu béo lắm. 
This duck is uerv fat. 


c} Quá can stand before or after adjeclives. 
(Quá" có thể đứng trước hoặc sau tính từ). 


Nó quá ngu. 

He is uerv stupid. 
Nhiều người quái 

So many peoplel 
Hay quái 

Ver interesting! 


7. When you wanl †o say “not verv + adjective”, you use the 
structure (Khi bạn muốn nói "not verv + adjective", bạn dùng cấu 
trúc): 


không + adjectiue + lắm [ không" + tính từ + "lắm'] 
Cái nhà này không đẹp lắm. 
This house ís not 0er nice. 


Con lợn nàu không to lắm. 
This piq is not uerv bia. 
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II. THỰC HÀNH (PRACTICE) 


1. Đây là cái gì? What is this? 
Đây là cái búi. This ¡is a pen. 
Nó là cái bút. [† is a pen. 


* se the ƒollouing uords to ansuer the quesHion 
(Dùng các từ sau trả lời câu hỏi?) 


Đây là cái gĩ? What ís this? 
cái quạt a fan 
cái bút chì a pencil 
cái đài a radio 
cái đồng hồ a wafch, a clock 
cái cốc a qÌass 
cái chén a cup 
cái kính a pair oÍ gÌasses 
cái nhần a rỉng 

2. _ Cái gì kia? What is this? 
Đó là cái cửa số. That is a tuindou). 
Nó là cái cửa số. Ït is a indou. 


* Replace the uuord cửa số bụ the ƒollouinq tuords 
(Thay từ "cửa sổ" bằng những từ sau} 


cửa ra vào door 
bàn table 
ghế chaïr 
tủ _ cupboard 
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nhà house 
đèn larnp 

đèn nê ông neon light 
giường bed 


3. Đây là con gì? ⁄ Con gì đâu? What í¡s this? 
Đây là con gà. This ¡is a chicken. 
Nó là con qà. ]t is a chicken. 


* Ansuer the question Con gì đầy? bụ using the ƒollouung 
tuOrdis 


(Trả lời câu hỏi "Con gì đây?" bằng cách dùng các từ sau) 


COn mỏo a caf 
con chó a dog 
con lợn a piíg 
con bò a cow 
con kiến an ant 
con ong a bee 
con sư tử a lion 
con hổ (hùm) a tiqer 
con thổ a rabbit 
con chuột a mouse 
con voi an elephent 


4. Ansuer the questions according to the model belou 
(Trả lời các câu hỏi theo mẫu sau) 


Nhà anh rất to phải không? (nhỏ) 
Your house is 0erw biq, isn'† ¡t? (small) 
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Không. Nhà tôi không to. Nó nhỏ lắm. 

No. Mụ house ís not bíg, Ït is ueru small. 
Cái nhà kia rất đẹp phải không? (xấu) 
That house is 0eru nice, isn ti? — (uglu) 
Con bò này rất khoẻ phải không?  (vếu) 
Thhís cou Ís 0er0 strong, isn”t ¡t? (ueak) 
Bạn anh rất cao phải không? (thấp) 
Your friend ¡s uer tall, isn't he2 — (short) 
Cái ô tô kia rất đất phải không? (rẻ) 
That car is ueru expensiue, isn't it? (cheap)} 
Phòng anh ấy rất rộng phải không? {hẹp} 


Hs room is uer large, isn”t ¡t? (narrou} 
Con gà ấy rất béo phải không? (gây) 


That chícken ¡s ueru ƒat, isn?tit2 — (thin) 


Con mẻo ấy thế nào? Hou is that cat? 
Con mẻo ấy nhanh. That cat ís ƒast. 
Nó nhanh. l‡ ¡is ƒast. 


* se the ƒollouing adjectiues to ansuler the question 
(Dùng các tính từ sau trả lời câu hỏi) 


ngoan 
chăm 
to 
béo 
khôn 
đen 


chậm 
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Con mèo ấy thế nào? 


good hư naughtu 
hard-working lười lazu 

bìg nhỏ small 
fat gầy thin 
clever dại stupid 
black trắng white 
slow màu vàng vello. 
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6.. Complete the ƒollouing conuersation 
(Hoàn thành doạn hội thoại sau) 


B EƑ. Nó là con hổ. 
Yes. Ï! is a tiqer. 


1. 8... 
B Ừ. Nó rất dữ. 
Yes. Ït is UuerU 0icious. 


^ Đó là con khi. 
That ¡is a monkeu. 


Monkeus are 
A Khi rất khôn. 
Monkews gre uer cleuer. 
B Nó chậm hay ?Ọ 


]s if sỈoul Or.....................? 
A Nó nhanh lắm. 
]t is 0uer ƒast. 
B Con khỉ đó có béo không? 
]s that monkeu ƒat? 
A Nó không béo................... 
]† is not................. at. 
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W. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 
Công viên Thủ Lệ - Thu le Park 


Công viên Thú Lệ nằm trong khu vực quận Ba Đình (Hà Nội). 
Nó là một trong những điểm thu hút người Hà Nội, đặc biệt là 
thanh thiếu niên, trong những ngày nghỉ. Đây cũng là "điểm 
hẹn” của du khách trong và ngoài nước. 

Thủ Lệ không chỉ có hồ nước, cây xanh, hoa lá mà còn chứa 
cả vườn thú quốc gia. Hoa rất thơn. Lá rất xanh. Nước hồ 
rất trong. Thú rất nhiều. Đó là Thủ Lệ. 

Ở một góc tính mịch của công viên còn có một ngôi chùa cổ 
với tiếng chuông âm vang và mùi hương ngạt ngào. Đây cũng 
là điểm tham quan khá thú vị đối với du khách. 

Thủ Lệ sẽ làm cho bạn thoải mái và thanh thắn khi ra về. 
Đến một lần rồi, chắc chắn bạn sẽ muốn quay lại. Đó là Thủ Lệ 
của Hà Nội hôm nay. 


Từ ngữ (Vocabularv) 


nằm he khu vực area 

quận đistrict trong in, into 

một trong những one of 

điểm poïnt thu hút aftract, draw 
người Hà Nội Hanoian đặc biệt là especially 
thanh thiếu niên youth, oungster 

những ngày nghỉ hoÌidaus 

điểm hẹn ˆ point of convergence 

trong và ngoài nước at home and abroad 

không chỉ....mà còn... not onlv....but also.... 
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của 

hồ nước 
hoa lá 

vườn thú 
thơm 

xanh 

trong 

nhiều 

tĩnh mịch 
cổ 

tiếng chuông 
mùi hương 
thăm quan 
thú vị 

làm cho bạn 
thanh thản 
ra về 

một lần 
muốn 
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oÍ du khách 
lake cây xanh 
flowers chứa 

2oo quốc gia 
ragrant lá 

qreen nước 
clear thú 

man góc 

quiet ngôi chùa 


old, encient với 
the bell-sound âm vang 


Ífragrance ngạt ngào 
Visif khá 
inferesting đối với 
make you thoải mái 
calm, peaceful khi 

go back đến 

Once chắc chắn 
Wan† quay lại 


V. BÀI TẬP (FXERCISES) 


touris† 

trees 
consist of 
national 
leaf 

water 
animal 
COrmer 

a pagoda 
with 
resounding 
D€rvasive 
rather 

for, to 
comfortable 
when 

gO, corme 
Cer†an, sure 
visit i† again 


q} Translate the ƒollouuing conuersation into English 


(Dịch đoạn hội thoại sau sang tiếng Anh) 


1. Kia là con gì? 

2. Nó là cơn voi. 

3. Con voi ấy có béo không? 
4. Nó không béo lắm. 

5. Nó nhanh hay chậrn? 
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6. Nó chậm. 

7. Chân nó thế nào? 

8. Chân nó rất to. 

9. Con voi có khoẻ không? 
10. Nó khoẻ lắm. 


b) Translate the ƒollouuing sentences into Vietnamese 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


- This is a house, isn' it? 

- This cat isn't verv bịg. 

. Ïs your friend tall2 

. ltisnt a lion. Ï† is a tiger. 

‹- That pen is not good. 

- This radio is not expensive, is i2 

. What is this? 

- Mụ husband is not ver handsome but verv intelligent. 
. My cat is white. 

10. lam verv laz. 


4© % II Cú œ<CG2 8S 


c} Find the incorrect sentences and correctL them 
(Tìm uà chữa câu sơi) 


1. Cái mèo của tôi rất đẹp. 

2. Cái nhà này là to và cao. 

3. Anh ấy không rất thông minh. 
4. Bạn tôi béo rất. 

5. Bố anh rất trẻ phải không? 

6. Con bút này rất tốt. 

7. Này là con gà. 
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8. Này cái ghế rất dài. 

9. Cái nhà đây rất cao. 

10. Chị ấy lắm đẹp. 


dị} FiH in the blanks uith the suitable uuords 
(Điền từ thích hợp uào chỗ trống) 


1............chó ấu có dữ không? 

FT bàn ấy dài.............. 

3. Nhà tôi không rộng. Nó rất............. 
4. Phòng này............. hẹp lắm. 

5, Con bồ ấU .:.........- BG E2 @0 ? 
6. Cái đài này đất nhưng..........----.. .- 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


a) 

1. What is this? 

2. Ít is an elephent. 

3. Is that elephent fat? 
4. ]t is not verw fat. 

5. ]s ït fast or slow? 

6G. ÏI is slow. 

7. How are its legs? 
8. Ïts leqs are verv bìg. 
9. 1s the elephent strong? 
10. ]† is verv strong. 


b) 
1. Đây là cái nhà phải không? 
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xmMưẲŒœCm >> Óé2 hb 


- Con mẻo này không to lắm, 

. Bạn anh (chị, cậu...) có cao không? 

- Nó không phải là con sư tử. Nó là con hổ. 
. Cái bút ấu (đó, kia) không tốt. 

- Cái đài nàu không đất phải không? 

. Cái gì đâu? ⁄ Đây là cái gì? 


Con gì đâự? ⁄ Đây là con gì? 


. Chồng tôi không đẹp trai lắm nhưng rất thông minh. 
. Con mèo của tôi màu trắng. 


10. Tôi rất lười. 


đ) 


6. 


. Con mèo của tôi rất đẹp. 

. Cái nhà nà to và cao, 

. Ảnh ấy không thông minh lắm. 
.- Bạn tôi rất béo, 

. Correct 

. Cái bút này rất tốt. 

. Đây là con gà. 

. Cái ghế nàu rất dài. 


Cái nhà này rất cao. 


0. Chị ấy đẹp lắm. 


Con chó ấu có dữ không? 

Cái bàn ấy dài lắm. 

Nhà tôi không rộng. Nó rất hẹp. 
Phòng này không hẹp lắm. 

Con bò ấy rất béo phải không? ⁄ 
Cón bò ấu có béo không? 

Cái đài nàu đát nhưng tốt (đẹp) 
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Núi nào cao nhất? 


Lesson6  Which mounfain ïs the highest? 


L HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Trên chuyến bay tới thủ đô Hà Nội 
(On the flight to Hanoi capital) 


Yao 


Beth 


Yao 


Beth 


Xm lỗi. Ở Mỹ chị học tiếng Việt ở đâu? 

Excuse me. In America uuhere do you studu Vietnamese ? 
Tôi học ở Trường Đại học Cormell. 

Ï stud at the [niuersitu oƒ Cornell, 

Còn anh, anh học ở Trường Đại học Tokyo phải không? 
And gou? You studụ at the Tokuo Uniuersitu, don t ou? 
Không. Tôi học tiếng Việt ở Trường Ngoại ngữ Osaka. 
No. ï studụ Vietnamese at the Osaka Ùniuersitu oƒ 
Foreign languages. 

Chà. Rất vưi được gặp anh ở đây. 

Oh. Ï am uery qlad to meet uou here. 

Chúng ta sẽ có địp thực hành tiếng Việt. 

Wựe "II haue a chance to practise Vietnamese. 

Tôi chưa có dịp nào đi Nhật, vì vậu không biết nhiều về 
đất nước của anh. 

I hauen”t had anụ chance to qo to Japan, sơ Ì don ”t knou 
mụch qabout your countrg. 
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Yao 


Tôi chỉ biết núi Fuji cao nhất Nhật bản. 

[onlụ knou that the Fuji mountain is the highest one 
in Japan. 

Và Tokwo là thành phố to nhất ở Nhật? 


(Laughing) And Tokụo ís the biggest citụ in Japan 2 
Beth Đúng, đúng. 
(Laughima) Right, right. 


Yao 


Heth 


Yao 


Beth 
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Còn anh? Chắc anh biết nhiều về nước Mỹ? 

And you? You must knou' mụch about the Ll.S.A ? 
Tôi biết New York là thành phố lớn nhất. 

Ï knou Neu York is the bigqest citg. 

Và ở Mỹ có toà nhà cao nhất thế giới. 

And ¡n the U.S.A there ís the tallest building in the 
uuor ld. 

Đúng rồi. Nhưng đó là mấy năm trước. 

Yes. Hut ¡ uas uet some Ueqrs ago. 

Còn bây giờ, hai toà nhà cao nhất thế giới là ở Kuala 
Lumpur, thủ đô Malausia. 

And nou, the tuo tallest buildings in the uorld are in 
Kuala Lumpur, Malawsia 's capital. 

Theo chị, nước nào giàu nhất thế giới? 

In your opinion, tohich countru is the richest in the 
tuorld?2 

Có phải đó là nước Mỹ không? 

ls that the .S.A 2 

Tôi nghĩ rằng đó là nước Nhật cũa anh. 

[ think that ít is uour Japan. 

Nước Nhật giàu hơn nước Mỹ. 

Japan is richer than LJ §.A, 

Người nhật cần cù nhất thế giới. 
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Yao 


Beth 


Yao 


Beth 


Yao 


Beth 


Yao 


Beth 


Vao 


Beth 


Yao 


Beth 


Japanese are most hard-uorking in the uorld. 

Nhưng người Mỹ thông mình hơn phải không? 

Buí are American more íntelligent than them? 
hông hoàn toàn như vậu. 

Not quite. 

Chị có biết nhiều về Việt Narn không? 

Do gou knou' much about Vietnam” 

Ít lắm. 

Very little. 

Ở Việt Nam núi nào cao nhất? 

W/hich mountdin is the híghest ín Vietnam? 

Hình như đó là đỉnh Phansipang. 

Maube it is Phansipang submÍít. 

Ở miền Bắc hay miền Nam? 

In the North or ín the South? 

Ở miền Bắc. - 

In the North. 

Ở miền Nam sông nào to nhất và dài nhất hã chị? 
Which riuer ¡is the larqest and the longest in the South? 
Đó là sông Mêcông, 

That is Mekong riuer. 

Nó bắt nguồn từ Trung quốc, chảy qua Lào, Cămpuchia 
và Việt Nam. 

It rises ƒrom Chíng, runs through Lao, Cambodia and 
Vietnam. 

Còn ở miển Bắc chị có biết con sông nào dài nhất không? 
And in the North, do you knou! tohích riuer is the 
longest? 

Tôi biết. Đó là sông Hồng. 

I knou. lt is Hong riuer. 
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Yao 


Beth 


Yao 


Beth 


Con sông này cũng bắt nguồn từ Trung quốc. 

This riuer rises ƒram China, too. 

Anh có biết Sài Gòn và Hà Nội, thành phố nào to hơn 
không? 

Do gou knoin thích citg is bigger, Saiqon or Hanoi? 
Sài Gòn †o hơn. Nó là thành phố lớn nhất Việt Nam. 
Saigon is bíqger. Ït is the biqgest citụ in Vietnam. 

Xím lỗi. Anh đến Trường Đại học nào ở Hà Nội? Đại học 
Quốc gia hay Đại học Ngoại ngữ? 

Sorru. Which uniuersitu tiÏl you go, the NaHonal 
Dniuersitu or the LJniuersitu oƒ Foreiqn Languages? 
Tôi đến Đại học Quốc gia. 

† 'TĨgo to the National Lniuersitụ. 

Ồ. may quá, Tôi cũng đến đó 

Oh, lam 0ueru luckp. Ï 'll qo there, too. 


2. Ở nhà bạn (At the friend 's house) 


M 


H 


Hạnh ơi! Chị Lan và chị Mùi, ai cao hơn? 
Hanh! Who is taller, Ms. Mui or Ms. Lan? 
Chị Mùi cao hơm. 

Ms. Mui is taller. 

Theo cậu. ai trẻ hơn? 

According to vou, toho is ọoungqer? 

Chị Lan trẻ hơm. 

Ms. [an is uounger. 

Cậu và chị Oanh, ai cao hơn? 

Who is taller. ou or Ms. Oanh? 

Hai người cao bằng nhau. 

The tuo persons haue the same height 
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Cậu và chị Hà, ai nặng hơn? 
Who is hequier, you or Ms. Ha? 

H Tớ nặng bằng chị ấu. 
lam as hequụ gs she is. 

M Ở lớp cậu. ai đẹp nhất? 

Who is the most beautiƒuÏl in your class? 

H Vân Anh. Nó là người đẹp thứ hai ở trưởng đại học của tớ. 
Van Anh. She is second bequtiful person dt mụ 
uniuersiLu. 

Nó đẹp như trăng rằm. 
She ¡is as bequtiƒuÏ as a full moon. 


H. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 
1. Bằng means "as...qs..." or “so...ds...". For examples (Ví dụ): 


Tôi cao bằng bạn tôi. 

Ì am qs tal[ as mụ friend. 

Cái nhà này rộng bằng cái nhà kia. 
This house is as uide as that house. 


Note (Chú ý): Bằng ¡is often used to compare - thíngs, 
animals, persons which have the same height, TH: weight,... 
(which are certainlụ measurable) 

["Bằng” thường được dùng để so sánh những đồ vật, con vật, 
người có cùng độ cao, độ dài, trọng lượng,... (có thể đo đếm 
được). 


Tôi cao 1,60 m {một mét sáu mươi). 
lam 1.60 m tall. 
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Bạn tôi cao 1,60 m. 

Mụ friend is 1.60m taIl. 
—— >_ Tôi cao bằng bạn tôi. 

Tam ds taÏ[ as my friend. 


2. You use như (as...as...) fo compare when wou cannot 
measure the concrete, exact size, height, length, weight,...,.of 
things, animals, persons [Bạn dùng "như" để so sánh khi không 
thể đo đếm được cụ thể, chính xác cỡ, độ cao, độ dài, trọng 
lượng...của vật, người]. 


Ông ấy sắc nhự dao. 

He is as sharp as kniƒe. 

Cô ấy đẹp như hoa. 

Ghe is as beautiƒul as ƒlouer. 

Tôi thông minh như anh tôi. 

Ï am dœs cÌeuer as mụ elder brother. 


3. Hơn means "more...than.."."...-er....than...”. 
Anh Takaoka cao hơn chị Chikage. 
Mr. Takaoka is taller than Mrs. Chikqge. 
dohn thông minh hơm tôi. 
dohn is more intelliqent than Ï am. 


4. Nhất means "the most", "the...... -esf”. 


Anh ấy thông mình nhất lớp nàu. 
He is the most intelligent in this class. 
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Ở đây Việt Anh cao nhất. 
Viet Anh ¡is the tallest here. 


Among my ƒriends. Hai Dang ¡is the most handsome. 


5. In the negative sentences, the word không stand just 
before adjectives [Trong câu phủ định, từ "không" đứng ngay 
trước tính từi. 


Structure: không + AdjecHue + bằng (như, hơn, nhất) 
[Cấu trúc: không + tính từ + bằng (như, hơn, nhất) 


Anh ấy không cao bằng Ali. 
He (s not so taÏl as Ali. 

Anh ấy không cao hơn All. 
He is not taller than AII. 

Ở đây anh ấy không cao nhất. 
He is not the tallest here. 


6. The words bằng, như, hơn, nhất siand not only after 
adjectives but also after adverbs [Các từ "bằng", "như", "hơn, 
"nhất" không chí đứng sau tính từ mà còn đứng sau phó từi. 
Examples: 


Hải chạy nhanh như tôi. 

Hai runs ds ƒast as Ì do. 

Hải chạy nhanh bơn bạn tôi. 

Hai runs ƒaster than mụ ƒriend doeas. 
Sơm chạy nhanh nhất. 

Son runs the ƒastest. 
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7. The uord nào has tuo meanings : "Which" and "ang", 
(Từ "nào" có hai nghĩa: which và any). 


Sông Hồng và sông Mê công, sông nào dài hơn? 
Which one is longer, Hong riuer or Mekong riuer? 
Hiuế và Hà Nội, thành phố nào rộng hơn? 

Which citu is larger, Hue or Hanoi? 

Anh có chiếc bút nào ở trong túi không? 

Haue you got anụ pen in your pocket? 

Tôi chưa có cơ hội nào đi Tokwo. 

I hauen't had an chance to go to Tokvo. 


8. The classifier "con” usually stands before the nouns 
đenoting animals (Lesson 5). But m Vietnamese, “con” can 
combine with some nouns denoting animal-like things. These are 
special cases. You have to leam bự heart. [Loại từ "con" thường 
đứng trước những danh từ chỉ động vật. Nhưng trong tiếng Việt, 
"con" có thể kết hợp với một số danh từ chỉ những vật giống như 
con vật. Đó là những trường hợp đặc biệt. Bạn phải học thuộc 
lòng]. 


Con sông a river 
con đường a road 
con đê a dvke 
con thuyền a boat 
con tàu a ship 
con mắt an eue 


Con đường này rất tốt. 
Thịs road is uer good. 
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Cọn sông này rất trong. 
Thịs riuer is uerw clear. 


9. Ordinal number (Số thứ tự] 


thứ nhất (đầu tiên) — the first 


thứ hai the second 
thứ ba the third 

_ thứ tư the fourth 
thứ mười the tenth 
thứ một trăm the hundredth 


You can say (Bạn có thể nói} 


Bài thứnhất or Bài một 


(the first lesson) (Lesson 1) 
Bài thứ mười Bài mười 
(the tenth lesson) (Lesson 10) 


II. THỰC HÀNH (PRACTICE) 


1. se hơm, nhất, bằng or như to make sentences according 
to the model below (Dùng "hơn", "nhất", "bằng" hoặc "như" để 
đặt câu theo mẫu sau) 


Cái nhà nàu cao cái nhà kia 

This house hiqh that house 
—->_. Cái nhà này cao bằng cái nhà kia. 

Thịis house is as hiqgh as that house. 
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—-> - Cái nhà này cao hơn cái nhà kia. 

This house ís higher than that house. 
——> _ Cái nhà này cao nhất. 

This house is the highest (tallest). 


a) Con bò nàu béo con bò kia 
This cou ƒfat that cou 

b) Con gà nàu nặng con gà kia 
This chicken hequu that chícken 

c} Con cá vàngnày - đẹp con cá vàng kia 
Thís qold ƒish nice that qold ƒish 

d) Cái bàn của tôi rộng cái bàn nàu 
Mụ table tuide thís tabÌe 

©) Ông Du cao ông Vĩnh 
Mr. Du taii Mr. Vinh 

9) Con sông nàu trong con sông Ở quê tôi 
Thís riuer clear the riuer in mụ 


home uillage 


2. Tum the above sentences with hơn, nhất, bằng, như into 
the negative sentences (Chuyển những câu có "hơn", "nhất”, 
"bằng", "như" ở trên thành câu phủ định). Model (Mẫu): 


Cái nhà nàu không cao bằng cái nhà kia. 
Thís house ís not as hiqh as that house. 
Cái nhà này không cao hơn cái nhà kia. 
Thís house is not higher than that house. 
Cái nhà này không cao nhất. 

Thịs house is not the tallest. „ 
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3. Model (Mẫu): Lan Anh xinh như Thuý An. 
Lan Anh is as prett as Thuụ An. 


Change it ínto the negatiue (Chuuển thành câu phủ dịnh): 


Lan Anh không xinh như Thuý An, 
Lan Anh is not so prett as Thuụ An. 


Change it into the question (Chuuển thành câu hỏi): 


Lan Anh xinh như Thướ An phải không? 
Lan Anh ís as prettu as Thuy An, isn't she? | 


Ansuer (Trả lời) Không. Lan Anh xinh hơn Thuý An. 
No. Lan Anh is more prettu than Thuụ An. 


* Follow the aboue model (Tiếp tục theo mẫu trên] 


a) Anh ấy béo như chị ấu. 
He is as ƒat as she is. 
b) Chị ấy đẹp như hoa. 
She is as bequtiƒul as aq ƒlouler. 
c) Hoà gầy như tôi. 
Hoa is as thin as Ï am. 
d) Cây này xanh như cây kia. 
Thịs tree is as green qs that tree. 


4. Transfer the sentences according to the model belou 
(Chuyển đổi các câu theo mẫu sau) 


Hi 
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a) 
b) 
c) 
đ 


e) 


Cái nhà này không cao bằng cái nhà kia. (thấp) 
Thịs house ísn'E so híqgh as that house. (short) 


Cái nhà này thấp hơm cái nhà kia. 
Thịs house ís shorter than that house. 


Ông Nam không giàu bằng ông Hải. (nghèo) 
Mr. Nam isn't so rích as Mr. Hai. (poor] 
Chị ấy không khoẻ bằng anh ấy. (yếu) 
She isn”t so strong ds he is. (ueak) 


Bút bi của tôi không mới bằng bút bị của anh. (cũ} 
Mụ ballhen isn't so neu as uour balipen.  (oid) 


Tôi không trẻ bằng bạn tôi. (già) 
lam not as young as mụ friend. (old) 

Hà Nội không rộng bằng Sài Gòn. (hẹp) 
Hanoi isn 't as large as Saigon. (narrou) 


5. Make questions according to the model belou 
(Đặt câu hỏi theo mẫu sau} 


Anh Dũng cao hơm anh Thìn. 

Mr. Dung is taller than Mr. Thin. 
Anh Dũng và anh Thìn, ai cao hơn? 
Who ¡is taller, Mr. Dung or Mr. Thin? 


Cái nhà này cao hơn cái nhà kia. 

This house is higher than that house. 

Cái nhà này và cái nhà kia, cái nảo cao hơn? 
Which one is higher, thís house or that house? 
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a} Tôi trẻ hơn bạn tôi. 
Ï am younger than mụ friend. 
hì Anh ấy qầy hơn chị ấu. 
He ïs thinner than she is. 
c) Bà Hà giàu hcm bà Hoan. 
Mrs. Ha is richer than Mrs. Hoan. 
d) Cái đài này tốt hơn cái đài kia, 
This radlo is better than that radio. 


e) Cái bàn này dài hơn cái bàn ở phòng tôi, 
This table is longer than table in mụ room. 
l) Con chim nhanh hơm con rùa. 
A bird ís ƒaster than q tortoise. 
g} Con kiến bé hơn con voi. 


An ant is smaller than an elephent. 
IV. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 
Bạn có biết? (Do uou knou?) 


Toà nhà cao nhất thế giới 
The uorld ”s tallest building 


Năm 1995 công tụ Petronas Malawsia đã xây dựng toà nhà 
đôi chọc trời ở trung tâm thủ đô Kuala Iumpur. Toà nhà này 
gồm hai tháp song song , 88 tầng và cao tới 450 mét. Đây là 
toà nhà cao nhất thế giới hiện nay. 

Hai tháp sinh đôi vừa được xây dựng sẽ là trung tâm thương 
tại, tài chính và du lịch quốc tế. 

Ngoài toà nhà đôi này, ở Kuala Lumnpur còn có tháp Merana 
cao 421 mét.Đó là tháp cao nhất châu Á và cao thứ ba thế giới. 
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Cũng tại trung tâm thủ đô Kuala Lumpur, người ta đã xây 
dựng một cột cờ cao nhất thế giới ở quảng trường Tự do. 

Trước năm 1995, toà nhà cao nhất Kuala Lumpur là 
Mavbank. Nhà ngân hàng này cao 56 tầng. Còn toà nhà cao 
nhất Malawsia trước năm 1995 thì nằm ở Penang - một thành 
phố biển du lịch nối tiếng. Nó cao 60 tầng. 


Từ ngữ (Vocabularw) 


toà nhà building đôi, sinh đôi tưim 

công †ự compan đã xây dựng built 

chọc trời skvscraper trung tâm centre 

thủ đõ . capital gồm consist of 
tháp †ower SOng song abreast 

tầng stOreU cao height, high 
tới to, tii thế giới world 

hiện nay now vừa Just 

thương mại  commercial tài chính Rnamcial 

du lịch tourism quốc tế international 
ngoài apart Írom châu á Asia 

thứ ba third người ta peonle, theụ 
cột cờ flagpole quảng trường square 

tự do liberal, Free — trước before 
ngânhàng bank - nằm locate, situated 
biển sea nổi tiếng famous 
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V. BÀI TẬP (EXERCISES) 


a} Complete the ƒollouing conuersations 


19. 


(Hoàn thành các đoạn hội thoại sau) 


Hà ơi! Anh Hoàng và anh Huy, .....................---....----- ? 
E]GÏ.3;161201ss 52 est4yfnolekaslflusansilis Mr. Hoang or Mr. Huy? 
Anh Hoàng trẻ hơn. 


Mr. Hoang is ounger. 


Lan ADN 1-6142 5 4162301140156: 4x20 Số60a956015661E359sýckess2 248 ? 

Ea Escaanu Ôi muslslvfu6saxsiavesifchStÀA/80aiigbdessuP: 
Ứ. Nó thông mính nhất lớp tớ. 

Yes. She is most intelligent in mụ cÍass. 

CCÒri:Cậu, Cà các s56 ác 604 án bi Vài xe 10c 00% cax a2 C6 x sang ? 

VAT UO?:2sï cu 0 3116 1ãa Sãábk2ubss06051Say42Ádtsax án thoi Gáss tho ? 
Không. Tớ không chăm nhất lớp. 

No. Ï am not most hard-uorking in the class. 

Hà Nội và Huế, thành phố............................-- c5 SS- ? 


Hà Nội rộng hơm. 
Hanoi is larqer. 
Thành phố Hà Nội ? 


HÀHOÏI €IÚ 5212255 1á610812ui3 44505321014 35000404086 sxg 6g fadlovsaxs ? 
Không. Nó không lớn nhất. Sài Gòn........................... -- 
No. Ït isn't biqggest. Saigon..................... ST nnnhheee 

Hà Nội ? 
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s6 Tớ na njẽn n....ẽ ẽ.ố ? 
11. Ừ Nó lớn hơn Hải Phòng. 
Yes. Ï! is biqger than Haiphong. 


b} Make questions according to the model belou 
(Đặt câu hỏi theo mẫu sau) 


Tôi không mua cái bút nào, 
Ïl don 1 buy an pen. 

Tôi mua một cái bút. 

TI bu one pen. 


—-> __ Anh (chị, ...) có mua cái bút nào không? 
Do you buy an pen? 


1. Tôi không nhớ từ nào. 
[ don † remember anụ uord. 
2. Tôi làm hai bài tập. 
[ do to exercises. 
3: Chị ấu không yêu người nào. 
She doesn't loue anubod. 
4. Anh ấy không dịch bài nào. 
[le doesn't translate an text. 


Sã Tôi không gặp người nào ở đó. 
Ï don `t meet anubodu there. 
6. Tôi mượn bai cái ghế. 


l borroi to chaïrs, 


136 


c} Translate the ƒollouingq sentences into Vietnamese 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt} 


Who is older, Mr. Ali or Mr. John? 

Mr. Long is the oldest here. 

He runs Íaster than me. 

Mụ daughter is as beautiful as a Ílower. 

She doesn't love anvone here. 

Have vou got anw ballben?2 

Which countrự is richer, Japan or the U.S.A? 

[ am not so hard-working as mự friend. 

Which one is longer, Hong river or Mekong river? 
Ó. My friend is more handsome than Ï amn. 


T1 e@e mem 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


1. Hà ơi! Anh Hoàng và anh Huu. ai trẻ hơn? 
2. Anh Hoàng trẻ hơn. 
. Lan Anh thông minh nhất lớp câu phải không? 
. Ứ. Nó thông minh nhất lớp tớ. 
Còn cậu, cậu chăm nhất lớp phải không? 
5. Không. Tớ không chăm nhất lớp. 


6. Hà Nội và Huế, thành phố nào rộng hơn? 

7. Hà Nội rộng hơm. 

8. Thành phố Hà Nội lớn nhất phải không? 

9, Không. Nó không lớn nhất. Sài Gòn lớn nhất. 
10. Hà Nội lớn hơn Hải Phòng phải không? 

11. Ứ. Nó lớn hơn Hải Phòng. 
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b) 
. Anh (chị, cậu,...) có nhớ từ nào không? 


6. 


Do 0ou remember an tuord? 


. Anh (chị, cậu,...) có làm bài tập nào không? 


Do vou do anụ exercise? 


. Chị ấy có yêu người nào không? ⁄ 


Chị ấu có yêu ai không? 
Does she loue anybodly? 


. Anh ấy có dịch bài nào không? 


Does he translate anu lesson? 


. Anh (chị, cậu, ...) có gặp người nào ở đó không? / 


Anh (chị, cậu, ...) có gặp ai ở đó không? 

Do 0uou meet anyone there? 

Anh (chị, cậu,...) có mượn cái ghế nào không? 
Do you borrou an chair? 


. Ông Ali và ông John, ai già hơn? 

. Ở đâu ông Long già nhất. 

. Anh ấy (ông ấu) chạy nhanh hơm tôi. 
. Con gái tôi đẹp như hoa. 

. Cô ấu (chị ấu) không yêu ai ở đâu. 


Cô ấu (chị ấy) không yêu người nào ở đâu. 


, Anh (chị, cậu,...) có chiếc bút b¡ nào không? 

. Nhật và Mỹ, nước nào giàu hơn? 

. Tôi không chăm như bạn tôi. 

. Sông Hồng và sông Mê công, sông nào dài hơn? 


10. Bạn tôi đẹp trai hơn tôi. 
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Bài7 . — Hôm nay là thứ sáu 
Lesson7  It is Friday today 


L HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 
1. Ngày bao nhiêu? - What ¡s the đate todav? 


Ông Cháu ơi! Hôm nay là thứ mấy? 
Grandson! What dau is today? 
Cháu Hôm nay là thứ sáu ông ạ. 
Todaw ís Friday, grandad. 
Ông  Chà. Thời gian trôi vùn vụt. 
Oh. Time passes 0ueru ƒast. 
Mai là thứ bâu. 
Tomorrou uiÍÍ be Saturdaụ, 
Và ngày kía là chủ nhật rồi. 
And the dau aƒter tomorrou uuil[ be Sundau. 
Cháu Vâng. Ngày kia là ngày nghỉ. 
Yes. The dau aƒter tomorrou tuil[ be a dau oƒƒ. 
Ông Hôm nay là ngày bao nhiêu hà cháu? 
What ¡s the date todau, qrandson? 
Cháu Hôm nay là mùng một tháng tư ông ạ. 
Todag is the first oƒ April. 
Ông Ồ. Một tháng nữa sẽ đến ngày Quốc tế Lao động. 
Oh. ]t ưill be the International Labour [Aaụ in one months 
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Cháu 


©Óng 


time. 

Ngày nào hã ông? 

Which dau, grandpa? 

Ngày mùng mội tháng năm. 

The first oƒ Mau. 

Đó là một ngày lễ lớn của những người lao động trên 
toàn thế giới. 

That is a great holidau oƒ the labourers all the uuorld 
OUeF. 


2. Tháng mấy? - What ¡s the month? 


Š 


M 
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Mẹ ơi! Tháng này là tháng mấy? 

Mumi! What month is ¡t nou›? 

Tháng này là tháng bảu. 

This month is Julụ. 

Tháng mấy thì có tết trung thu hả mẹ? 

In uhat month ¡s there the Mid-Autumn Festiual? 
Tháng tám âm lịch, 

Auqust öƒ the Lunar Calendar, 

Vào tháng mấy dương lịch? 

In that month oƒ the Gregorian (Sun) Calendar? 
"Tháng chín. 

September. 

Tháng bây có bao nhiêu ngày hả mẹ? 

Hou!t mang daus are there in Julụ, mumi? 

Tháng bảy có 31 (ba mốt) ngày. 

There are 3] daus ín Julụ. 

Tháng tám có 30 (ba mươi) ngày phải không? 

Are there 30 davs in Auqust? 


Không. Tháng tám cũng có 31 ngày. 

No. There are 31 daus in ÂAuqust, too. 

Tháng nào có 28 (hai tám) ngày hả mẹ? 

In nhat month are there 28 daus, mumi? 

Tháng hai. 

Februarg. 

Tháng hai có tết phải không? 

Ïs there the Lunar Neu Year`s Day (Tết) in Februarvw” 
Đúng rồi. 

Riaht. 

Con có biết một tháng có mấy tuần không? 

Do you knou hou mang ueeks there are in a month? 
Con biết rồi. Có bốn tuần. 

I knou. There are ƒour uueeks. 

Một năm có bao nhiêu tháng? 

Hou mang months are there in a Uedr? 

Mười ba tháng phải không mẹ? 

Are there 13 months? 

Không phải. Chỉ có mười hai tháng thôi. 

No. There are onlụ 12 months. 

Sao ông bảo năm nay có mười ba tháng. 

Whụ did qrandfather say that there are 13 months in 
this uegr. 

Ồ. Đó là âm lịch. 

Oh. That is the Lunar Calandar. 

Những tháng nào có ba mốt ngày? 

In uhat months are there 31 daus? 

Con không biết. 

Ï don't knou. 
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Tháng giêng, tháng ba, tháng năm, tháng bảy, tháng 
tám, tháng mười và tháng mười hai. 

danuary, March, May, dulụ, August, October and 
December. 

Tháng nào có ngày Thiếu nhi Quốc tế? 

ln that month is there International Children 's Day? 
Ồ, Câu hỏi này rất dễ. 

Oh. This question is uer easu. 

Tháng sáu. Mùng một tháng sáu. 

đune. The ƒtrst oƒ June. 

Con có biết bao giờ con sẽ đi học không? 

Do you knou trhen you u(lÍ go to school? 

Sang năm. 

Next year. 

Tháng mấy? 

What month? 

Tháng chín. 

September, 

Ồ. Con nhớ giỏi đấu. Tốt lắm. 

Oh. You remember 0er uuell. Excellent. 


3. Nói chuyện trên đường (Talking on the road) 


Lý 


An 
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An ơi! Cậu sinh ngày tháng năm nào? 

An! When uere you born? 

Tớ sinh ngày mùng năm tháng bảu năm một nghìn chín 
trăm bảy tám (5/7/1978). 

ltuas born on 5th July, 1978. 

Còn cậu, cậu sinh bao giờ? 

And uou? When uere uou born? 
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Lý 


Lý 


Tớ sinh ngày mười một tháng tư năm một nghìn chín 
trăm bảy bây (11/4/1977). 

luas born on 11th April, 1977. 
Cậu sinh ở đâu? 

Where uuere you born” 

Tớ sinh ra ở Thái Bình. 

las born ín Thaibinh. 

Cậu đã đi Thái Bình bao giờ chưa? 
Haue you euer been to Thaibinh? 
Chưa. 

Not vet. 


I.NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. Way oƒ telling the daus oƒ a month 
(Cách nói ngày của tháng) 


* From the 1st to lÔfh oÍ a-month, you use mùng or 


mồng and number (Từ ngày 1 đến ngày 10, bạn dùng từ “mùng” 
hoặc "mồng" và số đếm). For exarnples {Ví dụ): 


Hôm nay là ngày mùng một tháng sáu. 
Todag is the first oƒ dune. 

Ngày mai là mùng chín tháng mười. 
Tomorrou is the 9th oƒ October. 


* From the 11th to 31s, you use number only (lừ 11 


đến 31 bạn chỉ dùng số đếm). Examples (Ví dụ): 
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Hôm nay là ngày hai tám tháng bẩu, 
Today ¡s 28th oƒ Jdulụ. 

Hôm qua là mười chín tháng tư. 
Yesterdau tuas 19th oƒ April. 


Question (Câu hỏi): Ngày bao nhiêu? (What date?) 


Hôm nay là ngày bao nhiêu? 
What is the date today? 

Ngày mai là ngày bao nhiêu? 
What tuiÍl be the date tomorroiu? 


2. Wa oƒ telling the periods oƒ time in a day 
(Cách nói các khoảng thời gian trong một ngàu) 


a) Ban ngày ⁄_ Ban đêm 
in the davtime / at nighi 


b) Buổi sáng in the moming 
Buổi trưa at noon 
Buổi chiều in the afternoon 
Buổi tối in the eening 
nửa đêm midnight 


$3. When you tuant to gask about the daus oƒ a ueek, uou use 
" thứ mấy? (What day?)." 


.. Hôm nay là thứ mấy? 
What daụ is todau? 
Hôm nay là chủ nhật. 
Todav ¡is Sundau. 
44 
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4. The adverbs of time đã, đang, sẽ alwaws stand before verbs. 
(Các phó từ chỉ thời gian "đã", “đang”, "sẽ” luôn đứng trước 
động từ) (”) 


a) Đã (alreadu} used to express past símple time. 
('Đã' được dùng để biểu thị thời quá khứ đơm giản) 


Tuần trước tôi đã gặp cô ấy. 
Ï met her last uueek. 


b) Đang (doing) - used to express the present simple time, 
('Đang" được dùng để biểu thị thời hiện tại đơn giản) 


Chị ấy đang làm bài tập. 
She is doing her exercises. 


c) Sẽ (uill, shall) - used to express the simple ƒuture time. 
(Sẽ" chỉ thời tương lai đơn giản). 


Tôi sẽ học tiếng Pháp. 
l shall studụ French. 


Question (Câu hỏi): đã....... chưa? (Hava/Tìas......vet?) 


(°) Các cách biểu hiện thời trong tiếng Việt khá đa dạng và phức tạp. Từ "đã” 
chẳng hạn, không chỉ biểu thị thời quá khứ mà còn có thể biểu thị cả thời hiện 
tại và tương lai. Từ “Đang” cũng có thể biểu thị cả quá khứ lẫn tương lai. Tuy 
nhiên đâu là giáo trình tiếng Việt dành cho những người mới bắt đầu học nên 
chưa thể đi sâu vào những vấn đề phức tạp này được. Nó sẽ được trình bày cặn 
trong một giáo trình khác có tính chất nâng cao hơn. 
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Cậu đã làm bài tập chưa? 
Hiaue you done the exercises? 
Rồi. Tớ làm rồi. 

Yes. ! haue alreadbg. 

Chưa. Tớ chưa làm. 

No. ï hauen 't, 


5. The words Bao giờ, Khi nào (When) are placed at the 
beginning ofÍ questions to ask about the future time (Các từ "Bao 
giờ”, "Khi nào” được đặt ở đầu câu để hồi về thời gian tương lai). 


Bao giờ anh đi Singapo? 

When uiÏÏ uou qo to Singapore? 
Tuần sau tôi sẽ đi Singapo. 

[ "11 ga to Singapore next uueek. 


Khi nào chị ấy sẽ đến đây? 
When tu(Ïl she come here? 
Ngày mai. 

Tomorrou. 


* Bao giờ, Khi nào are placed ai the end of questions to ask 
about the pasi time ("Bao giờ”, "Khi nào" đặt ở cuối câu để hỏi 
về thời gian quá khứ). 


Anh đến đây bao giờ? 
When did you come here? 
Tôi đến đây hôm qua. 

Ï came here esterdqu. 
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Ông ấy rời Hà Nội khi nào? 
When did he leaue Hanoi? 
Ông ấu rời Hà Nội tuần trước. 
He leƒt Hanoi last uueek. 


II. THỰC HÀNH (PRACTICE) 


II Hôm nay là thứ mấy? 
What daụ is today? 
Hôm nay là chủ nhật. 
Today ís Sundaw. 


* Replace the tuord chủ nhật bụ the ƒfollouing tuords 
(Thay từ "chú nhật" bằng các từ sau) 


thứ hai Mondau thứ ba Tuesday 
thứ tư Wednesday thứ năm Thurslay 
thứ sáu Eridau thứ bây Saturdau 
2. Hôm nay là thứ rnấy? 


What daụ is it todau? 


" Replace [ôm nau bụ the follouing tu›ords to make neu 
questions, then ansuuer them {Thay từ "Hôm nay" bằng các từ 
dưới đâu để tạo ra những câu hói mới, sau đó trả lời các câu hỏi 


đó). 


Ngày mai Tomorrow 
Ngày kia The day after tomorrow 
Hôn: qua Yesterdau 


147 


STUDYING VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 


ï Make questions bụ using the tuords ín column A to replace 
the uord Hôm nay, then use the tuords in column B to nstuer 
these questions (Hãy tạo câu hỏi bằng cách dùng những từ ở cột 
A thay cho từ "Hôm nay”, sau đó dùng các từ ở cột B để trả lời 


Hôm kia The dau before uesterda 


Hôm nay là ngày bao nhiêu? 


What date is toda2 


Hôm nay là ngàu mùng sáu. 


Todau is the sixth. 


những câu hỏi đó). 
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A 


Hiôm qua 

Yesterdau 

Ngày mai 

Tomorrotu 

Hồm kia 

The dau before uesterdau 
Ngày kia _ 

The day aƒter tomorrotu 


Tháng này là tháng mấy? 
What month ís ít nou? 
Tháng này là tháng tám. 
Thịs month (s Auqust. 


Bây giờ là tháng mấy? 


B 


mùng ba 

the third 
mùng mười 
the tenth 
mười chín 

the nineth 

ba mốt 

the thirtụ first 
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What month is it noi? 
Bây giờ là tháng Tư. 
ltis April nou. 


* Use the ƒollouuing tuords to anstoer the question 
(Dùng các từ sau trả lời câu hỏi} 
Bây giờ là tháng mấy? (What month is ¡1 notu?} 


tháng giêng - danuarv tháng hai Februar 
tháng ba March tháng tư Apnil 
thăng năm Mau tháng sáu dJune 
thắng báu dulụ tháng tắm Auqust 


tháng chn  September tháng mười  October 
tháng mười một November tháng mười hai Decernber 


9. Tôi sinh ngày mừng mười tháng hai năm một nghìn chín trăn 
năm lăm {10/2/1958). 
lusas born on lOth Februarv. 1955. 
Hôm nay là ngày mùng bốn tháng ba năm một nghìn chín 
tran chín sáu (4/43/1996), 
Todag ís the th oƒ March, 1996. 


* load the follooing sentences (Đọc các câu sau): 


Cón trai cả của tôi sinh 14/2/1982. 
Cóm trai thứ hai của tôi sinh 25/6/1989. 
Em trai tôi sinh 2/1/1957. 

Hãm nay là 11/12/1996. 

Ngày 1/5/1997 bố tôi đi Mỹ. 
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6. FÍôm nay là ngày lễ. 


Todaw ¡is a holidaw. 


* Renlace the word ngày lễ bự the following 
(Thay từ "ngày lễ” bằng các từ sau) 


ngày làm việc 

ngày nghỉ 

ngày Tết 

ngày lễ Giáng sinh 

ngày Quốc tế Lao động 
ngàu Quốc khánh 

Tết trung thu 

ngày Quốc tế hiến chương 
các nhà giáo 


VỄ Bao giờ bố anh về? 


a working dau 

a day off 

a Lunar New Year`s Day 
Christmas 

the Intemational Labour Day 
the National Day 

the Mid - Auturman Festival 
the International Teacher s 
Charter Day 


When uuíll our ƒather come back? 


Tuần sau bế tôi về. 


Mụ ƒather tuilÏ come back next tueek. 


* se the word Bao giờ to make other quesiions andl use the 
following words to answer them (Dùng "Bao giờ' để tạo ra 
những câu hỏi khác và dùng các từ dưới đây để trả lời những câu 


hỏi đó). 


ngày mai 
tuần sau 

tháng sau 
sang năm 


†omorro 
next week 
next mornith 
nexi year 
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ngày kia the day afÍter tornorrow 
rnội năm nữa in one VQear 
hai tháng nữa in two months 


Anh rnua cái ô tô này bao giờ? 
When did you buy this car? 
Tôi mua nó tháng trước. 

I baught it last month. 


* LJse the following to answer the question 


(Dùng các từ sau trả lời câu hỏi) 


Chị mua cái nhà này bao giờ? 
When did uou bu thís house? 


năm ngoái last ear 

tuần trước last week 

tháng trước last rnonth 

hai tháng trước two months aqo 
ba năm trước three 0ears ago 

bốn tuần trước four weeks ago 


cách đây một năm  one year ago 
cách đây ba tháng three months aqo 


Ông ấy đã đi Tokwo chưa? 
Has he leƒt ƒor Tokuo? 
Rồi. Ông ấy đi rồi. 

Yes. He has. 

Chưa. Ông ấy chưa di. 
No. Fle hasn |. 
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7 Answer the Íollowing questions in the aÍfimnative and in the 
negative (Trả lời khẳng định và phủ định những câu hỏi sau} 


Anh đã làm bài tập chưa? 

Hique uou done the exercises? 
Chị đã ăn cơm tối chưa? 

Haue gou had dinner? 

Cậu đã đọc quyển sách này chưa? 
Hlaue you reqd this book? 

Anh đã rnua nhà mới chưa? 
Hique uou bought a neu house? 


10. Complete the ƒollouing conuersation 
(Hoàn thành đoạn hội thoại sau) 


A E010 TP Sợ TS nh. ? 

B Hôm nay là thứ tư. 
Todav ís Wednesdag. 

A Hôn nay là ngày................... Q2 ào, 
J " ố.ẽ date is todau? 

B Hôm nau là ngày mùng mười tháng sáu. 
Todaw ¡s the 10th oƒ June. 
À. 12580010. 8T Ỷ."....... z 
Fsu s0 0, ĐEN Tin 


A Không. Mai không phải là ngày lễ. 
No. Tomorroiu isn”t a holidav, 


B 385)1172 790. TU UY SN... ? 
^ Tháng sau tớ sẽ đi Singapo. 


{ Tlqo ta Singapore next month. 
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IV. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Các ngày lễ ở Việt Nam 
Holidaus in Vietnam 


Cũng như nhiều nước trên thế giới, Việt Nam chào đón nărn 
mới dương lịch vào ngày mùng một tháng giêng hàng nầm. 

Tết âm lịch thường đến vào tháng hai dương lịch.Trong dịp 
tết âm lịch, nhân dân Việt Nam được nghĩ ba ngày: Ngày cuối 
cùng của năm cũ và ngày mùng một, mùng hai tháng giêng 
năm mới. Tết âm lịch là ngày hội lớn nhất và có ý nghĩa nhất 
đối với người Việt. 

Trong dịp Tết, các thành viên trong gia đình thường trở về 
quê hương họp mặt, chúc tết bố mẹ và thăm hỏi họ hàng cùng 
bà con láng giềng. 

Mùng một tháng năm là ngàu Quốc tế Lao động. Trong dịp 
nàu, những người lao động Việt Nam được nghĩ rnột ngày rười: 
chiều 30 tháng tư (nhân địp giải phóng miền Nam) và ngày 
mùng mội tháng năm. 

Kủ niệm Quốc khánh. nhân dân Việt Nam được nghỉ hai 
ngàu: mùng hai và mùng ba tháng chín. 


Từ ngữ - Vocabularw 


cũng như similar, similarlụ THƯỚC Counilr 
trên thế giới im the world năm mnới TC UOâY 
chào đón celebrate. welcoime — dương lịch solar calendar 
hàng nầm ©@VOrV Vear thường alwaus 


Tết âm lịch — New Year Festival ([amar calendar) 
dịp occasion, chance nhân dân peonle 
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nghỉ rest, be absenf cuối cùng last 

nằ¡n cũ last (old) ear ngày hội holiday 
ngàu lễ holida lớn qreal, biq 
có Ú nghĩa Irnport, sense đối với to, Íor, WHh 
thành viên member trở về go back 
quê hương hoine villaqe, home town 

họp mặt qet together chúc tết wish 

thàm hỏi visif họ hàng rolatives 
ngàu Quốc tế lao động International Labour Đau 
người lao động labourer chiều altermoon 
rưỡi half giải phóng — liberate 
nhân cip en the occasion miền Nam the South 
kú niệm Cominemorate quốc khánh  National Day 


V. BÀI TẬP (FXERCISES) 
1. llom to ask2 (Elôi thể nào?} 


a) You don know what day todau is, how do vou ask VOour 
friemd (Flis name is Nam)? (Anh không biết höm nay là thứ 
mấu, anh hỏi bạn Nam thế nào?) 

b) You don't khow what date todav ís. how do vou ask VOUF 
Iriend (Fler name is Lan}? (Chị không biết hôm nay là ngày bao 
nhiều, chị hỏi bạn Lan thế nào?} 

c} You think that todaw is Saturdaw but you are not sure, how 
do vou ask wour friend (His name is Lam) ? (Anh nghĩ rằng hôm 
nau là thứ bảy nhưng không chắc chắn, anh hỏi bạn Lâm thế 
nào?) 
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2_ Eind incorrect sentences and correcL them 
(Tìm uà chữa câu soi) 


a) Flồm nay là tám tháng hai. 

b} Hôrn kia là mùng mười một tháng sáu. 
c} Naày mai là mùng chín tháng tắm. 

q) Hôm qua bạn tôi sẽ đi [okwo. 

@) Ngày mai tôi đang ở nhà. 

g) Ông ấy sẽ mua ô tô hai tháng trước. 
h} Tháng này là mấy tháng? 

ï} Hôm nay là ngày hai một tháng bốn. 


3. EIH in the blanks tạÌth thể suitaBle tuords 
(Điền các từ thích hợp: uảo chỗ trống) 


TA G-.. ... anh đi Malawsia? 
B Tuần sau tôi............ đi Malawsia. 
^ Anh sẽ ở Malausia ba thắng.................. «eo ? 
B Vâng. Tôi sẽ ở đó ba tháng. 
O EiÔ VY |HD 2uasva1rest4vassiasÁ hà chị? 
A [lôi nay là thứ ba anh a, 
B Chị đã đi Malausia...................... ? 
^ Rồi: Tôi đã cỉ MalhUsiA:.i4;:i::c27¿2sesssz mỘt nằm, 


4. Translate the ƒollotuing sentences into Vietnamese 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


a)} Toclav ¡s Fridaw. 
b} When will you buy a new house? 
cì When địd he buy T.V sony? 
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d) Hlow mang months are there in a uear? 
e) How mang daWs are there in August? 
g) Mụ Íriend was bom on 1st May, 1976, 
h) Has he left for Osaka?2 

ï) lle is reading books at the librarg. 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES 


1. 

a} Nam ơi! Hôm nay là thứ mấy? 

bì Lan ơi! Hôm nay là ngày bao nhiêu? 

©) [âm øf!' Hôm nay là thứ bảy phải không? 


2. 

a)} Flôm nay là (ngày) mùng tám tháng hai. 

b) | lôm kia là mười miội tháng sáu. 

©) Correct 

d) Hôm qua bạn tôi đã đi Tokwo./ 
Ngày mai bạn tôi sẽ đị Tokvo./ 
Ngàu kia bạn tôi sẽ đi Tokvo. 

@} Ngàu mai tôi sẽ ở nhà. 

q) Ông ấu đã mua ô tô hai thang trước. 

h) Tháng nàu là thárwg nấy? 

Ð Hôm nu là ngày hai mốt tháng tư, 


`, 

^ Bao giờ anh đi Malausia? 

B Tuấn sau tôi sẽ đi Malausia. 

Á Anh sẽ ở Malawsia ha tháng phải không? 


lầu 
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B Vâng. Tôi sẽ ở đó ba tháng. 
Ồ. Hôm nay là thứ mấy hà chị? 
Á Hôm nay là thứ ba anh a. 
B Chị đã đi Malausia bao giờ chưa? 
A Rồi. Tôi đã đi Malawsia cách đây một năm. 


4. 
a} Hôm nay là thứ sáu. 
b} Bao giờ (khi nào) anh (chị,...) mua r:ihà mới? 
c) Ông ấu (anh ấu) mua tivi Son bao giờ? 
đ) Có bao nhiêu tháng trong một năm?/ 
Một năm có bao nhiêu tháng? 
e) Có bao nhiêu ngày trong tháng tám?/ 
Tháng tắm có bao nhiêu ngày? 
q) Ban tôi sinh ngày mùng một tháng năm năm 1976. 
h) Ông ấu (anh ấu) đã đi Osaka chưa? 
j Anh ấu (ông ấu) đang đọc sách ở thư viện. 
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Bài 8 Hỏi giờ 
[.csson8  Asking the time 


IL HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Trên đường đến trường đại học 
(On the road to the tuniversitv) 


A Chào anh! Good mornindal 

B Chào chỉ! Good morninal 

A Xin lỗi. Anh có đồng hồ không? 
Excuse me. Flaue vou got a tuatch? 

B Dạ, có. 


Yes, Ï haue. 
A Bây giờ là mấy giờ ạ? 
Whdt time ís ít nou? 
B Bây giờ là tám rưỡi. 


lt is halƒ past eight, 

A Đồng hồ anh chạy đúng không? 
Ìs uour tuatch ríght? 

B Ồ. Xin lỗi. Đồng hề tôi chạy chậm năm phút. 
Oh. Sorru. Mụ uatch is 5 minutes slou. 
Bây giờ là chín giờ kém hai lăm. 
]t is tuentu fiue to nine noụ. 


lŠÑ 


Chí không có đồng hồ à? 

Hiquen † uou got a tuatch? 

“Tôi có, Nhưng nó chạy không đúng giờ. 
Thaue. But ít doesn't keep the right time. 
Vì vậu hôm nay tôi bị muộn. 

So Ï am late todau. 

Chị là sinh viên phải không? 

You re ad student, grent uou? 

Vâng. Tôi là sinh viên. 

Yes. l am a studen!. 

Lớp chị vào học lúc mấy giờ? 

At mhat time does your class begin? 


Tám giờ mười lăm. Tôi muộn hai mươi phút rồi. 


AL 8.15. lam 20 minutes late. 
Tôi cũng là sinh viên. 

lam da siudent, too. 

Hôm nay lớp tôi vào học lúc 9 giờ. 
Mụ class begins at 9 todau. 

Mấy giờ lớp chị kết thúc? 

Ai that time does your class finish? 
Khoảng mười hai giờ. 

About at 12. 

Còn lớp anh? 

And your class? 

Độ rnười hai giờ bốn lầm. 

About at 12.45. 

Chào chị nhé. Tôi rẽ lối nàu. 
Good-bue. Ï turn this uuaụ. 

Chào anh. Hiẹn gặp lại. 
Good-bue. See uou qgain. 
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2. Hỏi giờ trên xe buýt (Asking the time ín the bus) 


C Xi lỗi hỏi ông, bây giờ là mấy giờ ạ? 
Excuse me. tuhat time is Ít nou? 
D Hai giờ mười anh a. 


lt is ten past tuuo (2. 10). 
Anh muộn tồi phải không? 
Are you late? 


C Dạ. Cháu có cuộc họp lúc hai giờ mười lăm. 
Yes. Ï haue a meeting at 2. 15. 
D Hàng ngày cơ quan anh bắt đầu làm việc lúc mấy giờ? 


At tnhạt time does your oƒfice begin uorking eueru dau? 
C Tám giờ sáng và một rưỡi chiều ạ. 

At 8a.m and at 1.30 p.m. 

Hôm nay cháu họp ở trên Bộ Giáo dục. 

Todaw ï haue a meeting at the Ministrụ oƒ Education. 

Ồ. May quá. Xe buứt hôm nay chạu rất nhanh. 

Oh. Ï am ueru lucku. The bus runs 0er ƒast toda. 

Cháu không bị muộn lắm. 

lam not too late. 

Chào ông ạ. Cháu xuống ở bến này. 

Good-bwe, sir. Ï qet doun at this stop. 
D Chào anh. 

Good-bue. 


3. Ở cơ quan (Ất the office) 


Hân Anh Toại ơi! Mấy giờ rồi? 
Mr. Toai! What time is it nou2 
Toai - Tám giờ mười làm. Anh đi đâu đấy? 


tot 


Toại 


Hân 


Toại 


8.15. Where are you going ? 

Tôi đến Bộ Văn hoá. 

l am going to the Ministru oƒ Culture. 

Tôi có cuộc họp lúc chín giờ. 

I haue a meeting at 9. 

Mười giờ sẽ gặp ông Bộ trưởng. 

Ï am going to meet Mr. Minister at 10. 

Trong bao lâu? 

For hou long? 

Trong khoảng một tiếng. 

For about one hour. 

Chiều nay mấy giờ chúng ta có mặt ở cung văn hoá ? 
At uhat time uilÏ uue be present at the Palace oƒ 
Culture this aƒternoon? 

Bốn giờ hai mươi. 

At 4.20. 


4. Trước giờ vào học (Before classes) 


Nazn 


David 


Anh David ơi ở Anh một năm có mấy mùa? 
Daui¡d! Hou mang segasons dre there in the LJ.K in a 
year? 

Có bốn mùa như ở đâu. 

There are ƒour seqasons like here. 

Mùa đông có lạnh lắm không? 

Ïs it ueru cold In Winter? 

Rất lạnh. 

Verv cold. 

Có tuyết không? 

]s there snou? 
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D 


Rất nhiều. 

A lot. 

Còn ở Malawsia? Có mấy mùa hả Nazri? 

And ¡n Malausia? Hou man seasons ore there, Noazri? 
Ở nước tôi chỉ có hai mùa như ở Sài Gòn. 

In mụ couniru there are onlU tuo seasons like in Saigon. 
Trời không bao giờ lạnh. 

l† is neuer cold. 

Có nóng không? 

ls it hot2 

Không nóng lắm. 

Not uery hot. 


I. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. Wag.oƒ telling the time (Cách nói giờ) 


Bây giờ là mấy giờ? 

What time is ¡it nou? 

Bây giờ là bảy rưỡi. 

lt is haÌƒ past seuen. 

Bây giờ là mười giờ. 

Ìt is ten. 

Bây giờ là mười giờ kém mười lăm. 
ltís 15 to ten. 

Bây giờ là mười giờ mười lăm. 

ltís 10.15. 


2. Way oƒ telling the seasons oƒ a year (Cách nói uề các mùa} 


lá2 


Bài 8 


Bây giờ là mùa gỉ? 

Mùa này là mùa gì? 
What season is it nou? 
Bây giờ là mùa hè. 

lt is Summer. 


3. Khoảng, chừng, độ re sụnonums. Theu mean "qbout', 
"approximately" (&hoảng", "chừng", "độ" là những từ đồng 
nghĩa có nghĩa như about, approximatelv) 


Bây giờ khoảng tám giờ. 

lt is about 8 o'clock. 

Tôi sẽ ở Tokyo chừng hai năm. 

l uill stau ín Tokuo ƒor qbout tuo 0edrs. 
Chị ấy độ ba mươi tuổi. 

She is qbout 30 years old. 


4. Vừa, mới, uừa mới - Aduerbs standing before uerbs to 
denote the near past tense. Theu mean "just”, “recently" 
('Vừa", "mới", "vừa mới" - các phó từ đứng trước động từ để biểu 


".. 


thị quá khứ gần, có nghĩa như "just", "recentlu`). 


Con tôi vừa mới ngủ. 

Mụ child has just slept. 

Chị ấy vừa ra ga tàu hoä. 

She has just gone to the railua station. 
Tôi mới đến đây khoảng năm phút. 

Í haue just come here ƒor 5 minutes. 
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5. Bao lâu means "Hou long", Trong bao lâu means "For hou 
long”. Theu are used to ask period oƒ time to carry out an 
action (Bao lâu” và “Trong bao lâu" được dùng để hỏi về 
khoảng thời gian để thực hiện một hành động). 


Anh sẽ học tiếng Việt trong bao lâu? 
Hou long tilÍ you study Vietnamese? 
Tôi sẽ học tiếng Việt trong hai năm. 
[ aiÏI studụ Vietnamese ƒor tuo yegars. 


Ông muốn thuê phòng nàu bao lâu? 

Hlou long do you uant to rent this room? 
Tôi sẽ thuê một năm. 

TuilÏ rent it for one year. 


6. Aduerbs oƒ manner usuallu stand aƒter uerbal predicate to 
denote states and characteristics oƒ uerbal predicate (Các phó 
từ chỉ cách thức hành động thường đứng sau vị ngữ động từ để 
biểu thị trạng thái, tính chất của vị ngữ động từ). 


Ông ấy thường nói chậm. 
He often speaks slotulụ. 
Anh ấy chạy rất nhanh. 
He runs uery ƒaat. 


* In some rases, iƒ qduerb oƒ manner is a ttuo-sullable uuord 
and uerb is a tưo-sullable word, too, aqduerb oƒ manner cơn 
stand beƒfore a uerbal predicate (Trong một số trường hợp, nếu 
phó từ chỉ cách thức hành động là một từ hai âm tiết và động từ 


la+4 
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cũng là một từ hai âm tiết thì nó có thể đứng trước vị ngữ động 
từ}. For examples (Ví dụ): 


Anh ấy học tập cần cù. 
Anh ấy cần cù học tập. 
He studies hard. 


*]ƒ an aduerb oƒ manner is a tuo-svllable uord, you can add 
một cách in front oƒ ¡t (Nếu phó từ chí cách thức hành động là 
mội từ hai âm tiết, bạn có thể thêm "một cách” vào trước nó). 


Tình hình thay đổi nhanh chóng. 
Tình hình thay đổi một cách nhanh chóng. 
The siLuation changes quicklụ. 


In this case, combination oƒ "một cách + Aduerb" neuer 
siands before a uerbal predicote {Trong trường hợp này, tổ 
hợp "một cách + phó từ " không bao giờ đứng trước vị ngữ 
động từ). 


Cannot sau: - Tình hình một cách nhanh chóng thay đổi.( -- ) 
II. THỰC HÀNH (PRACTICE) 
1. Bây giờ là mấy giờ? 

What time is ÍL nou? 


Bây giờ là tám rưỡi. 
lt is 8.30. 


7 se the ƒollouing numbers to ansuer the question 
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(Dùng các số sau trả lời câu hỏi) 
Bây giờ là mấy giờ? (What time is it not?) 


5.00 12.00 
6.15 a.m. 1.45 p.m. 
7.30 a.m. 4.50 p.m. 
11.05 am. 10.10 p.m. 
2. Hàng ngày anh dậy lúc mấy giờ? 


What time do you get up euer day? 
Hàng ngày tôi dậy lúc sáu rưỡi. 
Í get up at 6.30 euer day. _ 


* [Jse the words ín the column A to ask and use the words in the 
column B to answer those questions (Dùng các từ ở cột A để hỏi 
và các từ ở cột B để trả lời). 


A B 
đi ngủ 11 giờ đêm 
{qo to bed} (11.00 p.m.} 
ăn sắng 7 rưỡi sáng 
(have breakfast) (7.30 a.m.) 
đi làm việc 7 giờ 45 
(qo to the office) (7.45) 
ăn tối 8 giờ tối 
(have dmner) (8.00 p.m.) 
ăn trưa 12 giờ 
(have lunch} - (12.00) 


xem tivi 9 giờ đêm 


lo 
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————__-Ể_Ố nh 


(watch T.V.) (9.00 p.m.) 

tập thể dục 6 giờ 

(do morning exercises) (6.00) 

học tiếng Anh 5 rưỡi chiều 

(study English) {5.30 p.m) 
3. Mùa này là mùa gi? 


Bây giờ là mùa gì? 
What seasơn is it nou? 
Mùa này là mùa đông. 
Bây giờ là mùa đông. 

Ït is Winter nou. 


* Replace mùa đông bụ the ƒollouing 
(Thay từ "mùa đông" bằng các từ sau) 


mùa xuân Spring mùa hè 
mùa thu Autumn mùa khô 
Tnnùa mưa raïnny season mùa hoa 


mùa săn bắn hunting season mùa gặt 


4. Anh sẽ ở Tokwo bao lâu? 


Hou long uuHÍ you stav ín Tokvo? 


Tôi sẽ ở Tokyo bốn tháng. 


I 'I stay in Tokwo ƒor 4 months. 


Summer 

dry season 
flower season 
harvesft season 


* LIse the words in coluran (1) to ask and use the words in 
colurnn (2) to answer those questons (Dùng các từ ở cột (1) để 


hỏi và các từ ở cột (2) để trả lời). 
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) (2) 
học tiếng Việt ba năm 
(studụu Vietnamese) (3 uears) 
gặp cô ấu hai giờ 
(meet her} {2 hours) 
đọc quyển sách nàu một ngàu 
(read this book) (one dau) 
ngủ nửa giờ 
(sleep) (30 minutes) 
về quê một tuần 
(qo back home uillage) (one ueek) 
thuê phòng nàu sáu tháng 
(rent this room) (6 months} 


5. Complete the ƒollouing conuersation 
(Hoàn thành doạn hội thoại sau) 


A 
B 


lú8 


2x11 lÕI HỘI CHÍ» v7: s00 ssi62 060002, 1 se ? 
Bây giờ là tám rưỡi anh ạ. 
v30“... ớớẽnớn6ẽnãn ? 
Tôi đến Bộ giáo dục. 

CHIẾU TU‹CHỀkc2i0u222246 60411 gi2saitkcsesesavseedui ? 
Vâng. Tôi đến Bộ Văn hoá. 

Tôi có cuộc họp.................. hai giờ chiều. 

S36 hact6usgl01x0sadg36ia1gVNg cuộc họp sẽ kết thúc? 
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IV. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Một ngày làm việc của tôi 
Mụ uorking dau 


Hàng ngày tôi thường dậy vào lúc 6 giờ sáng. Sau khi gấp 
chăn, màn, sáng nào tôi cũng chạy quanh hồ Hoàn Kiếm và tập 
thể dục khoảng 45 phút. Sau đó, tôi về nhà tắm rửa và ăn sáng. 
Bấy rưỡi tôi bắt đầu đến cơ quan. Cơ quan tôi bắt đầu làm việc 
vào lúc 8 giờ. 

Ở cơ quan tôi rất bận. Có lúc tôi vừa tiếp khách vừa nghe 
điện thoại. Là thư kớ cho giám đốc, tôi phải thay mặt ông ta 
giải quyết rất nhiều việc quan trọng và khẩn cấp. Bình thường, 
tôi nghỉ trưa vào lúc 12 giờ. Tôi thường không về nhà. Các cán 
bộ ở cơ quan tôi hay ăn trưa ở các quán ăn bình dân. Buổi 
chiều, chúng tôi bắt đầu làm việc từ một giờ. 

Bốn rưỡi chiều, tôi về nhà chơi thể thao, tắm rửa và ăn tối. 
Buổi tối, tôi thường xem tivi, nghe đài hoặc đọc báo. 


Từ ngữ - Vocabularv 


hàng ngày everv dau thường, hay  olten 


dậy ge† up sau khi, sau  afÍter 

qấp fold up chăn blanket 

màn mosquitonel chạy run 

sáng nào cũng everv moming quanh round 

hồ lake sau đó then, after that 
tập thể dục - do morning exercises 

tắm rửa have a bath ăn sáng have breakfast 
bắt đầu begin, sat cơ quan office 
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làm việc work bận 
có lúc sometimes vừa...Vừa... 


bus 
both...and... 


tiếp khách receive quests nghe điện thoại receive phone- 


thư kú secraterv giám đốc 
phải mnust thay mặt 
Ông ta he, him giải quyết 
việc job, thing quan trọng 
khấn cấp urgenft bình thường 
nghĩ trưa take a siesta về nhà 

các cản bộ cadres ăn trưa 
quản ăn restaurant bình dần 
chơi play thể thao 
ăn tối have đinner xem tivi 
nghe đài listen to radio đọc báo 


V. BÀI TẬP (EXERCISES) 


q) llouu do you ask? (Bạn hỏi thế nào?) 


calls 
director 
on behalf of 
solve 
Iữnporftant 
ordinarv, normallụ 
go back home 
have lunch 
popular 
sporf 
watch T.V. 
read_ newsnapers 


1. Your watch has siopped working, vou want to ask Mữ. 
Nam the time. How do you ask him? (Đồng hồ của bạn bị chết, 
bạn muốn hỏi anh Nam về giờ. Bạn hỏi thế nào?) 

2. You want to know if Nam 's wafch is righi or wrong. How 
do vou ask him? (Bạn muốn biết đồng hồ của Nam chạy đứng 


hay sai, bạn hỏi anh Nam thế nào?). 


3. You want to khow_ what time Lan `s class begins. How do 
vou ask her? (Bạn muốn biết giờ nào lớp Lan vào học, bạn hỏi 


lan thế nào?). 
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4. You want to know what time Lan `s class finishes. How do 

vou ask Lan? (Bạn muốn biết giờ nào lớp Lan tan học, bạn hỏi 
Lan thế nào?). 


bị FIHl in the blanks tuíth suitable ords 
(Điền các từ thích hợp uào chỗ trống) 


1; HH1 SỰ c0 160 12/sl6 đến đâu. 
He has just come here. 
5-0100 S0 HA) kác6t0 6i 0ab6oa 2t soi ? 
Hou' long tòi you stay here? 
3. Tôi sẽ mượn quyển sách này trong................ hai tuần. 
L_'TÍ borrou this book for about tuo tueeks. 
4. Bây giờ là mùa.......................- P 
What season ís ít noi? 
m“...e là mấy giờ? 
What time is it no? 
6. Đêm qua anh đỉi ngủ lúc.................----- ? 
At that tíme dịd you go to bed last night? 


c) Find incorrecL sentences and correcL them 
(Tìm uà chữa câu sai) 


1. Bây giờ là bao nhiêu giờ? 
2. Anh ấy chạy một cách nhanh lắm. 

3, Bây giờ là chín giờ kém ba mnươi. 

4. Mùa hè trời rất lạnh. 

5. Hôm nay chúng tôi xem tivi từ 6 giờ chiều đến 10 giờ chiều. 
6. Mùa thu có tuyết phải không? 
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d) Translate the follouuing sentences into Vietnamese 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


1. This season is Autumn. 

2. What time do you qo to work?2 

3. lis 8.30. 

4.Is9.45. 

S. My íather has just left for Malawsia. 

6. Mự son Ì stud French for about Íour V©AYS. 
7. Your watch is 3 minutes slow, isn't ¡2 

8. How long will you reacl this book? 


e) Translate the ƒollotiuina sentences into English. 
(Dịch các câu sau sang tiếng Anh) 


1, Mấy giờ chị ấu sẽ đến đây? 

2. Cuộc họp sẽ kết thúc lúc mấy qiờ? 
3.Ở Nhật bản, một năm có mấy mùa? 
4. Bây giờ là 10 giờ kém 10. 

S. Bâu giờ là 11 giờ đêm. 

6. Hàng ngày, tôi ăn sáng lúc 7 rưỡi. 
\Ó Singapo không có tuyết. 

8. Mùa đông ở châu Âu rất lạnh. 


>' 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


a) 

1. Anh Nam ơi! Bây giờ là mấu qiờ? 
2. Đồng hồ anh chạy đúng không? 

3. Lan ơi! Mấy giờ lớp cậu vào học? /⁄ 
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Lớp bạn vào học lúc mấy giờ? 
Mấy giờ lớp cậu tan học? / 
Lớp bạn tan học lúc mấy giờ? 


Ảnh ấy vừa (mới, vừa mới) đến đâu. 

Ông sẽ ở đâu bao lâu? / Ông sẽ ở đây trong bao lâu? 

Tôi sẽ mượn quyển sách này trong khoảng (chừng, độ) hai tuần. 
Bây giờ là mùa gì? 

Bây giờ là mấy giờ? 


. Đêm qua anh đi ngủ lúc mấy giờ? 


. Bay giờ là mấy giờ? 

. Anh ấy chạy nhanh lắm. 
. Bầu giờ là tám rưỡi. 

. Mùa đông trời rất lạnh. ⁄ 


Mùa hè trời rất nóng. 


. Flôm nay chúng tôi xem tivi từ 6 giờ chiều đến 10 giờ đêm. 
6. 


Correct 


. Mùa này là mùa thu. /⁄ 


Bây giờ là mùa thu. 


. Mấy giờ anh (chị, ông. ...) đi làm việc? / 


Anh (chị, ông,...} đi làm việc lúc mấy giờ? 


- Bây giờ là tám rưỡi. / 


Bâu giờ là tám giờ ba mươi. 


. Bây giờ là chín giờ bốn lăm. / 


Bây giờ là mười giờ kém mười lăm. 
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. Bố tôi vừa (mới, vừa mới) đi Malausia. 

. Còn trai tôi sẽ học tiếng Pháp khoảng (chừng, độ) bốn năm, 
. Đồng hồ anh (chị,...) chậm ba phút phải không? 

. Anh (chị,...} sẽ đọc quyển sách này bao lâu (trong bao lâu}? 


œ >>) Œœ Ơn 


1. What time will she come here? 

2. At what tine will a meeting finish? 

3. In Japan how man seasons are there in a ear? 
4. Ï† is ten to ten now (9.50). 

5, is 11.00 p.m. now, 

6. Ï have breakfast at 7.30 everw dau. 

7. There isn'† snow in Singapore. 

8. The Winter in Europe is verw cold. 
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Bài 9 Trên chuyến bay đi Osaka 
Lesson 9 Ôn thc flipht to Osaka 


I. HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 
1. Hỏi về các chuyến bay (Asking about flights) 
(Quốc Chiêm gặp Hải Đăng - Quoc Chiem meets Hai Dang) 


Q Ô. Chào anh Hải Đăng! 
Oh. Good morning, Mr. Hai Dandl 
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Chào em Quốc Chiêm! Em đi đâu đấy? 

Hello, Quoc Chiem! Where are you qoing? 

Em đi đến hãng hàng không. 

l am going to the Airlines Office. 

ỒỔ. Em sắp bay đi đâu đấy? 

Oh. Where are you going to ƒlụ to? 

Em sắp đi Malausia. 

I am going to Malausia. 

Để làm gì vậy? 

What ƒor? 

Dự hội nghị công chứng viên quốc tế ở Kuala Ì urnpur. 
To attend the International Notar conference in K. L. 
Anh có biết chỉ nhánh hàng không Malausia ở đâu không? 
Do uou knou tuhere the Malausian Airlines branch ¡s? 
Ngav cạnh nhà anh. 

Just next to mụ house. 

Nó ở tầng 1 của khách sạn Metropole. 

[t is at the ground ƒloor oƒ Metropole Hotel. 

Ổ. Anh đi Malawsia rồi. Anh có biết một tuần có mấy 
chuyến bay không? 

Oh. You haue been to Malawsia. Do uou knou hou mạng 
ƒlights in a uueek? 

Hai chuyến: thứ hai và thứ bảy. 

Tưo ƒlights: Monday and Saturday. 

Thứ bảy máy bay cất cánh sớm hơn. 

The plane 'lI take oƒƒ earlier on Saturdau. 

Vào lúc mấy giờ hả anh? 

AI tohaạt time? 

Một rưỡi chiều. 

At 1.30 p.m. : 
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Q Mấy giờ máy bay sẽ hạ cánh ở sân bay Kuala Lumpur?2 
What time uill the plane land at the Kuala Lumpur 
Airport? 


H Khoảng bốn rưỡi giờ địa phương. 
AI about 4.30 local time. 
Q Tiền vé bao nhiêu hả anh? 
Hou! mụch is the qirƒare? 
H 520 đô Mỹ cho vé hai chiều. 
520 U.S.D for a return ticket. 
Đấy là vé hạng hai. 
That ¡is a second class. 
À, er định ở khách sạn nào? 
Which hotel do you intend to stay at? 
Q Em chưa biết. 
[ don ”t knou uet. 
H Nếu khách sạn quá đắt thì em đến ở với bố anh. 
lƒ hotels are too expensiue, you can sta uith mụ ƒather. 
Bố anh có một căn hộ ba phòng. 
Mụ ƒather has a flat uith 3 rooms. 
Anh sẽ qọi điện trước cho bố anh. 
[ TI phone mụ ƒather in aduance. 
Q Ồ. Rất may. Cảm ơm anh. 
Oh. Very ilucky. Thank you. 


2. Làm thủ tục lên máy bay (Checking in) 


A Xã lỗi hỏi chị. 
May Ì ask vou? 

B Có việc gì ạ? 
YVes? 
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Tôi có thể làm thủ tục ở đâu? 
Where cơn Ï check in? 

Ở đăng kia. Cửa số 2. 

Ouer there. Counter number 2. 
Cắm ơm chị. 

Thank you. 

Xin lỗi. Tôi có thể làm thủ tục ở đây được không? 
Excuse me. Can Ï check in here? 
Ông đi đâu ạ? 

Where are you going? 

Tôi đi Osaka. 

lam goïng to Osaka. 

Xin ông cho xem vé và hộ chiếu. 
Mau Ï see your ticket and passport. 
Đây a. 

Here you re. 

Được rồi. 

That ”s fine. 

Xm ông đặt va lì lên bàn cân. 
Please put your suitcase on the scale. 
Vang. 

Yes. 

Chà. Năng quá. 

Oh. Veru hequu. 

Bao nhiêu cân a? 

Houu man, kilos? 

Bến mươi mốt ký. 

41 kilos. 


3. Tại 
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Ông phải trả tiền quá cước hai mốt cân. 

You must pau 21 kilos ouertuueight. 

Ồ. Sao ông không xách tay? 

Oh. Whụ don L you carry hand-lugagage? 

Vì tôi nghĩ rằng hành lứ của tôi chỉ nặng khoảng 25 ký. 
Because Ï think that mụ laqgqage tuueighs onlụ about 25 
kilos. 

Vâng. Tôi sẽ xách tay cái túi này. 

Yes. Ï 'll carry this baga. 


cửa khẩu sân bau (At the Airport Ímmigration) 


Xim chị cho xem hộ chiếu. 

Your passport. pÏlease. 

Đây a. 

Here it is. 

Chị là Việt kiều à? 

Are uou Vietnamese resident in a ƒoreign countr? 
Bây giờ chị mang quốc tịch gï? 

What is uour present nationdlity? 

Vâng. Bây giờ tôi là người Úc. 

Ves. lam Australian nou:. 

Tôi về thăm quê hương nhân địp Tết nguyên đán. 
lgo back to uisít mụ home oillage on the occasion oƒ 
the Lunar Neiu Year 's Daụ, 

Vì sa của chị có giá trị trong vòng một tháng. 

Your 0isa is ualid tuuithin one month. 

Vâng. Nếu muốn thì tôi có thể gia hạn vi sa ở đâu ạ? 
Yes. lƒ Ï uant, tuhere can Ï extend mụ 0isa? 
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Chị đến cơ quan nhập cư ở phố Trần Hưng Đạo. 

You qo to the Immigration Office in the Tran Hung 
Dao streelt. 

Cảm œm anh. 

Thank vou. 


4. Ởhải quan (At the Customs Office) 


] 


K 


Ông làm ơn cho xem hộ chiếu. 

Please shou me your passport. 

Đây a. 

Here you dre. 

Ông có gì để khai báo không? 

Hiaue you got anything to declare? 
Không. Không có gì. 

No. Ï hquen '†. 

Tôi là khách du lịch. 

Ï am q tourist, 

Tôi không mang qì ngoài đồ dùng cá nhân. 
[ don't bring along anuthing but personal belongings. 
Ông có cần kiểm tra va li không? 

Do gou uant to check mụ suitcase? 

Ồ, không. Không cần. 

Oh. no. Not necessarg. 

Cảm em ông. 

Thank vou. 


I. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. Mấy, Bao nhiêu mean "Hou man", "Hou much". 
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Mẩu is used to ask a quantit belou ten ("Mấy" được dùng 
để hỏi uề số lượng dưới 10). 


Anh được rnấy cháu? 

Hou mang children haue you got? 
"Tôi được hai cháu. 

l haue got tuuo chíldren. 


Chị rnuốn mua mấy vé? 

tÍou' mang tickets do you tuant? 
Tôi muốn mua ba vé. 

Tuuant three tickets. 


Bao nhiêu is used to ask a quantiLu ouer ten (“Bao nhiêu" 
dùng để hỏi uề số lượng trên 10). 


Tháng sáu có bao nhiêu ngày? 

Hou man davs are there in June? 
Tháng sáu có ba mươi ngày. 

There are 30 daws ín June. 


Anh có bao nhiêu đô la? 
tlotu mạng dollars haue you qot? 
Tôi có năm nghìn đô la. 


[ haue qot 5.000 dollars. 


2. Vì sao. sao. tại sao mean "Whụ". 
Hỏi 0ì. ơi. tại ì mean "Because". 


Vì sao anh ấu buồn thế? 
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Wlhhw ¡s he so sad? 
Bởi vì chị ấy không vêu anh ấu. 
Because she doesn f love hữm. 


Sao ông không mua vé hạng nhất? 
Whv don 't uou bu a first class tícket? 
Vì nó quá đất. 

Becquse it is too expensiue. 


Tại sao anh đến muộn? 
Whv are you late? 

Tại vì tắc đường. 
Because oƒ traƒfic jam. 


3. A?- Particle placed at the end oƒ a sentence to make a 
(ull' question ("à”'- Ngữ khí từ được đặt ở cuối câu để tạo câu 
hỏi toàn bội). 


Ngày mai anh bay đi Pháp à? 

You tu[Ï[ ƒflụ to France tomorroiut, tron t you? 
Anh muốn rnua vé đi Tokuo à? 

Do you tuant a ticket to Tokuo? 

Cậu không làm bài tập này à? 

You don 't do this exercise. do ou? 


4. Ngoài, trừ mean “excepl”. “bút”. ˆ 
Tôi không yêu ai cÃ. ngoài vợ lôi. 


[ don t loue anubodu. excepL mụ tuuiƒe. 
Ông ấu không thích gì cả, ngoài rượn. 
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He doesn't like anthing, except alcohol. 
Hôm nay tôi không ăn gì cả, trừ bánh mì. 
Todag Ï don't eat anvthing but bread. 


5. "Ngoài......còn...". "Ngoài.....ra....còn....cả..." mean "Apari 


ứ 


Ngoài toán và văn (ra), chúng tôi còn học (cả)ngoại ngữ. 
Apart from mathematics and litergture, tue also lean 
ƒoreiqn lanqguqaqes. 
Ngoài giáo trình "Tiếng Việt", chị ấy còn mua cả “Từ 
điển Việt-Anh". 
Apart ƒrom textbook "Vietnamese language", she also 
bought a "Vietnamese-Endlish dictionarv”. 
6. “Nếu.....(thi)...." means “Ïƒ......,.....”. 


Nếu thời tiết tốt thì máu bay sẽ cất cánh cúng giờ. 

Iƒ the aeather is good, the plane 'lÏ take oÍƒ on time. 
Nếu cô ấu yêu tôi thì tôi sẽ cưới cô ấu. 

[ƒ she loues me. Ì '1[ marrv her. 


Noios (Chú ý} : 

* Yoii can obmit “thì” and replace ít bự a shor† pause in 
speaking or bự a comma [| in writing (Bạn có thể bỏ “thì” và 
thay bằng chỗ ngừng ngắn khi nói hoặc bằng dấu phẩy khi viết). 


Nếu thời tiết tốt, tôi sẽ đi chơi. 
Iƒ the uueather is good. ï 'lÏ qo out. 
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* H the subiject im the Nếu clause ¡s the same in the thì 
clause, you can obmit the subject in Nếu clause (Khi chủ ngữ ở 
mệnh đề chứa "Nếu” cũng là chủ ngữ ở mệnh đề chứa "thì", bạn 
có thể bỏ chủ ngữ ở mệnh đề chứa "Nếu'). 


Nếu có tiền thì tôi sẽ mua ô tô. 
lƒ (Iì haue moneg. Ï 'l buụ a car. 


The subject “tôi” (Í} in the "Nếu" clause is obmited (Chủ ngữ “tòi” 
ở mệnh đề chứa "Nếu" bị lược bỏ). 


Nếu tôi có tiền thì cô ấu rất vui, 
lƒ I ha»e moneu. she is ueru happg. 


You cannot obmit the subject "Tôi" (D because it ís different from 
the subject “cô ấu” (she) in the "thì" clause (Ban không thể bỏ chủ 
ngữ tôi” bởi vì nó khác với chủ ngữ "cô ấy" ở mệnh đề chứa 


"thï"). 


7. The word "thấu" has mang meanings {Từ "thấy" có nhiều 
nghĩa). 


a) "Thấy “means "1o see" ("Thấy" có nghĩa là “to see") 


Tôi không thấy ai cả. 

Ï don't see anubodu at all. 

Chúng tôi thấy cô ấy ở trong nhà. 
W&e sain hor ín the house. 


b) "Thây" means "to ƒcel" ("Thấy" có nghĩa "to ƒeel"). 
184 
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Tôi thấy vui vi cô ấu yêu tôi. 
I1 feel happu because she loues me. 
Tôi thấy đau. 
lƒeel painful. 


c) "Thấy" means "to think" (“Thấy" có nghĩa "to think"). 


Anh thấy [chúng ta] nên mua vé hạng nhất hay hạng hai? 
Do gou think ïƒ tue should buy the ƒirst class or secondi 
class tíckets? 

Em thấy chúng ta nên học tiếng Pháp hay tiếng Nhật? 
Do vou think ïƒ uue should studu French or Japanese? 


d) "Thấy" qoes aƒter q uerb to express the result oƒ an action. 
such as "nghe thấu" (Lo heor). "trông thấy" "nhìn thâu" [to 
see). "tìm thấy" (to find) ['thấy" đi sau động từ để biểu thị kết 
quả của hành động như "nghe thấy". "trông thấy", "nhìn thấu”, 
“tìm thấy]. 


Chúng tôi nhìn thấy hai chiếc raáu bay trên trời. 
We satp tho planes in the skụ. 

Tôi đã tim thấu vé máy ba của tôi và của anh. 
lƒound mụ dir-ticket and uours. 

Tôi nghe thấy tiếng vợ tôi ở dâu. 

lhear mụ tHƒc 's oolce here. 


II. THỰC HÀNH1 PRACTICE) 


1. Tôi muốn rnua vé khứ hồi. 
| 'd like a return tícket. 
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* Replace Khứ hồi bụ the ƒollouing (Thay "khứ hồi" bằng 
những từ sau}. 


một chiều single 

hạng nhất first class 
hạng hai second class 
ch Jakarta to dakarta 
ngày thứ bâu Saturdau 
chuyến 753 flight 753 


2. Jsc mây or bao nhiêu to make questions to the ƒolloiping 
senlcnces. 
(Dùng "mấy" hoặc "bao nhiêu" đặt câu hỏi cho các câu sau} 


Model (Mẫu) : Tôi có hai con trai. 
Ì haue goi to song. 
cơn Anh có mấy con trai? 
Hlou man, sons haue uou qot? 


Trong phòng này có 12 cái ghế. 

There are 12 chairs in this room. 

Trong phòng này có bao nhiêu cái ghế? 
Hou' mang chairs are there ín thís room” 


V 


Tôi muốn mua bốn vé đi Kuala Lumpur, 
[-d like four tickets to Kuala Lumpar. 
Ông Ali đã mua hai vé một chiều. 

Mr. All bought tiúo single ticketa. 

Máy bay này chở được 400 hành khách. 
This plane can carru 400 passengers. 


l&ö 


Bai 9 


Bạn tôi có mười ngàn đô la. 

Mụ friend has 10.000 dollars. 

Ở Việt Nam có 3 sân bay quốc tế. 

There are three International AirportR in Vietnam. 
Bờ biển Việt Nam dài 3260 Km. 

The coast öoƒ Vietnam ¡s 3260 Km long. 


3. Change the ƒollouing sentences according to the modcl 
belato (Chuuển dối các câu sau theo mẫu dưới đâu): 


Tôi sẽ đi nếu thời tiết tốt. 

ï'H qo out Ìƒ the tueather is qood. 
.-- => Nếu thời tiết tốt thi tôi sẽ đi. 

lƒ the tueather is good. Ì 'lÏ qa oul. 


Tôi sẽ bau đi Tokwo nếu tôi có tiền. 

[`HH flụ ta Tokvo (ƒ Ï haue mone0. 

Tôi sẽ đến nhà cô ấy nếu cô ấy mời. 

[` qo ta her house iƒ she ínuites mẹ. 

Tôi sẽ ở Sài Gòn hai tuần nếu tôi đi Việt Nam. 

[ "1 stau in Saiqan ƒor Húo tueeks ïƒ Ï go to Vietnam. 
Tôi sẻ đi Việt Nam ngay nếu có vì sà sớm. 

I1! qo to Vietnam at once Ìƒ I haue 0ísa earÍU. 


4. Make sentences accordingq to the model belotu 
(Hãy tạo câu theo mẫu sau): 


Tôi - yêu - cô ấy 
l— - loue -her 
creen > Tôi không yêu ai cả ngoài cô ấu. 
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Ï don loue anubodw except her. 


Chị ấy - uống - bia 
She  - drink - beer 
-.> Chị ấy không trống gì cả ngoài bia. 
She doesn † drink anuthing except beer. 


Hàấy - ăn - cơn 

She_ -_ cal cooked rice 

Ông ấy - uống - rượu 

Hịc ` đrink - — alcohol 
Anhấy -  vêu -  vợanh ấy 
He - — loue  - — hís tmiƒe 
Chúng tôi - ghét - kể cắp 

Vực hate thieƒ 

Tôi - hiểu - - bài5 

[: understand - lesson 5 


5. Compleie the folloteing conuersation 
(Hoàn thành đoạn hội thoại sau) 


Tôi muốn mua vé máy bau, 


#30 1PC 0n n ? 


[lai về cô a. 


^ 
B 
^ Di Singano. 
B 
^ 
B 


A Cô cho vé hạng nhất. 

D.ˆ (và 020/00 c1x ? 

A Tôi muốn đi chuyến bay ngày thứ sáu. 
SÁd 05 4 2x 1600141642235 xạ vÄ464⁄4x 454 sất se ? 

B Máy bay sẽ cất cánh lúc hai rưỡi chiều. 

A Mấy giờ máy bay hạ cánh ạ? 

B 


IV. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Sân bay Quốc tế Nội Bài 
The Noibai International Airport 


Đến Hà Nội, thủ đô của Việt Nam, bạn sẽ có dịp hạ cánh 
xuống sân bay Quốc tế Nội Bài. 

Nội Bài cách Hà Nội khoảng 40 cây số. Đây là một trong hai 
sân bay quốc tế lớn nhất của Việt Nam. Mỗi ngày, Nội Bài đón 
nhận và tiến đưa hàng nghìn hành khách qua lại. Họ đến Nội 
Bài từ châu Mỹ, châu Âu, châu Úc, châu Phi và từ các nước láng 
giổng châu Á. Họ là khách du lịch, thương gia, nhà khoa học, 
sinh viên,...Nội Bài vui mừng chào đón và lưu luyến tiễn đưa tất 
cả. 

So với những năm trước đây, bộ mặt Nội Bài hôm nay đã hay 
đổi khá nhiều: đường băng, nhà chờ được nâng cấp, mớ rộng. 
Các thủ tục hãi quan, xuất nhập cảnh được tiến hành nhanh, 
qọn, không phiển hà như trước. 

Đường cao tốc từ Hà Nội lên Nội Bài đã được hoàn thành. 

Từ Nội Bài. chỉ hai mươi phút sau, du khách đã có mặt ở 
trung tâm thủ đô Hà Nội. 
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Từ ngữ 
địp Occasion 
hạ cánh land 
câu số Km 
mỗi ngàu evorvdau 
tiễn đưa see OÍ{ 
hành khách  passenger 
từ from 
châu Âu. FEurope 
châu Á Asia 
lắng giềng neighbour 


khách du lịch tourist 
vưi mừng chào đón 


lưu luyến be attached to. 


tất cả all 
những năm  vears 
trước before 
thay đổi change 
đường bằng — runwaw 
nâng cấp uIpgrade 


các thủ hục 
hãi quan 
phiền hà 


cusioms 
troublesome 
đường cao tốc highwaw 

đã được hoàn thành 

sau later 


trung tâm Centre 
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- Vocabularw 

xuống down 

cách from 

một trong hai one of the two 
đón nhận yocoive 

hàng nghìn  thousands 


qua lại cơine and gö 
châu Mỹ America 
châu Phi Africa 

châu LÚc Australia 

du khách tourist 


nhà khoa học scienlist 
extend a welcome †o 
have an affection for 


SO VỚI cornpare to 
trước đây beÍore 

bộ mặt face 

khá rather 

nhà chờ lồunge 

mở rộng enlarqe 


formalities, procedures 


xuất nhập cảnh exit-entrv visa 
vài SOIïne 
lên to 

be compieted, fulfil 

be present af 


capital 


CÓ mặt 
thủ đô 
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V. BÀI TẬP (EXERCISES) 
1. Hou do you sau? (Bạn nói thế nào?) 


a) When vou want to buy an air ticket to Kuala [umnpur, how do 
vou saV? (Khi bạn muốn rnua một vé máy bay đi Kuala Lumpur, 
bạn nói thế nào?) 

b) When you want a retum tficket, how do vou sav? (Khi muốn 
mua rnột vé khứ hồi, bạn nói thế nào?) 

€) When wou want †wo second class tickets, how do vou saự? 
(Muốn rmnua hai vé hạng hai, bạn nói thế nào?} 

đ) You don't know at what time the plane TÌl take ofÍ, how do 
vou ask? (Bạn không biết mấy giờ máy ba cất cánh, bạn hỏi thế 
nào?) 

e) You don t know at what time the plane 'll land, how do you 
ask? (Bạn khòng biết mấy giờ máy bay hạ cánh. bạn hỏi thế 
nào?) 


2. Ansuer the ƒollotuing questions (Trả lời những câu hỏi sau) 


a) Sân bay Nội Bài cách Hà Nội bao nhiêu ki lô mét2 
Hou ƒar ¡is it from Noibai Airport to Hanoi? 

b) Hành khách đến Nội Bài từ đâu? 
Where do passengers come to Noibai from? 

c) Bộ mặt của sân bau Nội Bài bây giờ thế nào? 
tlout is the ƒace oƒ Noibai Airport nou? 


+3. Translate the ƒollouing sentences into English. 
(Dịch các câu sau sang tiếng Anh) 
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a} Tại sao chị buồn? 

b) Vì sao anh ấy rất vui? 

c} Chị được mấy cháu trai? 

đ) Nếu anh ấy mời thì tôi sẽ đến nhà anh ấu. 

e} Nếu có vi sa thi tuần sau tôi sẽ đi Việt Nam. 

qg) Ngoài tiếng Anh và tiếng Pháp ra, chị ấy còn học cả tiếng Việt. 
h) Ngoài đồng hồ và máy ảnh, tôi còn mua cả đài. 

1) Hôm qua tôi thấu anh ở thư viện. 

k} Tôi thấu buồn bởi vị chồng tôi không vêu tôi. 

J) Anh thấy chúng ta nên đi Tokyo hau Osaka? 


4. Fillin the blanks uịth the suitable tuords 
(Điền các từ thích hợp uào chỗ trống) 


a} Tôi muốn mua vé máy bay......................ò.. Pari. 
b} Tôi cần hai vé...................... hai. 

€) Hôm nay bố tôi không uống qì....................... bia. 
là) KH oi TA... anh đến muộn? 

ø) Tuần sau chị về Maniila................. ? 

dÌ S0 bi svntsi có tiền thì tôi sẽ mua ô tô. 

0) Eo PT VUI............... cô ấu yêu tôi. 

1) Tôi nghe................ tiếng chim ở đâu. 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


1. 

a) Tôi muốn mua một vé máu bay đi Kuala Lumpur, / 
Xin cho tôi một vé máy bay đi Kuala [umpur. 

b) Tôi muốn mua một vé khứ hồi.? 
Xin cho tôi một vé khứ hồi. 
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c) Xin cho tôi hai vé hạng hai. / 
Tôi muốn mua hai vé loại hai. 

d) Mấy giờ máy bay cất cánh hả chị (anh, ông, bà,...)2/ 
Máy bay cất cánh lúc mấy giờ hả chị (anh, lê bà,...)? 

e) Mấy giờ máu bay hạ cánh hả chị (anh, ông, bà, ...}?/⁄ 
Máy bay hạ cánh lúc mấy giờ hả chị (anh, ông, vn ...}? 


2. 

a) Sân bau Nội Bài cách Hà Nội khoảng 40 Km. 

b Hành khách đến Nội Bài từ châu Mỹ, châu Âu, châu Úc, châu 
Phi và từ các nước láng giềng châu Á. 

c) Bộ mặt của sân bay Nội Bài bây giờ đã thay đổi khá nhiều. 


3. 

a}) Whụ are you sad? 

b) Why is he verv happv? 

c) How mang sons have you got? 

đ) lí he invites me, I ÏÍ go to his house. 

e) lÍ I obtain the visa, Ï 'ÏÍ go to Vietnam next week. 

q) Apart from English and French, she also study Vietnamese. 
h) Apart from a watch and a camera, Ì also bought a radio. 
¡) Ï saw vou at the librarw esterdau. 

k) I feel sad because mụ husband does n† love me. 

l Do vou think whether we should go to Tokuo or Osaka? 


4. 
a) Tôi múốn mua vé máy bau đi Pari. 
b) Tôi cần hai vé hạng hai./⁄ 
Tôi cần hai vé loại hai. 
._€}] lôm nay bố tôi không uống gì ngoài bia./⁄ 
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Hôm nay bế tôi không uống gì trừ bia. 
d) Tại sao (ui sao, so) anh đến muộn? 
e} Tuần sau chị về Manila à?/ 

Tuần sau chị về Manila phải không? 
g) Nếu có tiển thi tôi sẽ mua Ô tô. 
h) Tôi thấy vui vì cô ấu vêu tôi. 

Tôi rất vui bởi vì cô ấy yêu tôi. 
ï} Tôi nghe thấy tiếng chim ở đâu. 
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Bài 10 Tôi bị lạc đường 
Lesson 10 I have lost my way 


I. HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Hỏi đường đến khách sạn 
-_ (Asking the way to a hotel) 


aœo. 


Xin lỗi. Excuse me. 

Có việc gìa? Yes? 

Tôi không biết khách sạn Hà Nội ở đâu. 

Ì don't knou uhere the Hanoi hotel ís. 

Xin ông chỉ giúp tôi đường đến đó được không a? 
Could you shou mẹ the tuuau there? 

Từ đây đến đó hơi xa. 

]t is q little ƒar from here. 

Mấy cây số ạ? 

Hou' mang kilometres, sir? 

Khoảng bốn cây số. 

About 4 kilometres. 

Tôi có thể đi đến đó bằng gì ạ? 

Hou can Ï qo there? 

Anh có thể đi bằng xe buớt, tắc xi hoặc xích lô. 
You can go bụ bus, taxi or pedicab. 

Tôi muốn đi bằng tắc xi. 
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Tuant q taxi. 

Tôi có thể chờ ở đây được không? 

Can Ï uait for it here? 

Được. Nhưng anh gọi điện thoại thì tốt hơn. 

Yes, But ¡t is better ¡ƒ you phone. 

Theo tôi. Tôi chỉ cho anh trạm điện thoại. 

Follotu me. ï shaÏl show you da telephone-box. 

Ồ. Ông tử tế quá. 

Oh. You are uerw kind. 

Anh là khách du lịch à? 

Are you qa tour(st? 

Dạ, không. 

No, l am not. 

Anh đến đây làm gi? 

What do you come here ƒor? 

Sao nói tiếng Việt giỏi thế? 

Whụ do vou spedk Vietnamese uer uuel[? 

Tôi là thương gia. 

lam q businessman. 

Tôi đến đây để mua lụa Hà Đông. 

Ï come here to buụ Hadong silk. 

Tôi học tiếng Việt ở Đại học Cornell. 

Ï studụ Vietnamese at the Cornell Lniuersit. 

Mẹ tôi là người gốc Việt. 

Mụ mother (s Vietnamese in origin. 

Sau năm 1975, tôi đã được về thăm quê mẹ hai lần. 
After 1975, ï had chances to uisit mụ mother 's home 
uillage tuice. 

Ồ. Hoá ra Việt Nam là quê ngoại của anh. 

Oh. Your mother *s u(llage turns out to be in Vietnam. 


Bài 10G 


®) 


ni 
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Vãng. 

Yes. 

Trạm điện thoại đây rồi. 

Her2 is a telephone-box. 

Chào anh nhé. 

Good-bwe. 

Rất cảm ơn ông. Tạm biệt ông. 
Thank you ueru mụch. Good-bue, sỉr. 


. Hỏi đường đến Đại sứ quán 
(Asking the wavw to the Embassv) 


Xi lỗi. Excuse me. 

Có việc gìa? Yes? 

Tôi bị lạc đường. 

lhaue lost mụ tua0. 

Chị muốn đến đâu? 

Where are you going to? 

Tôi muốn đến Đại sứ quán Anh. 

l am going to the Embassu oƒ U.K. 

Đường nào tới đó ạ? 

Whot ¡s the tuau there? 

Ồ. Đại sứ quán Anh ở đầu phố Lứ Thường Kiệt. 
Oh. The Embassy oƒ U.K. ¡is at the end oƒ Lụ Thuong 
Kiet street. 

Bây giờ chị rẽ trái. 

Vou turn leƒt noul. 

Qua hai ngã tư. 

Pass Huo cross-rogads. 

Đếm ngã tư thứ ba thì rẽ trái. 
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Turn leƒt at the third junction. 
Đi thẳng đến cột đèn giao thông. 
Go straight to traƒfic-liqghts column. 
Sau đó hỏi tiếp. 
Then ask someone else. 
A Nó cách đây bao xa ạ? 
Hịou ƒar is ¡t ƒfom here? 
B Không xa lắm. Cách đây khoảng hai cây số. 
Not ueru ƒar. About tuo kilometres from here. 
A Cảm ơm bà. 
"Thank you. 
B Dạ, không dám. 


You are uuelcome. 


3. Hỏi đường đi thành phố Đà Nẵng 
(Asking the đirection to Danang citv) 


3 Chị œ! Xin lỗi chị. 
Hallou! Excuse me. 
F Ảnh cần gì ạ? 
Can I help ou? 
E Chị có biết đường nào đi Đà Nẵng không ạ? 
Do uou knou that tuau to Danang? 
T Đường nào đi Đà Nẵng à? 
What ¡is the tuau to Danang? 
Đây là ngã ba Đồng Lộc. 
Thís ís Dongloc T junction. 
Anh đi theo lối này. Theo đường 1 A. 
You ƒollou this tuau. Follow 1A uag. 
E Có xa không chị? 
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ls it ƒar ƒrom here? 
F Anh phải qua thị xã Đồng Hới, thị xã Đông Hà và thành 
phố Huế. 
You must pass Donghoi toun, Dongha toun and Hue 
cítU. 
Còn xa lắm. 
Verv ƒar. 
E Có các trạm xăng trên đường đến đó không chị? 
Are there petrol stations on the 0q there? 
F Rất nhiều. 


A lot. 
E Cảm œm chị. 
Thank you. 
F Có gi đâu a. 


Vou gre tuelcome. 
II. NGỮ PHÁP (GRAMMAR 


1. "Bao xa? means "Hou ƒar?'. You can ask "Bao nhiêu cày 
số? or “Bao nhiêu kí lô mét?" ("Bao xa” có ngÌhĩa là "Eoxw far”. 
Bạn có thể hỏi "Bao nhiêu câu số?" hoặc "Bao nhiêu kị lô mét) 


Từ đây đến ga tàu bao xa? 

Ga tàu cách đây bao xa? 

Hou far is it from here to the railua station? 
Ga tàu cách đây 2 km. 

Itís hoo kilometres from here to railuuay statlori. 


Nhà anh cách hồ Hoàn Kiếm bao nhiêu cây số? 
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Hou: man kilometres is ịt from vour house to Hoan kiem 
lake? 

Nhà tôi cách hồ Hoàn Kiếm 10 kạn. 

Htís 1O km from mụ house to Hloan kiem lake. 


2. When vou tuant to ask about the Purpose oƒ an action, you 
can use "để làm gì?" or "làm gì?" (What....for?2) (Khi muốn hỏi 
về mục đích ‹của hành động, bạn dùng "để làm gì?” hoặc "làm 
gï?"). 


Ông đi Kuala Lumpur để làm gi? 

What do 0ou go to Kuala Lumpur for? 
Tôi đến đó để dạy tiếng Việt. 

Ï qo there to teach Vietnamese. 


Anh đến đâu để làm gi? 

What do you come here for? 

Tôi đến đâu nghiên cứu lịch sử Việt Nam. 

Ï come here to studU on histor oƒ Vietnam. 


To answer, vou can use the word "để" or don't use it (Trong câu 
trả lời, bạn có thể hoặc không dùng từ "để"). 


3. The toord "bằng" in Vietnamese has man meaninqs. 
(Từ "bằng" trong tiếng Việt có nhiều nghĩa) 


q} "Bằng" means "“bụ" ("Bằng" có nghĩa là "bụ") 


Chị đến đâu bằng qï2 
Hlou did uou come here? 
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Tôi đến đâu bằng tắc xi. 
[ came hẹre bụ taxi. 


Bố anh sẽ đi Sài Gòn bằng gì? 

Flou u0lÏ vour ƒather go to Sai qon? 
Bố tôi sẽ đi Sài Gòn bằng máu bau. 
Mv ƒather 'lÏ go to Sai qon bụ plane. 


b) "Bằng" means "With" ("Bằng" có nghĩa 'toith"), 


Chúng tôi ăn cơn bằng đũa. 
We eat tuịth chopstics. 

Tôi thích viết bằng bút bì. 

[ like turiting tuith ballpen. 


c]} "Bằng" means "in" (“Bằng" có nghĩa là "in"). 


Tôi phải viết liận văn bằng tiếng Việt. 

{ must turite mụ thesic in Vietnamese, 

Các bạn nên nói chuyện với nhau bằng liêng Anh. 
You should talk eqch other in Enalish. 


d) "Bằng" also can translate into "oƒ" in some cases. 
(Trong một số trường hợp, "Bằng" cũng có thể dịch thành "of"). 


Nhà tôi làm bằng tre. 

Mụ houe is made oƒ bamboo. 

Nhữmg cái giường này đểu được làm bằng qô tốt. 
Thesc beds are made öƒ good tuood. 
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4. The uuord "cách đây" has tuuo meanings : "from here” and 
ụứ tt 


ago" (Từ "cách đâu" có hai nghĩa:"from here" uà "ago"). 


Trường đại học của tôi cách đây 6 cây số. 

]t is six kilometres from here to mụ uniuersitu. 
Anh ấy đã về nước cách đây một năm. 

He tuent back to his counfry one year qqo. 


* Note (Chú ý) : When expressing the time, "cách đây" can be 
replaced bự the word "trước" (Khi biểu thị thời gian, "cách đây" 
có thể được thay bằng từ "trước"). For example {Ví dụ): 


Ngôi nhà ấy bị đổ cách đây ba tháng. / 
Ngôi nhà ấy bị đổ ba tháng trước. 
That house collapsed three months ago. 


5. saqe oƒ the tuords "được" and "bị" 
(Cách dùng các tr "được" uà “bị") 


a}) "Được" expresses the positiue meaning oƒ the subject. Ït is 
used (nhẹn the subject receiues something pleasant, qood and 
lucku (Được" biểu thị ý nghĩa tích cực của chủ thể. Nó được 
dừng khí chủ thể tiếp nhận những cái hay, cái tốt. cái ray mắn). 


Con trai tôi được điểm 10. — (Câu chủ động) 
Mu son has qọt ten marks. (Active sentence} 
Con gái tôi được đi Tokwo. 

Mụ daughter has a chance to qo to Tokgo. 


Tôi được bạn tặng một cái đồng hỏ. (Câu bị động) 


Bài 10 
Ï uuas giuen a tuatch bụ mụ friendL ˆ (Passive sentence} 


Tôi được cô ấy tặng một cái hôn ngọi ngào. 
Ttuuas giuen q suueet kiss bụ her. 


b) “BỊ” indicates the neqgatiue meaning oƒ the subject. This 
tuord ís used tphen the subject receiues something unpleasant. 
unlucku (Bï' biểu đạt ý nghĩa tiêu cực của chủ thể. Nó được 
dùng khi chủ thể tiếp nhận những cái không hay, không maw 
mắn). 


Nó bị điểm kém. (Câu chủ động) 
Fle has qot a bad mark. (Active sentence) 
Anh ấy bị đi Bosnia. 

He hưs to go to Bosnia. 


Cô ấy bị chồng bỏ. (Câu bị động) 
She tuds diuorcedl bụ her husband. (Passive sentenece} 


* Note (Chú ý); When Thị” stands before a verhb, H can be 
replaced bụ the word "phải" (Khi "bị” đi trước động từ, nó có thể 
được thay bằng từ "phải '). 


Anh ấv bị đi Bosnia = Anh ấy phải đi Bosnia. 
He has to qo to Bosnia. 


II THỰC HÀNH (PRACTICE} 


lỆ Xim lỗi hỏi ông. đường não tới khách sạn Metropole a2 
Excuse mẹ. that is the ñau to Metropole hotel? 
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* Ask the direciions to the ƒollouing places 
(Hãy hỏi đường đến những địa điểm sau} 


bưu điện 

ga xe lửa 

Vườn tÌú 

bảo tàng 

Đại sứ quán Úc 
sân bay Tân Sơn Nhất 
cảng Sài Gòn 
Vĩnh ] lạ long 

bãi biển Vũng Tàu 
thị xã cổ Hội An 
địa đạo Củ Chí 


Post-Office 

Railway Station 

Zoo 

Museurn 

Embassu ofÍ Australia 
Tan Son Nhat Airporf 
Sai gon Port 

Ha long Bay 

Vung tau BeacÌ› 

Hoi an ancient towmn 
Cu chỉ turmel 


2. Thành phố Hệ Chí Minh cách Hà Nội bao xa2 
[lote ƒar is ït from llanoi ta Ha Chị Minh city? 
Nhà chị cách sở thú bao nhiều kị lô mét? 


lÏoto man, kilometres from your house to the Zoo? 


Thành phố T lồ Chí Minh cách Hà Nội khoảng 1.800 Km. 
lt is about 1.800 km from Hìo Chí Minh city to Hanoi. 
Nhà tôi cách sở thú 12 câu số. 

lLís 12 km from mụ hause to the Zoo. 


* Ask the distance betmeen treo follouing places then use 
the numbers in the brackets to ansuer the questions (Ï lầy hỏi 
về khoảng cách giưã hai địa điểm dưới đầu. sau đó đừng các con 
số trong ngoặc đơn để trả lời câu hỏi). 
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A 


Hà Nội 

nhà anh 

(your house) 
sân bau 
(Airport) 

đây 

(here) 

chợ Bến Thành 


(Ben thanh market} 
Hội trường Thống Nhất 
(Thong Nhat Hail) 


B 


Hải Phòng 
bến xe buýt 
(bus station) 
khách sạn nàu 
(this hotel) 
ngân hàng 
(bank) 

nhà chị 
(uour house] 
cơ quan anh 
(gour oƒfice} 


3. Anh đi Tokvwo để làm gì? 
What did you go to Tokvo for? 
Tôi đi Tokyo thăm bạn. 
[ trent to Tokwo to 0isit mụ friend. 
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(110 km} 
{2 km) 


(40 km) 
(500 mì) 
(600 m) 


( km) 


* se the tuords ín the brackets to ansuer the ƒollouing 
questions (Dùng các từ trong ngoặc đơm trả lời những câu hói 


sau) 


Ông Ali đi Thành phố Flổ Chí Minh làm gì? 


What did Mr. Ali go to Ho Chỉ Minh citg for?” 
(mua gạo của Việt Nam - buy rice from Vietnarn} 


Anh muốn mua hoa để làm gì? 


What do vou toant to bu flouers ƒor? 
{tặng người yêu - give mụ girl-friend) 
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Anh dậy sớm để làm gì? 
What do vou get up earlụ ƒor? 
(học tiếng Việt - learn Vietnamese} 


Chị ấu sẽ đến đây để làm gì? 
What tuilT she come here for? 
(gặp anh - meet vou) 


4. Con trai anh đi Hải Phòng bằng gì? 
Hou did your son qo to Hai phong? 
Nó đi Hải Phòng bằng tàu hoả. 
He tuent to Hai phong bụ train. 


* se the ƒollouing tuords to ansuer the question 
(Dùng các từ sau trả lời câu hỏi): 
Chị sẽ đi thành phố Hồ Chí Minh bằng gì? 
Ho tuill vou go to Ho Chí Minh city? 


tàu thuỷ ship 

tàu biển sea ship 
máu bay nlane 

ô tô (xe hơi) car 

xe lửa train 

xe máu motorbike 


5. Change the ƒollouing sentences into the Passiue uoice 
using “được” or "bị" (Dùng "được” hoặc "bị" chuyển những câu 
sau thành câu bị động). 


Model (Mẫu): Cô giáo khen chị Hellen. 
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The uoman-teacher praised Miss Hellen. 
— > Chị Hellen được cô giáo khen. 
Miss Hellen uuas praised bụ her uuoman-teacher. 


Nó bắn cô ấu. 

He shot her. 

Thầy giáo phê bình tôi. 

The teacher criticized me. 

Tôi mời cô ấu đi xem xiếc. 

l inuited her to go to the circus. 
Công an phạt cô ấy. 

The policeman punished her. 
Cô ấy vêu tôi. 

She loues me. 

Chị Misaki tặng tôi hai quyển sách. 
Mrs. Misaki qaue me tuo books. 


6. Complete the ƒollouing conuersation 
(Hoàn thành đoạn hội thoại sau) 


7. ẽốẽ 
Xin bà chỉ giúp tôi đường đến ngân hàng được không ạ? 
B CN XU tán s0 nuuê đến cột đèn giao thông. 
Đến ngã..................... HH Hỗ s29 5à n0i 
A Ngân hànG.....ịcc c2 201222222/2424106111405522552 bao xa ạ? 
l 99 avvecafai một cây số. 
Ống có thể đi đến đó bằng..........................- --- 
A CTHÌGŸ TP tớ t2 026 s2 td vo 
B 


¬.. ÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔÔ 
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IV. ĐỌC HIỂU (READIWNG COMPREHENSION) 


Đường đến hồ Tâu 
The tua to the West lake 


Có lẻ, trên thế giới, hiếm có những nước có một cái hồ cực 
rộng mà lại ở ngau trong lòng thủ đô của mình như hồ Tây Hà 
Nội. 

Đứng trước hồ. nghe sóng vỗ và nhìn chân trời xa tít, du 
khách có cảm giác như đang đứng trước biển. Hồ Tâu, vì vậu. 
được coi là lá phổi của thủ đô Hà Nội. 

Hồ Tây ở gân quảng trường Ba Đình lịch sử và được ngăn 
cách với hồ Trúc Bạch bởi đường Thanh niên râm mát. hữu tình, 

Xung quanh hồ là hàng loạt đanh lam thắng cảnh nổi tiếng: 
đến Quan Thánh, chùa Trấn Quốc, phủ Tây Hồ, làng hoa Ngọc 
[là.... Khách sạn Tây Hồ, khách sạn nổi Thắng Lợi, khu nghỉ - 
tái Quảng Bá, làng du lịch Nhật Bản, nhà nổi trên mặt hồ với 
các quấn cà phê và quán ăn đặc sản.... là những điểm dừng 
chân làm vừa lòng dụ khách. 

Buổi tối, nếu có thời gian, xin mời quý khách đặt chân lên 
thuyền rồng để vừa xem ca nhạc vừa dạo mát quanh hồ. 

Có nhiều con đường để du khách đến với hồ Tây. Từ sân bay 
Quốc tế Nội Bài, đường cao tốc sẽ đưa quý khách đến thẳng "lá 
phối vĩ đại" nàu. 


Từ ngư - Vocabularv 


có lẽ mnavhe hiếm có unusual 
cực ver mà lại but† 
Ở ngay trong lòng in the centre 


208 


Bài 10 


của mình is đứng stand 

nghe lsten, hear tiếng sóng W/AaSe 

VÕ lap nhìn look, see 

chân trời horizon xa lít verv far 

du khách tourist cảm giác senfation, 
Impression 

biển sea được coi là considered as, 
called as 

lá phối lung quảng trường square 

ngăn cách separate bởi bụ 

mát cool râm shadụ 

hữu tỉnh picturesque xung quanh  around 

hàng loạt mass, series đền termple 

danh lam thắng cảnh famous landscape 

chùa pagoda phủ mansion, district 

nổi floating nghỉ mát go on holidaws 

mặt lace đặc sản specialitu 

điểm poïnt,place dừng chân  stop, rest 


làm vừa lòng qive satisfaction to 
quý khách quest of of honour, tourist 


đặt chân lên step on thuyền rồng  royal barge 

để im orderto — vừa..vừa.. - both...and... 
xem watch,look dạo qơ walk 

quanh around vĩ đại great, big, large 
ca nhạc music, dances and song 


V. BÀI TẬP (EXERCISES) 


1. Hou fo ask? (Hỏi thế nào?) 
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a) You donÏt know the way †o the Hai phong port, how do vou 
ask? _ (Bạn không biết đường đến cảng Hải Phòng, bạn hỏi thế 
nào?) 

b) You don t know how †o go to the National Librarg, how do 
vou_ ask? (Bạn không biết đi đến thư viện Quốc gia bằng gì, bạn 
hỏi thế nào?) 

c) You don'† know how far ít is trom Tan Son Nhat Airport to 
city centre, how do you ask? (Bạn không biết từ sân bau Tân 
Sơn Nhất đến trung tâm thành phố bao xa, bạn hỏi thế nào?) 


2. FiH in the blanks uith "Được" or "BỊ". 
(Diền "“được"” hoặc "Bị" uào chỗ trống) 


a) Tháng sau tôi............ đi Canada. 

[”IH haue a chance to go to Canada next month. 
b) Con tôi............... ....một chiếc áo mới. 

Mụ child has got a neu jacket. 
c) Bạn tôi...................... cảm. 

Mụ friend had a cold. 


He has got mark 1. 
e) Cậu bé ấy................rne đánh. 
That boụ is beaten bụ his mother. 


g) Ông ấy................. chính phủ tặng thưởng huân chương. 
He (s quarded an order bụ the qouernment. 


3. Use “bằng gì?" to make questions to the ƒoliouing sentences 
(Dùng "bằng gì?" đặt câu hỏi cho các câu sau) 


Model (Mẫu) : Ông ấy đi Huế bằng máy bay. 
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He uent to Hue bụ airplane. 
---=—~- > Ông ấy đi Huế bằng gì? 
Hou' did he go to Hue? 


a) Bố tôi đi Hải Phòng bằng tàu hoäả. 
Mụ father uent to Hai phong bụ traïn. 
b) Người Việt Nam ăn cơm bằng đũa. 
The Vietnamese eat uuith chopstics. 
c) Chúng tôi nói chuyện với nhau bằng tiếng Pháp. 
We taÌk toith each other in French. 
d) Cái bàn kia làm bằng gỗ. 
That table tuas made öƒ uood. 


4. Ansuer the ƒollouing questions 
(Trả lời các câu hỏi sau) 


a) Hồ Tây nằm ở đâu? 

b) Đứng trước hồ, du khách có cảm giác thế nào? 
c) Đường nào ngăn cách hồ Tây và hồ Trúc Bạch? 
d) Xung quanh hồ có gì? 

e) Du khách có thể dạo mát quanh hồ bằng gì? 


5. Find the incorrect sentences and correct them. 
(Tìm và chữa câu sai} 


a) Tôi viết với bút chì. - 

b) Họ nói chuyện với nhau trong tiếng Nhật. 
c) Hà Nội từ Hải Phòng hơn 100 câu số. 

d) Hà Nội cách Sài Gòn mấy cây số? 

e) Chị cứ rẽ thẳng. 
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g) Chị ấy đi Trung quốc bằng xe đạp phải không? 


6. Translate the ƒollouing sentences into Vietnamese 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


a} How far is it from here to Hue city? 
b} l† is 500 km from here to Hue city. 
c) What does vour son go to Japan for? 
đ) Mụ grandfather died ten years ago. 
e) We have a chance to go to Australia. 
g) My friend was divorced bụ hìs wife. 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


1. 

a) Xin lỗi hỏi ông (bà, ...) đường nào tới (đi) cảng Hải Phòng ạ? 
b) Xim lỗi hỏi ông (bà,...), tôi có thể đi đến thư viện Quốc gia 
bằng gì? l 

c) Xm lỗi hói ông (bà,...), từ sân bau Tân Sem Nhất đến trung tâm 
thành phố bao xa (bao nhiêu cây số, bao nhiêu k.m) ? 


HÃ 

a) Tháng-sau tôi được đi Canada. 

bì Con tôi được một chiếc áo mới. 

c) Bạn tôi bị cảm. 

d) Nó bị điểm 1. 

e) Cậu bé ấy bị mẹ đánh. 

g) Ông ấu được chính phủ tặng thưởng huân chương. 
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ki 

a) Bố anh (chị, cậu....) đi Hải Phòng bằng giï? 

b) Người Việt Nam ăn cơm bằng gì? 

c) Các anh (các chị. ...) nói chuyện với nhau bằng tiếng gï? 
d) Cái bàn kía làm bằng gì? 


4. 

a) Hồ Tây nằm ở trong lòng thủ đô Hà Nội. 

b) Đứng trước hồ, du khách có cảm giác như đứng trước biển. 
c) Đường Thanh niên ngăn cách hồ Tây và hồ Trúc Bạch. 

đ) Xung quanh hồ có hàng loạt danh lam thắng cảnh nổi tiếng. 
ø) Du khách có thể đạo mát quanh hồ bằng thuyền rồng. 


SN 
a) Tôi viết bằng bút chị. 
b) Họ nói chuyện với nhau bằng tiếng Nhật. 
c) Hà Nội cách Hãi Phòng hơn 100 câu số. 
đ) Hà Nội cách Sài Gòn bao nhiêu cây số? 
e) Chị cứ đi thẳng.⁄ 
Chị cứ rẽ trải (phải) 
g) Correct 
6, 
a) Từ đâu đến thành phố Huế bao xa? 
b) Từ đâu đến thành phố Huế 500 k.m./ 
Từ đây đến thành phố Huế, đường dài 500 k.m. 
c) Con trai anh (chị....) đi Nhật để làm gi? 
đ) Ông tôi rất cách đây 10 năm./ 
Ông tôi mất 10 năm trước. 
e} Chúng tôi được đi Úc. 
g) Ban tôi bị vợ bỏ. 
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Bài 1I Giao thông - Đi lại 
L.esson 11 Commmunicaftion - Traffic 


I. HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Đi đâu? Đi bằng gì? (Where to go? How to go?) 


H 


Thuờ Dung ơi! Tuần sau chúng ta bắt đầu nghỉ hẻ rồi. 
Cậu có đi đâu không? 

Thuy Dung! We 'lI begin summer holidaus next ueek. 
Do vou uuant to go to an place2 

Tớ định vào thành phố Hồ Chí Minh. 

l am gơïng to Ho Chỉ Minh cit. 

Sau đó lên Đà Lạt và xuống bãi biển Vững Tàu. 

After that qo up to Dalat city and go don to Vungtau 
beach. 

Cậu định vào thành phế Hồ Chí Minh bằng qì? 

Flou are ou goiïng to Ho Chị Minh city? 

Có lẽ tớ sẽ đi bằng ô tô. 

Maybe L 'lÏ qo bụ car. 

Sao cậu không đi bằng máy bay hoặc tàu hoả? 

Whụ uon”t you go bụ pÌane or train? 

Tớ không có đủ tiền đi máy bay vì vé máy bay rất đắt. 

.: don't haue enough money to go bụ plane because 
girticket is ueru eXpensiue. 


lãi 
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Còn tàu hoà thì tớ rất sợ. 

And ] am afraid oƒ the train. 

Cách đây mấy năm, tớ đi tàu mất 42 giờ. Mật lắm. 
Some uears qqo, lt took me 42 hours bụ train. Ver tired. 
Ồ. Bây giờ việc đi lại tốt hơn rồi. 

Oh. Trauelling is edsier nou. 

Đừng sợ 

Don't be afrdid. 

Từ Hà Nội vào thành phố Hồ Chí Minh, cậu chỉ đi mất 
3G tiếng thôi. 

It "HH take uou onlụ 36 hours from Hanoi to Ho Chỉ 
Minh cit9. 

Bố tớ vừa mới đi thành phố Hồ Chí Minh về bằng tàu hoả. 
Mụ father has just come back from Ho Chí Minh city 
bụ train. 

Theo tớ, cậu nên đi bằng tàu hoả. 

[ think you should go bụ traín. 

Ừ. Để tớ xem lại. 

Yes, Let me think about it agdín. 

Còn cậu. tuần sau cậu định đi đâu? 

And uou? Where are uou goïng next uueek? 

Tuần sau tớ phải ở nhà. 

l haue to stay at home next uUueek. 

Nhưng ba tuần nữa tớ sẽ đi Huế. 

But in three tueeks, I 'ÏÏ qo to Hue cit0. 

Tớ rất thích Huế. 

I like Hue uer mụch. 

Cậu đi Huế lần nào chưa? 

Haue uou euer been to Hue? 
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D Chưa. 
Not vei. 
Huế đẹp lắm phải không? 
Hue citU is ueru beautiful, isn't (t? 
H Tuyệt vời. 
Wonderƒui. 
Cậu có thể đi thuyền dọc sông Hương và nghe hò Huế. 
You can qo bụ boat along the Huong riuer and listen 
to Hue ƒfolk-songs. 
Thú vị lắm. 
Veru interesting. 
Cậu sướng thật. Được đi rất nhiều nơi. 
You gre 0erw luckụ. 
You had chances to haue been to mang places. 


2.Ở ga Hà Nội (At the Hanoi Railway Station) 


D Chào chị a! 
Good aƒternoon! 
E Chào chị. Chị cần gì ạ? 
Good aƒternoon! Can Ï haue you? 
D Tàu đi Sài Gòn mỗi ngày có mấy chuyến hả chị? 
Hlou mang traíns to Saigon a da, please? 
E Mỗi ngàu hai chuyến chị ạ, 
Tưo trains q day. 
D Tàu khới hành lúc mấy giờ hả chị? 
What time do the trains leaque? 
E Tám giờ sáng và năm giờ chiều. 
At 8a.m and at 5 p.m, 


G 


G 
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Ximm chị cho một vé đi ngày mai. 

Please a ticket ƒor tomorrou. 

Chị muốn đi chuyến sáng hay chuyến chiều? 
Would you like the trip in the morning or gƒternoort? 
Chuyến 8 giờ sáng. 

The trip at 8 a.m. 

Vé loại nào ạ? 

Which class ticket, please? 

Loại một chị ạ. 

First class. 

Chị muốn mua vé khứ hồi không? 

Would vou like a returrt ticket? 

Không. Vé một chiều thôi. 


—ÑNo. One uay ticket onlụ. 


Tiển đây a. 

Hlere s moneu. 

Vé của chị đây. 
Here is your tícket. 
Câm ơn chị. 

Thank you. 


.- Gọi tắc xi (Calling a taxi) 


Alô! Đấy là 8287460 phải không ạ? 
Hellof Is that 8287460 ? 

Vâng. Lái xe tắc xi đây. 

Yes. Taxi driuer here. 

Ông cần gì a? 

Can Ï help you? 
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G Tôi cần đi sân bay Nội Bài. 
1 'd like to go to the Noibai Airport. 


T Bao giờ ạ? 

When, please? 
G Sáng mai, lúc 6 giờ. 

TomorrotuU morningq, at 6 o'clock. 
T Vâng. Xin ông cho biết địa chỉ. 


Yes. Your address, please. 
G Số 13 phố Nguyễn Khác Cần. 
Number 13. Nguyen Khac Can street. 
Số điện thoại của tôi là 8268959. 
Mụ telephone number ¡is 8268959. 
ÉR Vâng. Tôi sẽ đến vào lúc 6 giờ kém 5. 
Yes. Ï 'lI be at our place at 5 to 6. 
Cảm cm ông. 
Thank vou. 
G Chào ông. 
Good-bue. 


II. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 
1. The tuord "có thể" has tùủo meanings ("Có thể" có 2 nghĩa] 
a) li has meaning "Mavbe”, "perhaps”, 'possible” 

Có thể anh ấu đúng. 

Mavbe he is right. 


Có thể ngày mai bạn tôi sẽ đến đây. 
Maube mụ friend 'ÏÌÏ come here tomorroul, 


Bài 11 


With this meaning, you can replace it bự "có lẽ” 
(Với nghĩa này, bạn có thể thay nó bằng từ "có lẽ”) 
Có lẽ chị ấy sai. 
Mavbe she is urong. 


b) Íts second meaning ¡is "can" (Nghĩa thứ hai của nó là “can ). 
"Có thể" often qoes with the word "được” in order to indicate 
the ability to implement a certain action ("Có thể" thường di với 
từ "được" để chỉ khả năng thực hiện một hành động nào đó). 
You can use onlụ the word “có thể”, only the word “được” or 
both of them (Bạn có thể dùng chỉ từ "có thể", chỉ từ "được” 
hoặc cả hai). 


Remember the ƒormula (Hy nhớ công thức): 


Có thể + verb 
Verb — + được 
Cóthể + verb + được 


[Exarmaples (Ví dụ): 


Anh có thể đi tắc xi hoặc xe buớt. 

You can qo bụ taxi or bụs. 

Tôi có thể chở chị đến tận 11 qiờ đêm. 
Ïl can tuadit ƒor vou unfill T1 p.m. 


Chị ấy nói được tiếng Nhật. 

She can speak .Japbanese. 

Tôi làm được bài tận số 9. 

l can do the exercise namber 9. 


219 


STUDYING VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 


Chúng tôi có thể mua được 5 ô tô Toyota. 
We can buy 5 Toyota cars. 

Họ có thể ăn được những món ăn rất cau. 
The can eat ueru hot dishes. 


Questions (Câu hỏi): 


CỔ THỂ 0y: được không? 
K l i2/Ás6si6a¿e không? 
¬—....... được không? 
0 11". .ố ? 


Tôi có thể đi bằng tàu thuỷ được không? 
Can Ï go bụ ship? 

Được. Chị có thể đi bằng tàu thuỷ được. 
Yes. You can go bụ ship. 


Anh ăn thịt bò được không? 
Can uou cat becƒ? 

Vâng. Tôi ăn được. 

Yes. Ï can eat. 


Chị nói được tiếng ý không? 

Can uou speak Italian language? 
Không. Tôi không nói được tiếng ý, 
No, I can not spenk ]talian. 


2. Ín order to show the direction of an aclion. vou can use the 
WordS “ra” {go out, out, "vào" (go in. im), "lên" (qo up. tp). 


0 
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"xuống" (qo down, down),...(Để chỉ hướng của hành động, bạn 
có thể dùng các từ "ra", "vào", "lên", "xuống”,...). 

Họ vừa mới đi lên trên tầng 12 (lầu 11). 

Theu haue just gone up to the 11th floor. 

Các con tôi đì xuống dưới tầng một (lầu trệt). 

Mụ children haue gone doun to the ground floor. 

Con mèo đang chạy ra ngoài vườn. 

The cat is running out to the qgarden. 

Chị ấy vừa đi vào trong phòng. 

She has come into her room. 


Note the cornbinations (Chú ý các kết hợp): 


(đi) lên trên (go) up to 
(đi xuống dưới {go} down †o 
(đi) vào trong (go) into 

(đi) ra ngoài (go) out ‡o 


These words of direcion are not neccessarw to follow the verb 
"đi” and precede preposiions "trên", "dưới, "trong", “ngoài” 
(Các từ chỉ hướng này không bắt buộc phải đi sau động từ "đi" và 
ch trước các giới từ "trên", "dưới”, "trong, ngoài”). 


You can sau (Bạn có thể nói): 


Anh đi đầu đấy? 

Where are uou going? 

Tôi lên tầng sáu (lầu 5). 

lam qoing up to the ÍiÍth floor. 
Tôi xuống tầng một (lầu trệt). 
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† am going doun the ground floor. 
Tôi ra vườn. 

lam qoïng out to the garden. 

Tôi vào phòng giám đốc. 

Ï am goiïng into the director`s oƒfice. 


Notes (Chủ Úú): 


* In Vietnam, IÍ you qo to the North from the South, you 


must use the word “ra”, lÍ wou go to the South from North, you 
musf use the word "vào", For examples {Ví dụ): 


Tháng sau tớ sẽ ra Hà Nội. 
Ì TH qo to Hanoi next month. 
[ The speaker is in Ho Chi Minh citv ] 


Tuần sau tớ sẽ vào thành phố Hồ Chí Minh. 
Ï am going to Ho Chí Minh citU next ueek. 
{ The speaker is staving in Hanoi } 


* lÍ you go to the central area of Vietnam from Hanoi capital, 
Vou must se the word "vào" but from Ho Chỉ Minh city, you 
use the word “ra”. 


t2 
2 


Chị ấu vừa mới vào Đà Nẵng. 
She has just gone to Danang. 
[ The speaker is staving in Hanoi ] 


Chị ấu vừa mới ra Đà Nẵng. 
Ghe has just gone to Danana. 
[ The speaker is staving ín Ho Chỉ Minh citụ ] 
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* Within an area and in general, if you go north-wards. you use 
the word “lên”, iÍ you go south-wards, you use the word "xuống". 


Tôi muốn lên Đà Lại. 
l uant to go up to Dalat. 
{ The speaker is staving in Ho Chỉ Minh citv] 


Họ muốn xuống Nam Định. 
Theu uant to go (doun) to Namdinh. 
[ The speaker is staving in Hanoi] 


3. The uords "nên", "cần", "phải". 


^„." 


a) "Nên” means "should” (“Nên" có nghĩa là "should"). 


Anh nên ở lại đây một tháng. 

You should stau here for one month. 
Chị nên đi với anh ấy. 

You should qo uith him. 

Các anh nên đi Vịnh Hạ long. 

You should go to Halong Bay. 


b) “Cần” means "need”, "want". 


Chúng tôi cần tiền bây giờ. 

We need moneu rou. 

Anh cần mấy vé? 

Hou mang tíckets do you tuant? 
Trẻ em cần sữa. 

Chiidren need miÌk. 


STƯDYING VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 
c) "Phải" mmeans "must”, "haue to". 


- Hôm nay tôi phải đi vào lúc 6 giờ. 
l must leaue at 6 o'clock todau. 
Hôm qua chúng tôi phải dậu rất sớm. 
We had to get up uerv earl uesterdau. 
Anh phải đi bây giờ phải không? 
Do you haue to go nou? 


* The negatiue ƒorm (Thể phủ dịnh): 


Không nên — shouldnt 
Không cần — don't need 
Không phải don have to 


Chị không nên giận anh ấu. 

You shouldn”t be angr tuíth hìm. 

Tôi cần tình yêu, tôi không cần tiền. 

Ì neet loue, Ï don't need moneg. 

Hôm qua tôi không phải đi chợ. 

Ì didn't hque to qo to market yesterdag. 


Chị ấy đi đâu về? 

Where did she come back from”? 
Chị ấy đi Tokwo về. 

She came back from Tokyo. 
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Tôi vừa mới đi Băng cốc về. 

I haue just come back from Bangkok. 

Ông Nam đi Mỹ về hôm qua. 

Mr. Nam came back from the ÙJ.S.A_ yesterdau. 


5. Way oƒ the asking about time to go from one place to 
another. (Cách hỏi uề thời gian đi từ điểm nàu đến điểm 
khác) 


Từ đây về nhà anh đi tắc xi mất bao lâu? 

Hou long does it take uou to go bụ taxi back to your, 
house ƒrom here? 

Tôi đi mất 20 phút. 

Ït takes me 20 minutes. 


Từ Hà Nội vào thành phố Hồ Chí Minh các anh đi máy 
bay mất bao lâu? 

Hou long does ít takes you to go bụ plain to Ho Chi 
Minh city from Hlanoi? 

Chúng tôi đi mất 1 giờ 45 phút. 

lt takes us 1 hour 45 minutes. 


II. THỰC HÀNH (PRACTICE) 
1. Ông Hùng đi đâu vế? 
Where did Mr. Hung come back from? 


Ông ấy di Pari về. 
He came back from Paris. 
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*Use the uords in the brackets to gnsuer the ƒollouing 
quest(ons_ (Dùng các từ trong ngoặc trả lời những câu hỏi sau) 


Anh đi đâu về? (Manila) 

Where did you come back from? — (Manila)} 

Chị đi đâu về? (Osaka) 

Where did you come back from? — (Osako)} 

Bố anh vừa mới đi đâu về? (Tokvo) 

Where has your ƒather just come back ƒrom? 

Bà Nga đi đâu về? (Huế) 

Where did Mrs. Nga come back from? (Hue) 

Chị Lan đi đâu về? (Malawsia) 

Where did Miss Lan come back from? (Malausia) 
Chồng chị đi đâu về? (Mỹ) 

Where did uour husband come back ƒrom? (U.S.A) 
Vợ anh đi đâu về? {Thái lan} 

Where did your uiƒe come back ƒrom? (Thailand) 
Các anh đi đâu về? (Kuala Lumpur) 


Where did uou come back from? (Kuaia Lumpur) 


2. Từ Hà Nội đến Kuala Lumpur, các anh đi máy bau mất bao 
lầu? 

Hou long did it take you bụ plane from Hanoi to Kuala 
Lumpur? 

Chúng tôi đi mất 3 tiếng. 

lt took us 3 hours. 


* [se the numbers and uuordis in the brackets to ansuuer 
the ƒolloting questions (Dùng các số uà từ trong ngoặc trả lời 
những câu hỏi sau) 
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Từ thành phố Huế về quê, chị đi tàu hoâ mất bao lâu? (4 tiếng) 
Hou long does ít take you bụ train ƒrom Hue city to ÿOur 
uiÏlage? (4 hours) 

Từ thành phố Hồ Chí Minh về nước, anh đi máy bay mất bao 
lâu? (8 tiếng) 

tiou long does it take you bụ plane from Ho Chi Minh city to 
our countru? (8 hours) 

Từ nhà anh đến sân bay, anh đi tắc xi mất bao lâu? (20 phút) 
Hou long does ¡t take you bụ taxi ƒrom your house to the 
airport? (20 minutes) 
Từ đây đến cảng Sài Gòn, anh đi xe máy mất bao lâu? (15 phút) 
Hou long does íL take you bụ motorbike from here to the 
Saigon port? (15 minutas) 


$. Make questions ƒoliouing the model: 
(Đặt câu hỗi theo mẫu) 


nhà chị hiệu sách Xe máy 

Your house book-shop motorbike 
— > Từ nhà chị đến hiệu sách, chị đi xe máy mất bao lâu? 
[lou long does ít take wou bụ motorbike from vour house to 
book-shop? 


sân bay khách sạn tắc xi 
dirport hotel taxi 
nhà khách ga tàu xe buứt 
quest house rai luuaụ station bus 

thủ đô Tokwo Osaka tàu hoã 
Tokyo capitai Osaka train 
ngân hàng ký túc xá xe máu 
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bank hostel motorbike 
nhà chị chợ xe đạp 
your house market bicucle 
Bảo tàng nhà hát đi bộ 
museum theqtre go on ƒood 
Pháp Áo máy bay 
France Austria plane 


4. add "lên", "xuống", "ra" or "uào” to the ƒollouing sentences 


(Điền các từ "lên", "xuống", "ra" hoặc "uào"” uào những câu 


sau) 
Bạn tôi đang đi.................. dưới tầng 1. 
Mụ friend ¡is qoing............ to the ground ƒloor. 
Anh ấy đang trẻo............... núi. 
He is climbing.................... mountain. 
Con chó chạy..................... sân. 
The dog runs............. ti Hhag the yard. 
Mẹ tôi vừa mới .................... bếp. 
Mụ mother has just gone.......... the kitchen. 


5. Ansuler the questions ƒollouing the model: 
(Trả lời các câu hỏi theo mẫu sau} 


Chị ấy nói được tiếng Thái không? 
Chị ấu nói tiếng Thái được không? 
Can she speak Thai language? 
Được. Chị ấy nói được. 

Yes. She can speok. 

Không. Chị ấy không nói được. 


Bài 
No. She cannot speak. 


Anh có thể bay vào thứ hai được không? 
Can you ƒlụ on Mondau? 

Được. Tôi có thể bay vào thứ hai được. 

Yes. Ï can ƒlụ on Mondag. 

Không. Tôi không thể bay vào thứ hai được. 
No. Ì cannot ƒlụ on Mondag. 


Chị ăn được sầu riêng không? 

Can uou eaL durian? 

Anh chờ chị ấy được không? 

Can vou uudi‡ ƒor her? 

Ông có thể gặp thư kứ của tôi được không? 
Can you meet mụ secratar? 

Bà có thể đến đây vào thứ hai tới được không? 
Can you come here next Mondav? 

Các anh làm được bài tập này không? - 

Can you do thịs exercise? 

Chị có thể dịch bài báo này ra tiếng Tây ban nha được 
không? 

Can you transiate thís article into Spanish? 
Tôi có thể gặp nữ hoàng được không? 

Can Ì meet the Queen? 

Các chị uống được bia không? 

Can you drink beer? 

Con gái anh ăn được tỏi không? 

Can your daughter eat qarlic? 

Chị có thể ngủ ở đâu tối nay được không? 
Can you sleep here toniqht? 


11 
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W. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Đường hàng không và những vụ tai nạn tnáu ba 
Airlines and dir accidents 


Từ lúc chỉ đi bộ đến khi biết dừng các phương tiện giao thông 
như thuyển bè, xe ngựa, xe đạp rồi ô tô, tàu thuỦ, xe lửa, nhân 
loại đã có một bước tiến khá dài trong việc làm cho các vị trí 
không gian "xích lại gần nhau”.Và từ chỗ chỉ dùng các phương 
tiện "bám sát mặt đất" đến chỗ có thể bay lên không trung với 
một tốc độ cực lớn mà không bị rơi, nhân loại lại có một bước 
tiến mới trong việc chình phục khoảng không vũ trụ. Ngày nay 
việc đi lại bằng máy bay đã trở nén phổ biến ở khắp nơi trên 

. thế giới. Người ta nói hiện đã có những sân bay nhộn nhịp đến 
-_ mức trung bình cứ 1 phút có một máy bay cất cánh hoặc hạ 
cánh. Các nhà khoa học còn dự báo rằng từ thế kủ 21, con 
người sẽ "ưa" đi máu bay hơn tàu hoả, cho dù là tàu ho siêu 
tốc. Quả thật, máy bau đã đem lại bao nhiêu ích lợi cho con 
người.Điều đó rất hiển nhiên và ai cũng biết. 

Song có một vấn đề đã và đang làm cho hành khách lọ lắng. 
đó là ở hầu hết các nước đều có những vụ tai nạn máu bay khá 
thâm khốc. So với các phương tiện khác như ô tô, tàu hoä.... khi 
tai nạn xảy ra, máu bay lại là phương tiện đễ "giết người" 
nhất.Khả năng sống sót có lẽ chỉ là một phần nghìn. Nghĩ đến 
điều đó, ai cũng lo sợ. 

Nhưng thật là lạc quan khi người ta công bố kết quả : so với 
các phương tiện khác, tai nạn máy bau, ngược lại, xây ra ít nhất, 
Và đi lại bằng máu bay an toàn hơn bất cứ phương tiện nào. 

Bạn có tín điểu đó không? 


3ì?“ 
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Từ ngữ - Vocabularu 


từ lúc, từ chỗ since chỉ onl 

đi bộ goonfoot đến khi đến chỗ til 

dùng se phương tiện means 

như like, as thuyền bè boats 

Xe ngựa (horse) carriage xe đạp bicvcle 

rồi then ô tô car 

tàu thư ship tàu hóa train 

nhân loại mankind bước tiến progress 

làm cho mnake vị trí position 

không gian Space không trung  aïr, space 

xích lại gần nhau cÌloser to each other 

bám sát mặt đất right on earth, on the ground 

tốc độ speed cực lớn extremell hinh 
_ mà, song but rơi fall dowm 

việc chỉnh phục conquering ngày nay, hiện nowadaus 

khoảng không vũ trụ space 

trở nên becorne phổ biến popular 

khắp nơi evervwhore trên thếgiới in the world 

người ta Ppeople nói sav, tell, speak 

nhộn nhịp busụ đến mức SO 

trung bình everage cất cánh take oÍf 

ha cánh land nhà khoa học scientist 

dự báo forcast, guess rằng that 

thế ký centurv con người human 

ưa ...hơn preler cho dù even though 

siêu tốc super-speed quả thật reallự, certainl 

đem lại bring...to ích lợi profit 

điều đó that ai cũng everuene 
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..P .^ 
hiển nhiên clear, rmnatter OÍ coutse 


vấn đề problem hành khách passangers 

lo lắng WOrYU hầu hết almost all of 
khá rather thảm khốc horrible, terrible 
SO Với in cornparison wïh khác  another, other 
khi when xây ra happen 

giết người killer khả năng abilitu 

sống sót survive có lẽ mavwbe, perhaps 
ngBĩ đến think of lo sợ WOrrV and scare 
lạc quan optimist công bố declare 

kết quả result an toàn sale 

bạn Vou, friend — tin belieue 

bất cứ phương tiện nào whatever means of transportation 


V. BÀI 


TẬP (EXERCISES) 


1. Comnlete the ƒollouling conuersation 
(Hoàn thành doan hội thoại sau} 


œ>œ%Wœ%PœbU%ờ> 
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TA? Sai TỔ SẼ Già 002222 2590-07K7A45444k4213.2122308 
Theo cậu, tớ nên................ co. nen k 
Từ đây vào Huế, cậu có thể đi bằng máu bay, ô tô hoặc 


tàu hoà. 


Theo tớ, cậu.................. đi tàu hoä, 

Nếu bằng tàu hoà, tớ đi............................ ? 
Mất khoảng 12 tiếng. 

Mỗi ngà{ Có ¿ad chuyến tàu vào Huế? 
Có hai chuyến. 

Tàu khởi hành lúc............................ k 


Chuyến sáng, lúc 8 giờ còn chuyến chiều vào lúc 6 giờ. 
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2. Find the incorrect sentences and correct them. 
(Tìm uà chữa câu sai] 


a) Anh ấy về rồi từ Hải Phòng. 

b) Chị ấy lên tầng 11. 

c) Con mẻo từ trong nhà chạy vào sân. 

d) Con chị ấy ngồi ở trong nhà còn chị ấy đi vào vườn. 
e) Ngàu mai có thể tôi sẽ đi Vũng Tàu. 

f) Nó vừa mới đi vào ở trong phòng. 


+3. Translate the ƒollotuing sentences into English 
(Dịch các câu sau sang tiếng Anh) 


a) Tôi không thể chờ chị ấy lâu hơn được. 

b) Có thể chúng tôi sẽ đi bằng tàu ho. 

c} Từ nhà tôi đến sân bau. tôi đi tắc xi rất 30 phút. 
d) Chồng tôi vừa đi Kuala [.urnpur về. 

e) Anh nên gặp bác sĩ sáng naw. 

Ð Con mèo đang trẻo lên câu. 

g) Các em phải làm hài tập số 4. 

h) Hôm nay tôi không đi được. 

ï} Từ nhà chị đến cơ quan, chị đi xe máy mất bao lâu? 
k) Xim mnời vào! 

l} Tôi có thể đi sân bay bằng gì? 

rn} Chị đi Tokvo lần nào chưa? 


4. Translate the ƒollouing sentences into Vietnamese 
(Dịch các câu sau đây sang tiếng Việt) 


a) Mụ Íriend wan†s fo go up †o Langson. 


233 


STUDYT]NG VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 


b) You should go bự plane. 

€) Ï have †o meet mự friend at 5 p.m. todaw. 

d) How long does it take wou bự train from Bangkok to 
Kuala Lumpur. 

e} Ít takes me 34 hours. 

ƒ) How can Ì go to Họ Chỉ Minh city? 

g) am goïng to flự to Osaka tomorrow moming. 

h} Mụ sơn has just come back from Austria. 

¡) Mavbe he is iÍl. 

k} Í can do this exercise. 

l) Í love her. Ï need her. 

m} You shouldn'† drink alcohol. 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (EY TO THE EXERCISES) 


1. 

A Tuần sau tớ sẽ vào Huế. / Tuân sau tớ sẽ đi Huế. 
Theo cậu, tớ nên đi bằng gì? 

B Từ đây vào Huế, cậu có thể đi bằng máy bay. ô tô hoặc 
tàu hoä. 
Theo tớ. câu nên dĩ tàu hoâ. 

A Nếu bằng tàu hoä, tớ đi mất bao lâu? 

B Mát khoảng 12 tiếng. 

A Mỗi ngày có mấy chuyến tàu vào Huế? 

B Có hai chuyến. 

A Tàu khởi hành lúc mmấy giờ? 

B Chuyến sáng lúc 8 giờ còn chuyến chiều vào lúc 6 giờ. 

2 


a) Anh ấy đi Hải Phòng về rồi. 
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b} correct 
c) Con mèo từ trong nhà chạy ra sân. / 
Con mẻo từ ngoài vườn chạy vào sân. 
đ) Con chị ấy ngồi ở trong nhà còn chị ấy đi ra vườn. 
e} Correct 
ñ) Nó vừa mới đi vào trong phòng. / 
Nó vừa mới đi vào phòng. 


3. 

a} Ï cannot wait for her an longer. 

b) Mavbe we will qo bụ train. 

c) I1 takes me 30 minutes bụ taxi Írorn my house to the Airporl. 

đ) Mụ husband has just come back from Kuala Lumpur. 

@} You shoultl see a doctor thís maorning. 

f) The cat is climbing up the tree. 

q) You raust do exercise nurnber 4. 

h) Ï cannot go todav. 

) How long does ï† take you bụ motorbike frorn our house to 
your office? 

k) Come ín, pleasel 

) How can Ì go to the Airport? 

m) Hlave vou ever been to Tokwo? 


4. 

a) Bạn tôi muốn lên Lạng Scm. 

b) Ông (bà,...) nên đi máy bay. 

€) Hlôm nay tôi phải gặp bạn tôi vào lúc 5 qiờ chiều. 

đ@) Từ Băng cốc đến Kuala Lumpur, ông (bà,...) đi tàu hoả rnất 
bao lâu? 

e) Tôi đi mất 34 qiờ. 


STUDYTNG VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 


f) Tôi có thể đi thành phố Hồ Chí Minh bằng gì? 
g) Sáng mai tôi sẽ bay đi Osaka. 
h) Con trai tôi vừa đi áo về. 
ï) Có thể ông ấy (anh ấu) bị ốm. 
k) Tôi có thể làm được bài tập nàu./ 
Tôi làm được bài tập này. / 
Tôi làm bài tập này được. 
l) Tôi yêu cô ấy. Tôi cần cô ấy. 
m) Anh (ông....) không nên uống rượu. 


` 
in 
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Bài 12 Thuê phòng 


L.esson 12 Renting a room 


I. HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Đặt phòng trước (Booking a room) 


A 
B 


A 


AIlô.  Helol 

A lô. Khách sạn Hà Nội đây. Xin chào. 

Hello. Hanoi Hotel here. Good aƒternoon. 

Bà cần gì ạ? 

Can TheÌp ou? 

Tôi muốn thuê phòng. 

] ?d like a room. 

Ngày nào thưa bà? 

Which daus, madam? 

Từ ngày 20 đến ngày 25. 

From 20th to 25th. 

Xin lỗi. Tháng nàu tất cả các phòng đều đảy rồi bà ạ. 
Sorrv. All the rooms are ƒull this month. 

Chúng tôi chỉ có phòng rỗi từ ngày 31. 

We hque ƒree rooms only from 31st. 

Liệu có khách nào bỏ chỗ không cô? 

Do you knou iƒ there is an quest uho cancel their 
booking? 
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B 


2. Tại 
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Tôi không dám chắc. 

lam not sure. 

Đô 3-4 ngày nữa mời bà gọi lại được không ạ? 
Could uou please call again ín about 3 or 4 daus? 
Vâng. Cảm ơm cô. Chào cô. 

Yes. Thank you. G2od-bue. 

Không dám. Chào bà. 

You are uuellcome. Good-bue. 


bàn lễ tân (At the reception section) 


Chào cô. 

Good morning, miss. 

Chào ông. 

Good mornina, sir. 

Ông cần gì ạ? 

Can Ï help you? 

Tôi muốn thuê phòng trong khách sạn của cô, 

[ 'd like a room ín gour hotel. 

Ông sẽ ở đây bao lâu ạ? 

Hiou long are you going to stau here? 

Tám đêm cô ạ. 

For 8® nights. 

Phòng loại nào thưa ông? 

Which class room, sir? 

Loại mội cô ạ. 

First class. 

Xin lỗi. Tất cá các phòng loại 1 đều đầy rồi ông ạ. 
Sorrw. All the first class rooms are ƒull nou, sir. 
Ông thuê phòng loại 2 được không ạ? 
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Would you like the second class room? 
Vâng. Bao nhiêu một đêm ạ? 

YVes. Whai ¡s the rate per night? 

Bốn mươi đô la. 

40 dollars. 

Trong phòng có điện thoại tự động quốc tế không cô? 
Is there IDD international telephone in the room” 
Có ạ. 

Ves. There is. 

Xin ông cho hộ chiếu. 

Giue me your passport, please. 

Đây a. 

Here you re. 

Đây là chìa khoá phòng. 

This is uour keụ. 

Ông ở phòng số 408. 

You stay ín the room number 408. 

Ở bên phải thang máy. 

Ơn the riqht oƒ the liÍt. 

Cảm em cô. 

Thank you. 

Dạ. Không dám. 

You gre uuellcome. 

Mời ông theo anh nàu. 

Follou this man, please. 

Anh ấy là phục vụ phòng. 

He is a room-seruicer. 

Vâng. Chào cô. 

Ves. Good-bue, miss. 
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3. Ở phòng 342 (in the room 342) 


E Đây là phòng của ông, thưa ông. 
This is uour room, sỉr. 

F Vâng. 
Yes. 

E Trước khi ra ngoài, ông ấn khoá nàu. 


Before qoing out, uou press this lock. 

Đây là công tắc đèn ở trong phòng toa Tét. 

Thís is suitch oƒ light ín the toilet room. 

Các thứ nước uống ở trong tủ lạnh. 

Drinks in the fridqe. 

Đây là điều hoà nhiệt độ. 

Thís is an air- conditioner. 

Ông có thể điều chỉnh rất dễ dàng. 

You can adjust Ít uer0 easilụ. 

Kña là điện thoại tự động quốc tế. 

That is IDD international telephone. 

Ông có thể gọi đi bất cứ nơi nào trên thế giới. 

You can phone to an pÌace in the uorid. 
F Cảm ơn anh. 


Thank you. 
Si Nếu có vấn đề gì, xin ông gọi tôi. 

lƒ uou haue an problem. please call me. 
E Vâng. Cảm ơi anh. 


Yes. Thank gou. 
4. Tìm nhà (Looking for a house} 


j Chào anh Hải Đăng. 
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Hiello, Hai Dang. 

Ô, John. Xin chào. 

Oh, dohn. Hello. 

Anh vẫn ở nhà khách A2 phải không? 

Are vou stil[ stauing at A2 quest-house? 

Vâng. Tôi vẫn đang ở đó. 

Yes. Ï am still staving there. 

Anh sắp về Mỹ phải không? Tháng mấy? 

Are you going back to America? What month? 
Chưa. 

Not vet. 

Tôi đã gia hạn vi sa một năm nữa để nâng cao tiếng Việt. 
I had extended the ualidity oƒ mụ 0isa ƒor one more 
uear to master mụ Vietnamese. 

Tôi sẽ ở đây đến tháng mười sang năm. 

[ 1l stau here untill next October. 

Vì vậu tôi muốn tìmn một chỗ ở khác. 


„_SO Ï uant to look for an other lodging. 


Anh không thích nhà khách A2 à? 

Don t vou like A2 quest- house? 

Nhà khách đó rất tốt và rẻ. 

That quest- house is ueru good and cheap, 


- Nhưng tôi không có cơ hội nào để thực hành tiếng Việt. 


But I don't haue anụ chance to practise Vietnamese. ` 
Tôi muốn sống với một gia đình Việt Nam. 

Ï uant to liue tuith a Vietnamese ƒamily. 

Hàng ngày tôi có thể nói chuyện với họ. 

Ï can conuerse uuíth them euervdau. 

Anh có thể giúp tôi được không? 

Can you help me? 
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H Được. 
YVes. Ï can. 
Nhưng anh thích sống ở đâu? Ở quận Hoàn Kiếm được 
không? 
Bụt tuhere do vou Ïlike to stay? Can you stau in Hoan 
kiem district? 
dj Ồ, rất tốt. 
Oh, uerv good. 
Hàng ngày tôi có thể đi bộ đến thư viện Quốc gia. 
Ï can go on ƒoot euervdau to the National Librar. 
H Anh muốn phòng nhỏ hay phòng to? 
Do vou uant a smaÏl or big room? 
J Phòng nhỏ thôi. Khoảng 15 mét vuông. 
A smaill room onlụ. About 15 square metres. 
H Có nhà tắm riêng chứ? 
With a priuate bathroom? 
j Vâng. Có nhà tắm riêng. 
Yes. With a priuate bathroom. 
H Phòng có điều hoà không? 
With or uuithout an gir- conditioner? 
j Không cân điều hoà. Chỉ cần quạt thôi. 
I don't need an dir- conditioner. 
_—— lneed onlụ a fan. 
H Được rồi. Tối nay tôi sẽ hỏi một người láng giềng của tôi. 
Ơ.k. This euening Ï 'lÏ ask mụ neighbour. 
Ngày mai tôi sẽ gọi điện cho anh. 
TT phong ou t†omorroul. 
J Chà. Được sống gần nhà anh thì tốt cho tôi quá. 
Oh. It *s ueru good ƒor me to sta nedr to 0our house. 
H Tạm biệt nhé. 
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Good-bue. 
j Hẹn gặp lại. 
See you agdin. 


I. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. The tuords uẫn, còn, oẫn còn, uẫn đang, uẫn đang còn, uẫn 
còn đang mean “sHII, They aluaws go before uerbs or 
adjectiues to express the continuation or incompletion oƒ 
actions (Các từ "vẫn", "còn", "vẫn còn", "vẫn đang còn",...có 
nghĩa "still", Chúng luôn đi trước động từ hoặc tính từ để biểu thị 
ú nghĩa tiếp diễn, chưa kết thúc của hành động). 


Chị Misaki vẫn đang học tiếng Việt ở Trung tâm hợp tác 
nghiên cứu Việt Nam. 

Mrs. Misaki is still studuing Vietnamese at the Centre 
oƒ Cooperation for Vietnamese studies. 

Ông Peter vẫn dạy tiếng Anh ở Trường Đại học Quốc gia 
Việt Nam. 

Mr. Peter is still teaching English at the Vietnam 
National niuersiLụ. 

Hôm nay trời vẫn lạnh. 

lí is still cold toda. 

Ông Kikuchi vẫn sống ở Tokwo. 

Mr. Kikuchi ís stiH liulng in Tokwo. 

Cà phê vẫn còn nóng. 

The cofee is still hot. 


2. "Chỉ", "thôi" and “chỉ........ thôi” mean "onlụ". The are used 
to express da small quantitu or a certain single action ( "Chỉ, 
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"thôi" và "chỉ.....thôi” có nghĩa "only". Các từ này được dùng để 


biểu thị một số lượng nhỏ hoặc một hành động đen nhất). 


Chúng tôi chỉ uống cà phê thôi. 

Vực drink coƒÍfee onlg. 

Tôi sẽ chỉ ở đấy một năm thôi. 

[ "1l stau there ƒor only one 0eqr. 

Ở miền Nam chỉ có hai mùa. 

There are onlụ tuo segasons in the south. 
Xin cho tôi một chiếc bánh thôi. 

Please giue me a cake onÌụ. 


Note (Chú ú): 


Chỉ nó ghét tôi thôi. (Những người khác không ghét tôi) 

Onlụ he hates me. — (The other people don '† hate me) 
Nó chỉ ghét tôi thôi. (Nó không vêu tôi) 

He onlụ hates me. — (He doesn't loue me) 

Nó ghét chỉ tôi thôi. (Nó không ghét những người khác) ` 
He hates onlụ me. — (He doesn't hate other people) 


3. The uuord "sắp" is used to express q neqr ƒuture 
(Từ "sắp" được dùng để biểu thị tương lai gần) 


Vợ tôi sắp đi Nhật. 

Mụ ưuiƒe is going to Japan. 

Họ sắp thuê nhà mới. 

They are goïng to rent a neu house. 
Bạn tôi sắp lấy chồng. 

Mụ friend is qoing to marru. 
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Con tôi sắp mua ô tô. 

Mv child is going to buụ q car. 
Giáo sư Une sắp đến đây. 

Đroƒ. LIne ¡is qoing'to come here. 


Question (Câu hỏi): Sắp........... .....chưa? 


Giáo sư Tomita sắp đến đây chưa? 

Ís Proƒ. Tomita going to come here? 
Anh sắp tốt nghiệp chưa? 

Are you going to graduante? 

Anh Yao sắp lấy vợ chưa? 

ls Mr. Yao going to marrv? 


4. The tuords "các" and "những" express the plural oƒ nouns 
("Các"” và "những" biểu thị số nhiều của danh từ) 


a) “Các” stands before a noun to express the indefinite plural. 
The qroup oƒ "các” + noun ís the oueradll, entire quantitu 
uithout contrast to the other things ("Các" đứng trước danh từ 
để biểu thị số nhiều không xác định. Nhóm "các" + Danh từ là 
một số lượng toàn thể, toàn bộ, không đối chiếu với các sự vật 


khác). 


Thưa các ông, các bài 

Ladies and qentlemenl 

Các bạn tôi đang ngủ. 

Mụ friends are sieeping. 

Ngày chủ nhật, các viện bảo tàng đều đóng cửa. 
Museums close on Sundag. 
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Các anh đi đâu đấy? 
Where are ou qgoing? 


bì "Những" also stands before œa noun to express the 
Indefinite plural but this plural is the partial plural and títh 
contrast to other things (Những" cũng đứng trước danh từ để 
biểu thị số nhiều không xác định nhưng số nhiều này là số nhiều 
bộ phận và có đối chiếu với các sự vật khác). 


Những con gà này rất béo. 

These chickens are 0erw ƒat.. 
[“These chickens” in contrast to "other chickens" - 
“Những con gà này" đối chiếu với "những con gà khác"] 


Thủ tướng đến thăm những gia đình nghèo. 
The Prime Minister uisited poor ƒamilies. 
['Poor families” in contrast to "rích families" - 
“Những gia đình nghèo” đối chiếu với "những gia đình giàu ] 


5. The uuord "mời" has tuuo meanings: "Please" and "Inuite", 


a) Mời anh ngồi. 
Please sít doun. 
Mời ông xơi nước. 
Drink please. 


You can ưse "Xin mời" with this meaning, too (Bạn có 
thể dùng từ "Xin mời' cũng với nghĩa nàu). 


*ïín mời vào. 
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Come in, please. 
Xin mời theo tôi. 
Please ƒollou me. 


b) Tôi mời cô ấy đi xem phim. 
l inuite her to the cinema. 
Cô ấy mời tôi đến dự tiệc sinh nhật. 
She inuited me to her birthday part. 


6. "Toàn thể, "tất cả" and "cả" mean “all", "whole", "the whole 
number”. 


a) "Toàn thể" ¡s placed before nouns indicating people. 
("Toàn thể" đứng trước những danh từ chỉ người) 


Ngày mai toàn thể giảng viên sẽ họp. 

All lecturers uill haue a meeting tomorroU. 
Chiều nay toàn thể sinh viên sẽ đi xem phim. 

All studenits 'ÌÌ go to the cinema this aƒternoon. 


b) "Tất cả" can stand before nouns indicating both people and 
things — ("Tất cả" có thể đứng trước cả những danh từ chỉ 
người lẫn uật). 


Tất cả chúng tôi sẽ đi bằng tàu hoả. 

All oƒus "T1! go bụ train. 

Tất cả các bạn tôi đều muốn đi Vịnh Hạ long. 
All mụ friends uuant to go to Halong Bay. 
Tôi phải làm tất cả các bài tập ở trang 50. 

I hque to do dÌÌ exercises at page 50. 
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Ở Singapo, tất cã các phố đều sạch. 
In Siqapore , alÏ streets are clean. 


c) The tuuord "cả" is used to indicate an ouerall or the entire oƒ 
people or things (Từ "cả" được dùng để chỉ một tổng thể hoặc 
toàn bộ một sự vật). 


Cả nước một lòng. 

AlI the countrụ is oƒ one mìnd. 
Cả nhà đi vắng. 

AlI the household uas out. 
Mưa cả ngàu. 

l†f rained the uhole daụ. 


II. THỰC HÀNH (PRACTICE) 


1. Complete the ƒollouing conuersations 
(Hoàn thành các đoạn hội thoại sau} 


>> 0> >> 


> 


Chào cô. 

Vâng. Chào bà. 

Tôi muốn thuê phòng. 

ah .ẽ cố... nh ch ? 
Đ ngày cô ạ. 

Bà cần phòng loại nào? 

Xin lỗi. Tất cả các phòng loại 2 đều đầy rồi. 
Bà thuê phòng loại 1...................... S5 SS 2à: ? 
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B Bây lăm đô la một đêm. 

A Vâng. Được. 

B b0: mẽ 1n nn ẽ.ẽ cố 
A H1ộ chiếu của tôi đây ạ. 


C A lô! Xin chào. 

D Xin chào. Ông muốn thuê phòng ạ? 
Từ ngày 15 tháng sáu. 
Ông cần mấy phòng ạ? 


D Sáu mươi đô la. 


2. Use the uord "uẫn” to ansuer the ƒollouing questions 
(Dùng từ "uẫn”" trả lời những câu hỏi sau) 


Model (Mẫu) Bãy giờ anh làrn việc ở đâu? 
Where do uou tuork noiu? 
Tôi vẫn làm việc ở Bộ Giáo dục. 
T stiIÍ tork at the Ministrụ oƒ Education. 


Chị ấy có chồng chưa? 
ls she married? 
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Nó đang ngủ phải không? 

ls he sleeping? 

Bây giờ gia đình anh sống ở đâu? 

Where is your ƒamilu liuing nou? 

Con trai anh đang học ở Trường Đại học Quốc gia à? 
Ïs gour son studving at the Vietnam National UUniuersitu? 
Ông có khoẻ không? 

Hou are uou? 

Ngày mai trời có nắng không? 

ls it sunn tomorrouu? 

Mùa này cà phê có đắt không? 

ls coffee expensiue this seqson? 

Anh ấy có chơi tennis nưa không? 

Has he plaued tennis more? 

Con chị học tốt chứ? 

Does your child studụ uuell2 

Chị ấy đi rồi à? 

Has she qone out? 


3. Add “chỉ........... thôi” to the ƒollouingq sentences 
(Thêm "chỉ........ thôi” uào những câu sau} 
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Cô ấy học tiếng Nga. 
She studies Russian. 

Nó thích milo. 

He likes milo. 

Chồng cô ấy yêu cô ấu. 
Hier husband loues her. 
Tôi thuê phòng loại 1. 

Ï rent q ƒirst class room. 
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Chúng tôi sẽ ở khách sạn này 2 tuần. 
We 'll staụ at this hotel for to tueeks. 
Ngày mai trời sẽ mưa. 

lt uiÌÍ rain tomorrou. 

Tôi dịch bài này. 

l translate this lesson. 

Các em làm bài tập ở trang 16. 

You do the exercises at paqe 16. 

Tôi muốn ở khách sạn Metropole. 

Ïl uant to stau at the Metropole Hotel. 
Ngày mai tôi sẽ đi Tokyo. 

]l am going to Tokyo tomorroul., 


4. Fillin the blanks using "các" or "những" 
(Dùng "các" hoặc "những" điền uào chỗ trống} 


Tôi thích ............... chiếc áo màu tím này. 

ITike these øiolet jackets. 

Ngày mai tất cả ......... em phải đến đây lúc 10 giờ, 
AlI oƒ uou haue to come here at 10 tomorroul. 
Tuần sau tất cả......... lớp đều nghỉ học. 

All classes toill be absent from school next ueek. 
Tôi muốn qặp .......... người học tiếng Việt ở đây. 


T uant to meet the people studvuing Vietnamese here. 
to rế anh cần gì ạ? 

What do you need? 

Y b nyssli chiếc bút bi này rất tốt. 

These ballbens are uer good. 


5. Add "toàn thể", "tất cả" or "cá" to the ƒollouing sentences 
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(Thêm "toàn thể", "tất cả" hoặc "cả" uào những câu sau) 


Hôm nay con tôi phải học.................. ngàu. 

Todau mụ child must learn all dau. 

Chiều nay..................... cán bộ sẽ họp. 

The uhole number öƒ cadres trílÍ haue a meetina this 
dÍternoon. 

6N xa 2Ý gia đình anh ấy học tiếng Anh. 

All his ƒamilu studies Enalish. 


CHỦ cac ae đống củi. 
The unhole stact oƒ logs burned out. 
TÔI KUỐT 26s các anh đến. 


Ì uant aÏlÏ oƒ ou to come. 
GV 062 số tiền đã được tiêu hết. 
All the monev is spent. 


IV. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Hệ thống khách sạn ở Hà Nội 
Hotel sụstem in Hanoi capital 


Cách đây khoảng mười lãm năm, hệ thống khách sạn ở Hà 
Nội vừa ít ổi, nhỏ hẹp vừa cũ kỹ và lạc hậu nhiều so với các 
khách sạn du lịch ở nhiều nước trên thế giới. Khách du lịch chỉ 
tìm đến một vài cái tên quen thuộc như Thắng lợi, Hoà bình, 
Hioàn kiếm, Thống nhất, Thăng long, Phú gia, Dân chủ. 

Từ khi chính phủ Việt Nam thực hiện chính sách mở cửa theo 
hướng kinh tế thị trường tự do và "Việt Nam muốn làm bạn với 
tất cả các nước trên thế giới". lượng khách tham quan, du lịch, 
thương gia và các nhà đầu tư... tăng lên nhanh chóng. Để đáp 


112 


Bài 12 


ứng nhu cầu ăn, ở của du khách quốc tế, hàng loạt khách sạn cũ 
đã được sửa sang, nâng cấp. Công tụ Du lịch Hà Nội đã liên 
doanh với Pháp nâng cấp khách sạn Thống Nhất thành khách 
sạn 4 sao và đổi tên thành khách sạn Metropole. Từ ngày mang 
tên mới, khách sạn này lúc nào cũng đầy ắp khách du lịch bốn 
phương. Để được ở khách sạn Metropole, bạn phải đặt chỗ 
trước ít nhất một tháng. 

Sau sự hoạt động nhộn nhịp của Metropole, hàng loạt khách 
sạn mới sang trọng đã ra đời: khách sạn Sài Gòn (được nâng cấp 
từ khách sạn Ga Hàng Cỏ trước), khách sạn Hà Nội (Tên mới 
của khách sạn Thăng long) rồi Hữu nghị, Garden, Bảo sơn, 
Horison, v.v. Những khách sạn 5 sao đầu tiên cũng đã xuất hiện 
ở Hà Nội. Trong số những khách sạn sang trọng và to lớn nhất 
ở Hà Nội, phải kể đến Hanoi Daewoo Hotel (cạnh công viên 
Thủ Lệ) và Hotel Apartment ở Hanoi Towers (52 Lý Thường 
Kiệt). : 

Mặc dù tốc độ xây dựng khá nhanh nhưng cho đến nay Hà 
Nội vẫn chưa đủ khách sạn, đặc biệt là những khách sạn sang 
trọng, để phục vụ khách du lịch quốc tế.Bởi vậy một loạt khách 
sạn mới, hiện đại sẽ vẫn tiếp tục được mọc lên trong một tương 
lai không xa. 


Từ ngữ - Vocabular 


vừa...vừa...  both...and... (tỏi tew 

hẹp natrow cũ kỹ old 

lạc hậu backward SO với compare with 

du lịch tourism tìm đến find, look for 

một vài some quen thuộc  Íamilar, acquainted 
từ khi since chính phủ government 
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thực hiện 
mở cửa 
hướng 

tự do 

lượng 

khách du lịch 
tăng lên 

để 

nhu cầu 
quốc tế 

sửa sang 
công tụ 

liên doanh 
thành 

lúc nào cũng 
bốn phương 
ít nhất 

sự hoạt động 
sang trọng 
mặc dù 

cho đến nau 
đủ 

phục vụ 
hiện đại 
mọc lên 


carrv oul 
open-door 
direction 
Íree 

quaniitu 
†ourisi 
increase 

in order †o 
needs 
intemational 
repalr 
companw 
Joïn† venture 
into 
everVviirne 


chính sách 
theo 

thị trường 
làm bạn 


policw 
follow 
market 
make friend 


khách tham quan visitor 


nhà đầu tư 
nhanh chóng 
đáp ứng 

ở 

hàng loại 
nâng cấp 
sao 

đổi 

mang tên 
đầy ắp 


four directions đặt chỗ trước 


at least 
acHivity 
lưxurious 
although 
tp fO no? 
enough 
Service 
moclem 
GTOW UP 


V. BÀI TẬP (FXERCISES) 


sau 
nhộn nhịp 
ra đời 

tốc độ 
chưa 

đặc biệt là 
bởi vậu 
tiếp tục 
tương lai 


investor 

fast 

satisfy, meet 
stau, live 

ímass, rnan, series 
tipgrade 

sfar 

change 

bear the name 
full 

book in advance 
afÍter 

bus 

appare 

speed 

nol Vet 
especially 

SO 

continue 

future 


1.Find the (ncorrect sentences and correct them 
(Tìm uà chữa câu sơi) 
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a} Toàn thể những chiếc đồng hồ này đều tốt. 
b) Chào những bạn. 

c) Anh sắp đi Tokyo không? 

đ) Ngày mai những lớp đều nghỉ học. 

e) Hôm qua các chị đi đâu? 


2. Change the ƒollouing sentences into questions usíng 
"sắp....chưa”" 


(Dùng "sắp....chưa”" chuyến các câu sau thành câu hỏi) 


a) Chúng tôi chưa mua Ô tô. 
We hauen'”t bought q coar vet. 
b) Bạn tôi sắp đi Kuala Lumpur. 
Mv friend is qoing to Kuala Lumpur. 
c) Ngày mai tôi sẽ thi. 
lam qgoïng to take an examindtion tomorroU. 
d) Chị ấu sẽ đến đây vào lúc 5 giờ chiều. 
She 'll came here at 5 p.m. 
e} Anh ấy chưa có con. 
He hasn't got ang chiÍd vet. 
£) Chị ấy sắp lấy chồng rồi. 
She is going to marrg. 


3. Translate the ƒollouing sentences inio Enalish 
(Dịch các câu sau sang tiếng Anh) 


a) Tôi sẽ chỉ ở đây hai ngày thôi. 

b Chúng tôi muốn thuê một phòng có điều hoà. 
c} Các bạn tôi vẫn đang ngủ. 

d) Anh ấy sắp lấu vợ. 
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e) Tôi mời 100 người nhưng không phải tất cả họ đều đến. 
f) Tất cả các sinh viên đều sợ thi. 

g) Xin mời theo tôi. 

h) Chúng tôi vẫn sống ở phố Nguyễn Khắc Cần. 

) Hôm nay chỉ tôi ở nhà. 

k} Tôi uống chè thôi. 


4. Translate the ƒollouing sentences ínto Vietnamese 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


a)Mv father is goïng to buy a new house. 

b) [ 'd like all of you to .come. 

c} Í saw onlw a lion. 

đ) Are vou goïng to buy a car? 

©) Ít is still hot todag. 

0) How long will vou stay here?2 

g) I*dđ like the first class room. 

h) 1 meet him tomorrow morning only. 

¡) We haven”† got monew vet. 

k) How mang five-star hotels are there in Hanoi? 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


1. l 
a) Tất cả những chiếc đồng hồ này đều tết. 
b) Chào các bạn. 
c) Anh sắp đi Tokuo chưa? or 
Anh có đi Tokwo không? 
đ) Ngày mai các lớp đều nghỉ học. 
e) Correec† 


25p 
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2. 

a) Các ông (bà,...) sắp mua ô tô chưa? 

b) Bạn anh (bạn chị,...) sắp đi Kuala Lumpur chưa? 
c) Anh (chị,...) sắp thi chưa? 

d) Chị ấy sắp đến đây chưa? 

ø) Anh ấy sắp có con chưa? 

ƒ Chị ấy sắp lấy chồng chưa? 


3. 

a)L "1l stay here for only two daus. 

b) We wanf a room with an air- conditioner. 

c) Mụ friends are still sleeping. 

d) He is goïng to marrwv. 

e) Iinvited 100 people but not all of them came. 
 AII students are afraid of exarns. 

g) Please follow me. 

h) We are stil living in the Nguyen Khac Can street. 
ï) Only [ stay at home †odau. 

k} [ drink tea only. 


4. 

a) Bố tôi sắp mua nhà mới. 

b) Tôi muốn tất cả (toàn thể) các anh (các chị) đến. 
c) Tôi chỉ thấy con sư tử thôi. 

đ) Anh (chị,...) sắp mua ô tô chưa? 

e) Hôm nay trời vẫn nóng. 

lì) Ông (bà,...) sẽ ở đâu bao lâu? 

g) Tôi muốn thuê phòng loại 1. 

h) Tôi sẽ ,gặp anh ấy chỉ sáng mai thôi. 

¡) Chúng tôi chưa có tiền. 

k) Ở Hà Nội có bao nhiêu khách sạn 5 sao? 
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Bil3 — Đổi tiền - Mở tài khoản 
Lesson 13_ Changing money - 


Opening an accounf 


L HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Hỏi về các ngân hàng ở Hà Nội 
(Asking about banks in Hanoi) 


Alex 
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Chị Mai ơi! ở Hà Nội có nhiều ngân hàng không? 
Mrs. Moif Are there man banks ín Hanoi? 

Có nhiều ngân hàng. 

Yes. Man banks. 

Ngân hàng của nhà nước hay ngân hàng tư nhân? 
The state banks or priuate banks? 

Ngân hàng của nhà nước. 

The state banks. 

Ngân hàng nào lớn nhất? 

Which bank ¡s the biggest? 

Ngân hàng Quốc gia Việt Nam. 

Vietnam State Bank. 

Ở phố nào? 

Where? 

Ở phố Lê Laj, ngay cạnh Nhà hát lớn. 

In the Le Lai street, next to the Biq Theoatre. 


Bài 13 


Anh muốn đến đó à? Để làm gì? 

Do you uiant to go there? What for? 

Tôi muốn mở tài khoản và đổi một ít tiền. 

Ï toant to open an account and change some monew. 
Anh muốn mở tài khoân gì? 

What account do you uant? 

Tài khoản tiết kiệm thôi. 

The sauíng account on]. 

Thủ tục có phiền phức không chị? 

Ïs the procedure complecated? 

Không. Rất đcm giản. 

No. Verụ simple. 

Chiều nay tôi không đi đâu cả. 

Ï tron?t go anvuhere dt all thís aƒternoon. 

Tôi sẽ đi đến đó với anh. 

1 `1! qo there tuith ụou. 

Ở Hà Nội có ngân hàng nước ngoài nào không? 

ls there an ƒoreiqn bank in Hanoi? 

Trước đây thì không có ngân hàng nào cả. 

There uuasn”t an ƒoreign bank at dÍl the time befƒore. 
Bây giờ có nhiều ngân hàng nước ngoài như Pubilic 
Bank, Maybank, City Bank, ANZ. 

There are man ƒoreiqgn banks nou sụch as Public 
Bank, Maybank, Citu Bank, ANZ. 

Ồ, tốt quá. 

Oh, uery good. 

Tôi có tài khoản ở Public Bank. 

Il haue got an account at the Public Bank. 

Có nhiều người Việt Nam mở tài khoản ở ngân hàng 
nước ngoài không chị? 


259 


STUDYTG VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 


260 


Are there man Vietnamese people to open their 
qaccounts at the ƒoreign banks? 

Rất ít. 

Veru ƒeu!. 

Vậy các ngân hàng nước ngoài "sống" bằng gi? 

So hou do ƒoreign banks "suruiue"2 

Có rất nhiều công ty nước ngoài, nhiều dự án đầu tư,... 
There qre a lot oƒ ƒorelgn companies, mang projects oƒ 
inuestmenIt,... 

Ồ, tôi hiểu rồi, tôi hiểu rồi,... 

Oh, Ï see, Ï see,... 

Mấy năm trước, vì người giàu rất ít nên không ai tìm đến 
ngân hàng nước ngoài. 

Some uears qgo, because the rích are ueru ƒeu, nobodu 
goes to the foreígn banks. 

Bây giờ ở Việt Nam đã có hàng nghìn triệu phú đô la. 
Nou there are thousands millionaires oƒ U.S.D in 
Vietnam. 

Vì vậy họ đã bắt đầu mở tài khoản ở nhà băng nước 
ngoài, ï 

So theu began to open their accounts at the ƒoreiqn 
banks.. 

Lãi suất ở ngân hàng nhà nước Việt Nam có cao không 
chị? 

ls interest high at the Vietnam State Bank? 

Bình thường thôi. 

Aueraqe. 


B 


ẹ 


Bài 13 


2. ỞPublic Bank (At the Public Bank) 


Ông cần gì ạ? 

Can ï help uou? 

Tôi muốn đổi séc du lịch này ra tiền mặi. 

Tuuould like to cash this traueller s cheque. 

Mời ông đến quầy số 4. 

Please go to counter 4. 

Tôi muốn đổi séc này ra tiền mặt. 

ï dđ like to cash this cheque. 

Ông cân loại tiền nào ạ? 

Hou tuould vou like the money? 

Hai mươi tờ 100 đô, hai mươi tờ 10 đô, mười tờ 5 đô và 
mười tờ 1 đô. 

20 hundred-dollar notes, 20 ten-dollar notes, 10 Hiue- 
dollar notes and 10 one-dollar notes. 

Tiền đây a. 

Hiere `s moneu. 

Cảm œm chị. 

Thank guou. 


Bà muốn đối tiền ạ? 

Would you like to change money? 
Vâng a. 

Yes. Ì 'd like. 

Bà có tiền gì ạ? 

What currercu haue you got? 

Tôi có ringgit Malawsia. 
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Ì haue qot Malausian ringgit. 

Bà muốn nhận tiển gì? 

What currency do you tuan†? 

Tôi muốn nhận đô la Mỹ và đồng Việt Nam. 
T uant UJ.S.D and Vietnamese dongs. 

Giá đổi hôm nay là bao nhiêu ạ? 

What ¡s the exchange rate today? 

Giá đổi hôm nay là 1 ringgit (R.M) được 4 ngàn đồng. 
Todqw 's exchange rate is 1 RM to 4.000 Vietnamese 
dongs. 

Và một ringgit được 38 sen Mỹ. 

And 1 RM to 38 American cents. 

Bà muốn đổi bao nhiêu ringgit2 

Hou mang ringgits do uou tuant to change? 
Tôi có 5 ngàn ringgit. 

[ haue 5,000 RM. 

Tôi muốn lấy 2 triệu đồng. 

luant tuo millions oƒ Vietnamese dongs. 
Số còn lại, tôi muốn đổi sang đô la Mỹ. 

[`d like to change the leƒt to U.S.D. 

Xin bà chờ một chút. 

Please tuait for me some minutes. 


3. Làm thẻ rút tiền (Making a automated teller machine 


[A.T.M ] card to withdraw monev) 


Chào anhl 
Œiood morninal 
Chào chị. 
Good morning! 


Bài 13 


G Tôi muốn làm thẻ rút tiền. 
I °d like a credit card to uithdrau moneg. 
H Chị đã mở tài khoản chưa? 
Haue you opened your account? 
G Rồi a. 
Yes. Ï hque. 
H Xin chị lấy mẫu ở đằng kia. 


Please take a ƒorm ouerthere. 
Chị điển vào những chỗ trống. 
Fill in the blanks. 
Ghi rõ họ tên và số tài khoản. 
Write clearlụ our name and account nưmber. 
Ký tên. 
Sian. 
Rồi mang lại đâu cho tôi. 
Then bring ¡it here to me. 

G Cảm œn anh. 
Thank vou. 


I. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. Both "hay" and "hoặc" are used to indicate choise and 
mean "or" in English, houeuer “hoặc” ís onlụ used in 
affrmatiue sentences uhile "hay" can be used both ín 
aƒfirmatiue and in ínterrogatiue sentences (Cả "hay" lẫn "hoặc” 
đều được sử dụng để biểu thị sự lựa chọn và đều có nghĩa là "or" 
trong tiếng Anh. Tuy nhiên, "hoặc" chỉ được dùng trong câu 
tường thuật còn "hay" thì được dùng trong cả câu tường thuật lần 
câu hỏi). 
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Ngày mai hoặc ngày kia chị ấy sẽ đến đâu. 

Ghe is coming here tomorrou or the daụ dƒter 
toOmorrou. 

Chị ăn món nào: cá hay thịt bò? 

Which do vou eat: fish or beeƒ? 

Tôi ăn thịt bò hoặc (hay) cá đều được. 

Ï can cat either fish or bee[. 


You can not ask (Bạn không thể hỏi): 
Chị ăn món nào: cá hoặc thịbò? ({ -- ) 


2. The " không (chẳng) .......... gì cấ” pattern ís used to 
indicate the absolutel, completelu  neqatiue meaning. lí 
means ” rot......... anuthing at all", “nothing" (Kết cấu " không 
(chẳng).....gì cẢ" được sử dụng để biểu thị ý nghĩa phủ định 
hoàn toàn, tuyệt đối. Nó có nghĩa " not...... anvthing at all", 
"nothing"), 


Tôi không hiểu gì cả, 

[ don t understand anuthing at all. 
Hôm qua nó không ăn gì cả. 

He didn't eat anthing at all esterda. 
Anh ấy không nói gì cả. 

He said nothing. 


L7. 2... gì đâu” pattern also means "not......... 
anvthing at all" bụt this pattern ¡s Often used †o reject one`s 
opínion ( Kết cấu "cô......... gì đâu” cũng có nghia "not......, 
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Hôm qua chị mua sách phải không? 
Did uou buy books yesterday? 
Không. Tôi có mua gì đâu. 

No. ï didn't buy angthing at dÏl, 


Anh làm xong bài tập số 3 rồi phải không? 
Did vou finish exercise 3? 

Tôi có làm gi đâu. 

]I didnˆt do anvthing at all. 


3. The "không ¬ đâu ca" pattern medans “not......anuu:here 
at all” (Cấu trúc "không ...... đâu cả” có nghĩa "not....... 
anvwhere at all"). 


Sáng nay tôi không đi đâu cả. 
This morninag Ï didn°t go anyuhere at dÏÌ. 


4. "VI....... nên.....” (Becquse......: As.....)} - the conjunction 
structure used to indicate the cause - eƒfect relation {'VÌ...... 
nên....." - cặp liên từ được dùng để biểu thị mối quan hệ nguyên 


nhân - kết quả. 


Vì trời mưa to nên chúng tôi không thể khởi hành được. 
As it tnas raining hard, tue couldn ` start. 

Vì con gái chị ấy ốm nên chị ấy không đến đâu. 

As her daughter tuas iÍÍ, she didn”t come here. 


Note (Chú ý): You can place the uuord "uì" aƒter the eƒƒfect- 
clause (Bạn có thể đặt từ "vì" sau mệnh đề chỉ kết quả). 
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Tôi yêu cô ấu vì cô ấy rất đẹp. 

Ï loue her becquse she is ueru beautiƒul. 

Tôi phải đi ngân hàng vì tôi hết tiền rồi. 

Ï must qo to the bank because Ï haue run out oƒ moneu. 


Ïƒ you đon t use the uuord "0ì", you can place the tuord 
“niên” after the cause-clause (Nếu không dùng từ "vì", bạn có 
thể đặt lừ "nên" sau mệnh đề chỉ nguyên nhân). 


Cô ấy rất đẹp nên tôi yêu cô ấy. 

She is ueru beautiful, so ] loue her. 

Tôi không yêu cô ấy nên cô ấu rất buồn. 
Ï don †t loue her. so she ís ueru sad. 


9. The uorcdl "như" is used to compare characteristics oƒ tuo 
things or objects. li means "like", "gas" “sụch as" (Từ "như" 
được dùng để so sánh những đặc điểm, tính chất của hai sự vật, 
đối tượng. Nó có nghĩa như "like', "as", "such as”). 


Giáo sư Tomofta nói tiếng Việt như người Việt. 

Proƒ. Tomita speaks Vietnamese like a Vietnamese. 
Hồ Tây rộng như biển. 

The West lake is qs tuide as the sed. 


6. The "không....... nào cá” pattern is also used to indicate 
absolutelụ  negatiue meaning. Ï means "not....... ang..... .qf 
all" (Kết cấu "không....... nào cả” cũng được dùng để biểu thị ý 


Tôi không có quyển từ điển nào cả. 
Móc 


Bài 13 


I don't haue any dictionarg dt all. 

Tháng trước tôi khòỏng mượn quyển sách nào cả. 
1 didn't borrou' anụ book at all last rmonth. 

Ở đây không có ngân hàng tư nhân nào cả. 
There isn't an priuate bank at all here. 


* Jƒ uou uant to reject one's opinion, uou can use the 


DJ ^„,H 


E11 14 nào đâu" pattern (Nếu bạn muốn bác bỏ ý kiến của 
một người nào đó, bạn có thể cùng cấu trúc “có.....nào đâu"). 


Hôm qua chị mua sách à? 

Did you buy books uesterdau? 

Không. Tôi có mua quyển sách nào đâu. 
No. I didn't buụ an book at qÏÏ. 


II. THỰC HÀNH (PRACTICE) 


1. Complete the ƒollouing conuersations 
(Hoàn thành các đoạn hội thoại sau] 


Bà cần qì ạ?2 
Bà có tiền...................... ? 
Tôi có đô la Mỹ. 


Tôi cần tiền đồng Việt Nam. 

Bà muốn............................. ? 

Tôi muốn đổi 1.000 đô la. 

CÁ 00c các 366x624 2edtkes 2 
A Một đô la được.............................- 


0> @œ>t@œ>DU> 
œ 
Ô; 
œ 
Đ 
2 
= 
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B Tiển đây a. 
l . ca /0ad0o011/02A022120Sk02222 X2 
C 5 51" na. ? 
D Tôi muốn mở tài khoản ở ngân hàng này 
© 34: "...ố.ốố ? 
D Tài khoản tiết kiệm. 
C Xin ông điển .........................o 2e 
D 0a. B1 ïx"..... ? 
C Vâng. Ông ký tên ở dưới. 
lộ", - + 2236249102001 0 26020922.2256 SA 
F Vâng. Tôi muốn làm thẻ rút tiền. 
E KG 210000102 56 943x660 yA) cối NA ? 
E Rồi. Tôi đã mở tài khoản ở đây rồi. 
E EU Hài cong 0102010052068 2A2 lsả Xa 2š 
Xin bà điển vào.....................à Q2 no nà 
F Vâng. 
Ha 0 0n 1 l020vvn bi sae ? 
E Hai tuần nữa, bà sẽ nhận được thẻ. 
F Cẩm œm cô. 
G Xin lỗi, anh có thể chỉ đùm tôi ngân hàng........................ ? 
H Chị muốn đến ngân hàng nào? 
G IS lo. 1w 1n... 
H Ồ, rất TAY: DĐ 20gb ca 02 v16 1A Box 2 S3 ng 
Chị đến đó để làm gì? 
G Tôi muốn đổi séc nà ra................... ảnh co 
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2. se the ƒollouing expressions to ansuer the question 
(Dùng những cụm từ sau trả lời câu hỏi) 


Anh muốn mở tài khoản ở đâu? 
Where do vou tuant to open your account? 


ngân hàng Nhà nước 

the State Bank 

ngân hàng Ngoại thương 

the Bank for Foreiqn Trade 
ngân hàng Thương mại 

the Vietcombank 

ngân hàng Công thương 

the Bank ƒor Industrụ and Trade 
ngân hàng Nông nghiệp 

the Bank for Agriculture 

ngân hàng Đầu tư và phát triển 
the Bank ƒor lnuestment and Deuelopment 


3. se the ƒollouing expressions to ansuer the question 
(Dùng những cụm từ sau trả lời câu hỏi) 


Có những ngân hàng nước ngoài nào ở Hà Nội? 
Which ƒoreiqn banks are there in Hanoi? 


Public Bank 
Mavbank 

ANZ Bank 

Hong Kong Bank 
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4. 


~+ .“ z2. ,- 
Tôi muốn đối tiên. 


T uan! to change moneu. 


* Replace đổi tiền bụ the ƒollouing 
(Thay "dối tiền" bằng những từ sau) 


rút tiển 

trả tiền 

gửi tiền 

vav tiền 

đặt cọc 

mở tài khoản 

đối séc ra tiền mặt 


to withdraw moneu 
†o pay 

†o save rnone 

to borrow monew 
to deposit 

to open an account 
to cash the cheque 


Tôi muốn đổi đô la Mỹ ra (sang, lấu) đồng Việt Nam. 
Ï uant to change [}SD to Vietnamese dong. 


* Make sentences uuith the ƒollouing tuords 
(Flãy tạo câu uới những từ sau) 


370) 


đô la Singapo 
đô la Hồng công 
riên Cămpuchia 
rúp Nga 
bạt Thái 
ringgit Malavsia 
rupi ấn độ 
Mác Đức 

/ên Nhật 


Simgaporean dollars 
Hongkong dollars 
Kambodlian riel 
Russian rub 

Thai bath 
Malawsian ringgit 
Indian rupi 

Gemmnan mark 
dJapanese ven 


Bài 13 
IV. DỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Dự án 3,2 tỷ USD cho toà nhà 500 tầng 
đ.2 billion USD project for a 500 storeu building 


Nhật bản là mội nước đất chật, người đông. Ở các đô thị lớn, 
vấn đề nhà ở ngày càng trở thành nhu cầu vô cùng cấp bách. 
Chính vì vậy mà các nhà khoa học, các nhà kiến trúc và chính 
phủ Nhật đã và đang tập trung công sức tính toán giải quyết việc 
quy hoạch, xây dựng nhà ở trong thế kỷ 21 sắp tới.Và thế là 
một dự ấn táo bạo đã ra đời: dự án xây dựng nhà chọc trời 500 
tầng, đồ sộ nhất thế giới, với độ cao 2.000 mét. 

Theo ©bavashi Gumi, người đứng đầu nhóm kiến trúc sư thiết 
kế toà nhà chọc trời này, địa điểm xây dựng sẽ nằm ở vùng 
ngoại ô thủ đô Tokvo. Toà nhà có cấu trúc hình chữ T, với 500 
tầng, đủ sức chứa 300.000 người, được bố trí hệ thống thang 
máu tự động, có thể từ tầng cao nhất xuống tảng 1 chỉ mất 
khoảng 15 phút. Từ trong toà nhà này, người ta vẫn có thể 
ngắm phong cảnh xung quanh với tâm nhìn xa khoảng 1,6 
Km.Cả toà nhà được coi như một thành phố thu nhỏ, bởi vì 
ngoài các phòng ở còn có đầy đủ các văn phòng làm việc, hiệu 
ăn, rạp chiếu phim, trường học, bệnh viện, bưu điện, ..Kể từ khi 
khới công đến lúc hoàn thành việc xây dựng toà nhà chọc trời 
nói trên dự tính phải mất khoảng 25 năm với tổng chí phí hơn 
3,2 tỷ đô la Mỹ. 

Ông Shuzimo khẳng định rằng ngay sau khi ngân sách dành 
cho dự án được phê chuẩn, việc xâu dựng toà nhà chọc trời 500 
tầng sẽ lập tức được gấp rút tiến hành và có thể người dân Nhật 
sẽ được sống trong "thành phố thu nhỏ " này sớm hơn dự định. 


(Theo báo Tiền Phong) 
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nước 
đông 


Từ ngữ - Vocabularu 


counfrv 


great number 


nhất là, đặc biệt là 


vấn đề 
nhu cầu 
bức bách 
công sức 
giải quyết 
dự án 
chọc trời 
độ cao 
nhóm 
cấu trúc 

` bố trí 
tầng 
phong cảnh 
khởi công 
chi phí 
nhiệm vụ 
phê chuẩn 


problem 
needs 

ÍOrce, coerce 
labour, work 
solue 
project 
skwscraper 
high 

Group 
sfructure 
dispose, put 
foor 
SCGene@rU 

set to wOrk 


spend, expenses, expenditure 


duty, task 


đất 

đô thị 
especially 
ngày càng 
VÔ cùng 
tập trung 
tính toán 
nhà ở 

táo bạo 
đồ sộ 


người đứng đầu 


land, area 


city 


more and more 
Verv, quite 

attraci, concenfrate 
count up, calculate 
dwelling-house 
audacious, bold 
imposing, ver big 
head 


thiết kếmake, draw up 


chứa 

tự động 
ngắm 
tâm nhìn 
tổng 


ñgân sách 


approwe, accept 


V. BÀI TẬP (FXERCISES) 


hold, contain 
automatic 

admire, look at 
đistance 

sum total, amount 


budget 


g) FIH “hau" or "hoặc" in the ƒollouing sentences 
(Điền từ "hau" hoặc từ “hoặc” oào những câu sau) 


1. Anh có thể đổi tiển ở ngân hàng nhà nước............... ngân hàng 
tư nhân đều.được. 
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3. Hôm nay................... ngày rmnai, chị sẽ đi rút tiển? 

4. Chị có thể nhận tiểm đồng Việt Nam................. đô la Mỹ. 
5. Anh sẽ ở đâu một tuần................. hai tuần? 

6. Xin lỗi, chị muốn gửi tiền................. rút tiền? 


b) Translate the ƒollotoing sentences into Vietnamese 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


. Iwould like to cash these traveller's cheques. 
. What is the exchange rate todav? 
- Please change the American dollars to Vietnamese money. 
. Ï 7d like to open an account. 
I don't hear anvthing at all. 
- Idon't have any wafch at all. 
. She is as beaultiful as the moon. 
. Have you got a new car? - 
No. I haven't qot anw car at all. 
. Where did you qo vesterdav? 
[ didn't go anvwhere at all. 
10. Do you want to change USD to Vietnamese dongs? 


Q xi Œ ƠI Bề G0 nộ 


\© 


c} Translate the ƒollouing sentences into Endlish 
(Dịch các câu sau sang tiếng Anh) 


1. Tôi muốn mở tài khoản ở ngân hàng này. 

2. Tôi muốn đổi tiền yên Nhật ra ringgit Malavsia. 
3. Ông muốn rút tiền phải không ạ? 

4. Vì bố tôi hết tiển nên ông ấu phải đi ngân hàng. 
5. Ông muốn nhận tiền gì ạ? 


3 
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6. 
ý: 
8. 
9. 


Chị ấy đến đây hôm qua hay hôm kía? 

Hôm qua anh ấy không mua quyển sách nào ở đây cả. 
Bà cần loại tiền nào a? 

Giá đổi hôm nay là 1 đô la Mỹ được 11,000 đồng. 


10. Xin cho tôi tiền lễ. 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


hoặc / hay 
hay 

hay 

hoặc 

hay 

hau 


Tôi muốn đổi các séc du lịch này ra (sang, lấy) tiền mặt. 


. Giá đối hôm nay là bao nhiêu ạ? 
- Xin (làm ơn) đổi đô la Mỹ sang tiền Việt Nam. 


Tôi muốn mở tài khoản. 
Tôi không nghe thấy gì cả. 


. Tôi không có chiếc (cái) đồng hồ nào cả. 
. Chị ấy đẹp như mặt trăng. 
. Anh (chị,...) có chiếc ô tô mới phải không? 


Không. Tôi có chiếc ô tô nào đâu. 


. Hôm qua anh (chị,...) đi đâu? 


Tôi không đi đâu cả. 


10. Anh (chị,...) muốn đối đô la' Mỹ sang (ra, lấy) đồng Việt Nam 


phải không? 
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©) 
1.T d like to open an account in this bank. 
2. 1d lke to change Japanese ven to Malawsian ringgit. 
3. Do you want to withdraw monev?/ 
Wjould gou like to withdraw monev? 
. Âs mụ Íather has run out of monew, he must +00 to the bank. 
. What currency do you want, sir? 
. Did she come here westerday or the day before yesterdav? 
.- He didn't buy an book at all here esterday. 
- Flow would vou like the monew, madam? 
Today s exchange rate is 1 USD to 11,000 dongs. 
10. Please qive me smaill change. 


Ð 0 xi œ0 B 
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Bài14 — Ăn tối ở một nhà hàng 
Lesson 14 Having dinner at a resíauranft 


I. HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Tìm nhà hàng ngon và rẻ 
(Looking for a nice and cheap restauranft} 


A. Ô, Hải Đăng! Lâu lắm rồi tớ không gặp cậu. 
Oh, Hai Dang! l hauen't seen you ƒor long time. 
B Ồ, chào Quốc Việt! Cậu khoẻ không? 
Oh, Hello, Quoc Viet! Flou are you? 
A Cảm œm, bình thường. 
Fine, thanks. : 
Bây giờ cậu có bận không? Đi ăn tối với tớ nhé? 
Are you bus nou? Go and haue dinner uith me, o.k. 2 - 
B Được. ở đâu? 
O.k. Where? 
A Ở khách sạn Bắc Nam. 
At the Bac Nam Hotel. 
B Ồ, đừng, đừng đến khách sạn. Ăn ngoài tốt hơn. 
Oh, don't go to Hotel. Ït ¡s better to eqt in other pÌaces. 
A Ừ. Chúng ta sẽ tìm một nhà hàng vừa ngon vừa rẻ... 
Yes. We 'Ìl look for a nice and cheap restaurant. 
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Cậu có biết ở đâu không? 
Đo uou knou t›here ít is? . 
B Chúng ta có thể tìm thấy trên đường tới hồ Tây. 
W can ƒind ¡t on the uau to West lake. 
A Được. Hãy đi ngay nhé. 
O.k. Lets go at once, right? 


2. Gọi món ăn (Ordering food) 


® Mời cô và các ông vào ạ. 

Please come in. 

Ồ. lâu lắm rồi không gặp ông Việt Anh. 

Oh, I hauen't seen you for long time, Mr. Viet Anh. 
D Vâng. Tôi đi Đài Loan bà ạ. 

Yes. Ï tuent to Taiuan. 

Nhà hàng hôm nay có món gì đặc biệt không bà? 

ls there an thíng special at the restaurant, madam? 


C Hôm nay có súp lươn, nem và thịt quay. 
Today has eal soup, spring rolls and roasted meat. 
E. Ö tôi rất thích nem. Tôi đã từng ăn ở Pháp. 
Oh, ] like spring rolis ueru mụch. Ï hque tasted in France. 
C Xin lỗi. Ông là người nước nào ạ?' 
Excuse me. Where are you ƒrom? 
E Tôi là người Đài loan. 


lam Taiuanese. 
D Đây là ông Tea và cô Mei Lia. 
Hlere are Mr. Tea and Miss Mei Ling. 
Họ đều là bạn tôi và đều là người Đài loan. 
All oƒ them are mụ ƒriends and Túiuanese, too. 
Câ hai đều nói thạo tiếng Việt và rất sành ăn. 
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Both oƒ them can speak Vietnamese tuel[ and are 
connoisseurs in food. 
C Ồ, thật vinh dự được phục vụ các vị ở nhà hàng chúng tôi. 
Oh, ít ¡is a pÏeasure to serue 0ou dt our restauran!t. 
Xin các vị nếm thử món súp lươn trước. 
Please trụ the eel soup first. 
D Vâng. Được. 
Ves, O.k. 
Xin cho chứng tôi món thịt bò, cua biển và nem Sài Gòn. 
Please giue us beeƒ, sea crabs and spring rolls. 
lô Vâng. 
Yes. 
E Có bia Halida không bà? 
Haue you got Halida beer, madam? 
C Có ạ. Bia hộp hay bia chai thưa ông. 
Ves, | hque. Tìns or bottles, sir? 
E Xin cho 3 hộp. 
Three tíns, please. 
© Đây a. 
Here you re. 
Các ông muốn dùng thịt bò tái, vừa hay chín ạ? 
Would you like rare, medium or uuelldone beeƒ? 
D Dạ, tái cho hai chứng tôi và chín cho cô Mei Ling. 
Rœre for tuio oƒ us and tuelldone ƒor Miss Mei Lina. 
© Các ông dùng rau gì ạ? 
What ueqgetable uuould uou like, please? 
D Xin cho chúng tôi một đĩa súp lơ. 
Please giue us a dish oƒ cauliƒlouer. 
C Các ông có ăn được ớt không ạ? 
Can you eat chỉllị? 
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Ồ, chứng tôi rất thích ớt tươi. 

Oh, uue like ƒresh chiÏ]i uer mụuch. 

Đây a. ớt này vừa tươi vừa cau. 

Here you are. These chiÏlis are both fresh and hot. 
Cô Mei Ling có ăn được ớt không? 

Can you eat chỉlli, Miss Mei ling? 

Chỉ ít thôi ạ. 

đJust a liHle. 

Xin bà cho một ít đấm và một ít hạt tiêu. 

Please a liHle uineqar and peppers. 

Món này hơi nhạt phải không cô? 

ls this dish a little tasteless? 

Được rồi. Câẫm œm bà. 

O.k. Thank you. 

Có hoa quả và bánh ngọt để tráng miệng. Các vị muốn 
dùng gì ạ? 

We haue fruits and cakes for dessert. What uould you 
like? 
Xin cho một it nho hoặc chuối. 

Some qrapes or bananas, please. 

Vâng. 

Ves. 

Đủ rồi. Xin bà cho hoá đơm. 

Enough. Can ue hque the bíll, please? 


3. Ở tiệm cà phê (At the café) 


G 


Các anh muốn dùng nước gì ạ? 
What do uou uant? 
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H Xin cho tôi một tách cà phê. 
A cuụp oƒ coƒfee ƒor me, please. 


| Xim mội cốc cà phê đá. 
A qỉass oƒ iced-coffee, please. 
K Có nước hoa quả không chị? 
Hiaque you got ƒruit-juices? 
G Có a. 


Yes, tue hque. 
Chị muốn uống nước qì ạ? 
What juice do you tuant? 
K Một cốc nước dừa chị ạ. 
A glass oƒ coconut miÏk. 
G Có đá không ạ? 
With or uithout tce? 
K Có đá chị ạ. 
With ice. please. 
G Đây ạ. 
Here vou re. 


I. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. The imperatiue in Vietnamese 
(Mệnh lệnh thức trong tiếng Việt} 


In thís lesson, you will learn.how to form the imperative in 
Vietnamese (Trong bài này, các bạn sẽ học cách cấu tạo mệnh 
lệnh thức trong tiếng Việt). 


a) se the uuord "hãy" just beƒore the predicate-uerbs 
(Dùng từ “hãy” ngaụ trước động từ-u| ngữ) 
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Anh hãy ngồi đây! 

(You) sit herel 

Hãy đọc bài này! 

Head this lesson! 

Hãy đợi tôi một phút! 
Wait for me one minutel 


b) Place the uord "đi" at the end oƒ the sentence 
(Đặt từ “đi” uào cuối câu). 


Vào đi! Come in! 
Ngủ đi Sleep! 


c) Use both "mời" (ai the beginning oƒ the sentence} and 
"đi" (at the end oƒ the sentence) to shou politeness and 
respect (Dùng cả "mời" ở đầu câu lẫn "đi" ở cuối câu để biểu thị 
Ó lịch sự, kính trọng). 


Mời chị uống nước đi! 
Drink, please! 

Mời các anh ăn chuối đi! 
Haue banangas, pieasel 
Mời các bạn vào đii 
Come in, pleasel 


đ) se both "hãu" and "đi" to urge or make others hurrụ. 


(Dùng cả "hãy" lẫn "di" để biểu thị ý giục giả). 


Hãy nhanh lên địỉ Hurry up! 
Hãy đi đi Gol 
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Hãy dậy đi! Wake up! 
e) The tuords "đừng", "chớ" (Don] and "đừng........ nữa" 
KEDöPN tuc. any more) are used tơ aduise somebod not to do 
something (Các từ "đừng", "chớ", "đừng....nữa" được dùng để 
khuyên một người nào đó không làm một việc gì đó). 


Đừng vêu nó! Don't loue him! 
Đừng lười! Đon't be lazul 
Chớ đi ra ngoài khi trời tối! 

Dont qo out hen ít ¡is dark! 

Đừng khóc nữa! 

Đon 't crụ an morel 

Anh đừng vêu cô ấy nữa! 

Don”t loue her anụ morel 


2. “uừa....uừa..." means "both....and...". "and...and...". This 
pair öƒ qduerbs usuallu go tìth uerbs or adjectiues to indicote 
the paradllel actions or characteristics ( "vừa... vừa..." - cặp 


phó từ luôn đi với động từ hoặc tính từ để biểu thị tính chất 
sóng đôi của các hành động hoặc tính chất). 


Nó vừa khóc vừa cười. 

He uuas cruing and laughing at the same time. 
Anh ấy vừa sốt vừa rét. 

He has both a feuer and a cold. 

Cô ấy vừa thông minh vừa chăm chỉ. 

She is both intelligent and dilligent. 

Cà phê ở Ban Mê Thuột vừa rẻ vừa ngon, 

Coffee in Ban Me Thuot is both cheap and nice. 
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Chúng tôi vừa học tiếng Anh vừa học tiếng Nhật. 
M/e studu both Enalish and Japanese. 


3. The uords "được", "thấu", "ra" are placed dƒter uerbs to 
express results oƒ actions (Các từ "được", "ra", "thấy" được đặt 
sau động từ để biểu thị kết quả của hành động). 


Tôi đã tìm được quyển từ điển Anh- Việt. 

I managed to ƒind the English- Vietnamese dictionarg. 
{[ succeedecin finding the English- Vietnamese dictionarv} 
Tôi nhận ra chị ấy rồi. 

Ï recognized her. 

Chứng tôi trông thấy họ rồi. 

W/e sau them. 

Tôi nghe thấy tiếng vợ tôi ở trong phòng. 

I heard mụ tuÏƒe )s uoice in the room. 


4. The uord "nga" tuíth meaning "at once", “"immediately" 


is an aduerb placed aƒter uerbs ("Ngav" - Phó từ đặt sau động 
từ). 


Dùng lại ngay! Stop immediatelvl 
Tôi sẽ đi ngau. ] "1! qo at once. 
Chúng tôi sẽ làm ngạu. We 'lÌ do it immediately. 


* "Nga" (right} can be placed beƒore aduerbs oƒ place or 
time ("Ngay" có thể di trước trạng ngữ chỉ địa điểm hoặc thời 
gian). 


“Tôi sẽ đợi anh ngay ở cổng. 
1H trait for you right at the gate. 
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Chúng ta phải đến đó ngay bây giờ. 
We haue to go there ríght nou. 
Tôi sẽ gặp chị ngay ngày mai. 

I 'TÌ meet-uou right tomorrou. 


9. “Nhé” (right?, O.k.?} - a particle Placed at the end oƒ a 
sentence to indicate both request_ and interrogatiue 
meanings._ Ït is oƒten used ín cordinal conuersations (Nhé'" - 
ngữ khí từ đặt ở cuối câu để biểu thị cả ý nghĩa cầu khiến lẫn Ứ 
nghĩa nghi vấn. Nó thường được dùng trong hội thoại thân mật). 


Tối nay đi xem phím với anh nhé? 

Go to the cinema tuïth me this euening, right? 
Chờ anh một chút nhé! 

Wait ƒor me just minute, right? 

Chúng ta làm bài tập nhé? 

Let's do exercises, O.k.? 

Chúng ta đi nhé? 

Let“s go, shall uue? 


II. THỰC HÀNH (PRACTICE) 
1. Anh muốn ăn gï? 
What do you tuant to eat? 


Tôi thích thịt vịt. 
I like dụck meat. 


* UJse the ƒollouing t»ords to ansuer the question 
(Dùng các từ sau trả lời câu hỏi): 
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Chị thích ăn gì? 
What do you like eating? 


thịt bò beef thịt gà chicken 
thịt lờn pork thịt đê goat meat 
thịt ngỗng qOOse thịt thỏ rabbit meat 
thịt cừu mutton thịt hươu deer mealt 
2. Anh có thích cá không? 


*[)se † 


Do gou like ƒfish? 


he ƒollouing words to asK 


(Dùng các từ sau để hỏi) 


cua crab tôm shrimp, prawn 
ếch frog lươn cel 
ốc snail trứng eqq 
thịt meat cua biển sea crab 
món ăn biển sea Íood cá mực cuttle fish 
3. Chị ăn được ớt không? 
Can vou eat chilli? 
Tôi ăn được. 


Ï can. 

Tôi rất thích. 

[ like it uer mụch. 

Tôi không thích lắm. 

1 don't like it ueru mụuch. 
Tôi không ăn được. 

Ì can 't eot it. 
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Tôi không thể ăn nhiều thế. 
Ï cannot eat so mụch. 


* se the ƒollouing words to œsk, then qnsuer those 
questions - (Dùng các từ sau để hỏi sau đó trả lời những câu 
hỏi đó) 


hạt tiêu Pepper hành onion 

tỏi galic mì chính ajinomoto 
nấm mushroom măng bamboo sprout 
cà rốt _— Carrot nước mắm  fish sauce 

dấm vinegar 

4. Các ông muốn dùng rau gi ạ? 


What uegetabie tuould uou like? 
Xin cho chứng tôi đậu trắng. 
Please giue us tuhite bedns. 


* se the ƒollouling to ansuer the aboue question 
(Dùng những từ sau trả lời câu hỏi trên) 


bắp cải cabbage súp lơ cauliflower 
su hào kohlrabi đậu Hà lan  green peas: 
rau muống  bindweed, wafer convovulus 

xà lách salad củ cải turnip 

5: Món này có mặn quá không? 


ls this dish too saltu? 
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* Heplace the uuord "mặn" (saitv) bụ the ƒollouing tuords 
(Thaụ từ "mặn" bằng những từ sau) 


đắng bifter cau hot (as chỉlh} 
TIQUỘI cold nóng hot 

nhạt tasteless ngọi sweet 

chua SOUY nhữ wellxlone 
cứng hard mềm sof 

dai tough vừa tastu enough 
6. Ông muốn uống nước suối phải không a? 


Would vou like to drink mineral uuater? 


* Make up questions uuith the ƒollouing nords 
(Đặt câu hỗi uới những từ sau) 


nước chanh lemonade nước dừa 
nước dâu mulberrv juice nước vãi 
nước dứa pineapple juice nước múa 
nước cam Orange juice nước sôi 
cà phê colfee bía 

cà phê đen  blackcoffee sữa 

chè (trà) tea rượu 

TƯỢUu vang Wine cà phê sữa 


Z. Complete the ƒollœuing conuersation 


(Hoàn thành đoạn hội thoại sau) 


A Mới 


coconut rnilk 
litchỉ juice 
Sugar-cane juice 
boiled water 
beer 

mnilk 

alcohol 

white coffee 
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02809 101i tớ nïỶẽ an nh... ? 
Dạ, có. Cua biển rất to và béo. 

Các ông gọi gì nữa ạ? 

Xin cho chứng tôi.................... 2n nh nen 
Vâng. 


>> 0Œ 


Dạ. Có bia mới rất ngon, 

Bì ID NHU só22x9 g1 s10 6atu2xeis4n0xttsbáa So ? 
Có cả hai loại ạ. 

Cát ÔN CÌÙT TH (66s 010sss0x 0x0 siisebrs bên 
Hai hộp. 


>”O >> 


Xin cho chúng tôi hoa quả. 


Sa>Oo>>o 


8. Use the paíir oƒ qduerbs "ouừa.....uừa.....” to join 
ƒollouingq elements into complete sentences (Dùng cặp phó từ 
. từa...uừa..." nối các yếu tố sau thành câu hoàn chỉnh). 


Model (Mẫu): Chị ấu trẻ, xinh. 

She is uoung, prett. 
—rre=~--> Chị ấy vừa trẻ vừa xinh. 

She is both uoung and prettu. 


Chúng tôi ăn, uống. 
W eat, drink. 
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Tôi thích cà phê, chè. 

[ like coffee, tea. 

Hoa quả ở Hà Nội ngon, rẻ. 
Fruits in Hanoi are nice, cheqp. 
Chị ấy không thích rượu, bia. 
She doesn't like alcohol, beer: 
Vợ tôi mua thịt bò, thịt lợn. 

Mụ uiƒe bought beef, pork. 


W. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Trà - ở đâu uống nhiều nhất? 
TEA - Where do people drink it most? 


Người Anh có tiếng là hay uống trà. Ở Trung quốc, Nhật 
bản, Việt Nam,...người ta cũng đề cập nhiều đến nghệ thuật 
uống trà. Ấn độ là nước sản xuất nhiều chè xanh được nhiều . 
người biết đến. Nhưng theo số liệu của Uỷ ban trà Quốc tế thì 
các nước châu Á này không nằm trong số những quốc gia có tỷ 
lệ uống trà cao nhất. 

Và người Anh cũng chỉ xếp hàng thứ hai với mức bình 
quân đầu người là 1148,4 tách trà mỗi năm. Xếp hàng đâu-là 
Ireland với 1416,8 tách ⁄ người / năm. 

Phải chăng ở lreland và Anh, người ta dùng nhiều trà là vì đấy 
là những xứ sở của sương mù? Song mức tiêu thụ: cũng không 
phải là íL ở những nơi nóng bức vùng Trung Đông như Qatar 
(1012 tách/người/năm), Thổ Nhĩ Kỳ (941,6), lran (765,6), 
Kuweit 743,6)....Ngược lại, ở Thái lan, người thung trà rất ít: 
chỉ 4,4 tách/người/năm. 

(Theo báo Khoa học phổ thông) 
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Từ ngữ - Vocabularv 


có tiếng famous hay ocften, alwaws 
đề cập touchupon nghệ thuật  art 

nƯỚC ` countru sản xuất make, produce 
chè xanh green tea theo according to 
số liệu data, facts uỷ ban committee 
quốc tế intemational châu Á Asia 

trong số among quốc gia country, nation 
tỷ lệ incidence, proportion 

xếp hàng stand in queue, stand in line 

thứ hai second mức bình quânaverage 

đầu người each person, per person 

tách Cup mỗi each, one 

xếp hàng đầu the first xứ sở land, area ˆ 
phải chăng  ls it true that - sương mù Íog 

song _ however nức level 

tiêu thụ consurne nơi place, area 
nóng bức hot vùng area 

Trung Đông Middle-Fast ngược lại on the contrar 


V. BÀI TẬP (EXERCISES) 


a) Add "đừng....... nữa" to the ƒollouing sentences 
(Thêm "đừng..... nữa" uào những câu dưới đâu) 


1. Anh uống rượu. 
2. Chị học. 

3. Chị yêu anh ấu. 
4. Anh giận chị ấu. 
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5: 
6. 
và 
8. 


Cậu ngủ. 
Chị nói dai, 
Mua thịt cừu. 
Cười. 


b) Translate the ƒollouuing sentences into Vietnamese 


`Ð Œ mì G nh G2 Bì 


(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


. LetÌs go †o restaurant, righ†? 

. Order goat meat, righi? 

. Thew 'lÍ come here right no. 

.- Don't come here too latel 

. F]l wait for vou right at the crossroads. 
. Go with me 

. What do you hawe for dessert? 

. Ï saw them going into the librarv. 

© Thịs dish ¡s a bít sour. 


10. Don't eat chili any morel 


c) Find the incorrect senterices and correct them. 


&@) h2 


œ Am 


(Tìm uà chữa câu sai} 


. Ăn đừng nữa! 

. Hãy anh đến đây vào lúc 6 giờ. 
. Đừng uống nữa rượu! 

. Các ông gọi nữa gì không ạ? 


Đừng yêu nữa cô ấy! 


. Tôi đến, chị ấy đi ngay. 
. Ăn đi nữa! 
. Đừng giận tôi nhé! 
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9. Chúng tôi ăn vừa uống. 
10. Uếng đi ngay! 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


a} 
1. Anh đừng uống rượu nữa! 
Don't drink alcohol an morel 
2. Chị đừng học nữal 
Don't learm an morel 
3. Chị đừng yêu anh ấy nữa! 
Đón t love him an rnorel - 
4. Anh đừng giận chị ấy nữal 
Đón! be angrv with her : any more! 
5. Cậu đừng ngủ nữai. 
Don't sleep an morel 
6. Chị đừng nói đại nữa! - 
Don'† hawe a long tohgue any morel 
7. Đừng mưa thịt cừu nữal. 
Don'† bưy mutton an more! 
8. Đừng cười nữai  - -. 
Dont laugh an more! - 


b) 

1; Chứng ta đi nhà hàng ta hàng. ăn uếrg] nhé? 
2. Gọi thịt dê nhé? “. 

3. Họ sẽ-đến đâu rigaU bây HIỜ. ˆ 

4. Đừng đến đây quá muộn! .. 

5. Tôi sẽ chờ anh (chị,...) ngay Ở ngã tư. 

6. Hãy đi với tôi! / Đi với tôi đi! ⁄ Hãy đi với tôi đi 
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7. Anh (chị, bà...) có gì để tráng miệng? 

8. Tôi trông thấy (nhìn thấy) họ đi vào thư viện. 
9. Món này hơi chua. 

10. Đừng ăn ớt nữa! 


. Đừng ăn nữal 

. Anh hãy đến đây vào lúc 6 giờ. 
. Đừng uống rượu nữa! 

. Các ông gọi gì nữa không ạ? 

. Đừng yêu cô ấy nữa! 

. Correct 

. Ăn nữa đi 

. Correct 

. Chúng tôi vừa ăn vừa uống. 
10. Uống ngay đi! 


* 0 x Œ ƠI bề G2 Bồ 2O, 
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Bài 15 Mua bán 
L.esson 1S Shopping 


I. HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Ở cửa hàng quần áo (At the clothes shop) 


ẤÂ *Xm cho tôi xem chiếc áo kia. 
Can Ï] haue a look dt that shirt? 
B Anh cần cỡ nào ạ? 


What size do 0uou uant? 
A Cỡ trung bình. 
Medium size. 


B Đây ạ. Chiếc nàu trông vừa với anh. 
Hiere is it. Thís looks good ƒor gou. 
A Đúng thế. Trông vừa lắm, 


It does look qgood. Indeed. 

Nó giá bao nhiêu ạ? 

Hlou mụuch ís it? 
B Tám mươi ngàn đồng. 

80,000 dongs. 
A Xmm gói lại giúp. Tiền đây ạ. 

Please turap it. Here 's the moneg. 
B Cảm cn anh. 

Thank you. 
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Anh cần gì ạ? 

Can Ï help you? 

Chị có quần bò không ạ? 

Do you haue jeans? 

Có ạ. 

Yes, I do. 

Xin đi lối nàu. 

This uuay, pÏlease. 

Rất nhiều. Anh có thể chọn cái nào anh thích. 
So many. You can choose uuhat vou like. 
Xin tìm giúp tôi một cái màu xanh. 
Please help me qet that green one. 
Vâng. Đây a. 

All riqht, sir. Flere ou re. 

Anh cần cỡ nào ạ? 

What size do you uuan£? 

Cỡ 32 a. 

Size 32, please. 

Đây, cỡ 32. 

Here 's size 32. 

Phòng thử ở đâu ạ? 

Where ¡is the ƒfitting room” 

Ở góc kia ạ. 

lf ís ouer there in the corner. 

Anh có thể đi theo người đội mũ đỏ kia. 
You can ƒollou the person tuearing red hot. 
Không sao. Tôi có thể tự tìm được. 

No problem. l can find it mụselƒ. 


* * 
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C Anh thử xong rồi ạ? 
Haue you aireadu tried it on? 
D Vâng, xong rồi. 
Ves, J haue. 
® Nó có vừa không ạ? 
Doaes it fit ou, sir? 
D Tôi e rằng nó quá ngắn. 


lam dƒraid ít is too short. 

Cái này chỉ dài một mét. 

Thịs one is onlụ one metre long. 
C Anh cần cái dài hơn phải không? 

Do uou uant a longer one? 


D Vâng a. 
Yes, pÏlease. 
C Đây a. 
Hiere vou dre, sir. 
D Được rồi. Cẩm ơm chị. 


Q.k. Thank you. 
Bao nhiêu ạ? 
Hotu much? 
e Hai trăm năm mươi ngàn. 
250,000 dongs. 


là) 


. Ở hiệu giầy (At the shoe shon) 


E Tôi rnuốn mua một đôi giầy thể thao. 
Tuant q pair oƒ sport shoes. 
Ông có không ạ? 
Do vou haque them? 

F Có ạ. 
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G 


YVes, uue hque. 

Cỡ nào, thưa ông? 

What size, sir? 

Tôi cần cỡ số 9. 

Tuant size níne. 

Đây a. Mời ông đi thử. 

Here you œre. Trụ them on, please. 

Vừa lắm. Được rồi, tôi lấy đôi nàu. 

The are quite comƒfortable. Okqw, I 'll take them. 


Bà cần gì ạ? 

Can [ heÏlp you, madam? 

Chị có thể cho tôi xem đôi giầy ở trên kia được không? 
Can you shou me the pdir oƒ shoes on the top? 
Được ạ. Đâu a. 

Ceztainly. Here you dre. 

Xin bà ngồi đây thử a. 

Please si! doun here and trụ them on. 

Vâng. Cảm cm. 

Yes. Thank vou. 

Vừa chứ bà? 

li fits 0ou, doesn t ¡t? 

Ồ, nó hơi to. 

Oh, theu are a bit too big for me. 

Xin cho tôi xem đôi nhỏ hơn. 

Please shou me the smaller ones. 

Đôi này thế nào ạ? 

What about this? 

Được. Đôi nà rất vừa. 
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©O.k. lt fits me 0eru uell. 
Giá bao nhiêu ạ? 
What is the price? 
G Đôi này giá năm trăm ngàn. 
lt costs 500,000 dongs. 
H - ỒỔ đất quá (mắc quái). 
Oh, too expensiue. 
G Không đắt đâu. Giầy ngoại đấu a. 
Not expensiue. The are imported ones. 
Chất lượng rất Iốt. 
[liqht qualitụ. 


H Tôi trả chị bốn trăm rưỡi được không? 
l giue uou 450,000 dongs, o.k.? 
G Được ạ. Câm ơm bà. 


O.k. Thank vou. 


2 


.Ở hàng thịt (At the butcher 's market) 


_¬ 


Chị mua thịt đi. 

3u meat, please. 

Chị cần thịt gì ạ? 

What meat do you tuan£? 

K Tôi muốn mua một ít thịt bò và thịt lợn (thịt heo). 
Ï uant some beeƒ and pork. 

] Chị mua mấy cân ạ? 

Hou mang kilos do you tuant? 


K Xin cho tôi một cân thịt lợn và nửa cân thịt bỏ. 
One kilo oƒ pork and halƒ a kilo oƒ beeƒ. 
| Vâng. Chỉ thế thôi ạ? 


Ves. Ïs that all? 
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Vâng. Thế thôi. 

Ves. That 's dll. 

Giá bao nhiêu ạ? 
Hou: mụuch are they? 
Bến lăm ngàn đồng. 
45,000 dongs. 


Chị có thịt đê không? 

Do vou haue godt medt? 

Có. Nhưng chỉ còn một cân thôi. 
Yes. But tue haue onlụ one kilo leƒt. 
Không sao. Tôi lấu cả. 

HH doesn`t matter. Ï `lI take ¡t gÏÏ. 
Chị cần gì nữa không ạ? 

What else do you uant? 

Chị có thịt gà non không? 

Do uou haue young chickens? 
Có ạ, 

Yes, tue haque. 

Cho Tôi mội con. 

Giue me 6¬e. please. 


.Ở hàng rau quả (At the green stall) 


Chị muốn mua rau gì ạ? 

What ueqetable do you uuant? 

Cho tôi hai mớ rau muống. 

Tuo bundles oƒ spinachs (uuater conuouulus), pÌease. 
Có bắp cải rất tươi. Chị có rnnua không? 
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We haue 0ueru ƒresh cabbages: Do you tuant? 
lô) Vâng. Cho tôi khoảng hai cân. 
Yes, About tuo kilos, pÏease. 
N Gì nữa ạ? 
What else2 
O Một ít cà chua, khoai tây và cà rốt. 
Some tomatoes. potatoes and carrois. 
Đủ rồi. 
Enough. 
Tất cả bao nhiêu ạ? 
Hou: much are theu? 
N Mười hai nghìn. 
12,000 donggs. 


I. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 
—1. Wag oƒ telling the prices (Cách nói giá) 


Quyển sách này giá bao nhiêu? 
Ho! mụch ¡is this book? 

Con gà này giá bao nhiêu? 
Hou mụuch is this chicken? 
Cái quần bò này giá bao nhiêu? 
Hou mụuch is this jeans? 


Bao nhiêu tiền mội cân thịt lợn (thịt heo}? 
Hou mụch is one kilo oƒ pork? 

Bao nhiêu tiển một nải chuối? 

Hot mụuch is a hand oƒ bananas? 
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Nó giá hai mươi ngàn đồng. 
lt costs 20,000 dongs. 

Giá của nó là rnười ngàn. 
lis price is 10,000 dongs. 


2. "Tự" (oneselƒ} - An aduerb qoing before a uerb to expr@ss 
that the action is performed bụ the subject tuithout the help 
oƒ other people ("Tự" - phó từ, đi trước động từ để biểu thị rằng 
hành động được thực hiện bởi chính chủ thể, không có sự giúp 
đỡ của người khác). 


Tôi có thể tự tìm được. 

l can ƒind ¡t mụselƒ. 

Chúng tôi sẽ tự đến đó. 

We uuiÍÍ go there ourselues. 

Anh có thể tự học tiếng Việt. 

You can studu Vietnamese yourselƒ. 


Note (Chú 0): Sometimes "Tự" may combine uith "lấy" 
(Đôi khi "Tự" có thể kết hợp với "lấy'). 


Chị phải tự làm lấy bài tập nàu. 
You must da this exercise 0ourselƒ. 


3. The uuords "xong", "rồi" (finished, alreadu) 


a) The uord "xong" is placed after uerbs or at the end oƒ d 
sentence_ to indicate the completion oƒ the action (Từ “xong” 
đặt sau động từ hoặc ở cuối câu để biểu thị ý nghĩa hoàn thành 
của hành động). 
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Tôi đã làm xong tất cả các bài tập. 

[ haue done all mụỤ exercises. 

Chúng tôi sẽ đến đó sau khi ăn cơm trưa xong. 
We 'lÍ qo there aƒter haquíng finished lunch. 


b) "Xong" can be combined uith "rồi" into "xong rồi" or 
'xong....rồi" to emphasize the completion oƒ the action 
(Xong" có thể kết hợp với 'rổi thành 'xong rổi" hoặc 
"xong.....rồi” để nhấn mạnh vào sự hoàn thành của hành động). 


Tôi đọc xong quyển sách này rồi. 
Ï hque finished reading this book. 
Tôi đọc xong rồi. 

Ï haue finished reading ít. 


__€} Questions (Câu hỏi) 


You can use "xong....chưa?" or "xong chưa?”" to ask 
uuhether an action has been completed or not (Bạn có thể 
dùng "xong....chưa?” hoặc "xong chưa?" để hồi xem hành động 
đã hoàn thành hay chưa). 


Anh đọc xong quyển sách này chưa? 
Haue you finished reading this book yet? 


Hique you ƒinished your exercises uet? 


You can use "chưa xong" (hquen”t uet finished, not 
vet) to express the incompletion oƒ the actlon (Bạn có thể 
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dùng "chưa xong" để biểu thị ý nghĩa chưa hoàn thành của hành 
động). 


Tôi đọc chưa xong quyển sách này. 
Tôi đọc quyển sách này chưa xong. 
I hauen't finished reading this book uet. 


Tôi chưa làm xong bài tập. 

Tôi làm chưa xong bài tập. 

Tôi làm bài tập chưa xong. 

[ hauen {inished mụ exercises 0el. 
4. "Chứ?" - A particle used in question tags to express the 
speakers' uish to haue the listeners” approudis ('Chứ?” - Tiểu 
từ được dùng ở cuối câu hỏi để biểu thị ý nghĩa người nói muốn 
người nghe đồng tình với mình). 


Chị sẽ ở lại đâu với tôi chứ? 

You 'll stay here tuíth me, tuon”E ou? 
Anh vẫn khoẻ chứ? 

You are uuelÏ, aren`( ou? 

Anh đi xem phim với em chứ? 

Go to the cinema uith me, don ”t you? 


5. Sentences uith predicates indicating the length, heighi, 
ueight, 'area (Những câu có uị ngữ chỉ độ dài, độ cao, trọng 
- lượng, diện tích) 

Model of these sentences ìs: 
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(Mô hình các câu này là) 


Subject + AdjecHue + Number + Words to express the length 
eic. (Chủ ngữ + Tính từ + Số + Từ chỉ độ dài,...). Ví dụ: 


Nhà tôi cao 3 mét. 

Mụ house is 3 metres hiqh. 

Phố này dài 2 ki lô mét (Km). 

Thịs street is 2 kilometres long. 
Phòng tôi rộng 60 mét vuông. 

Mụ room ís 60 square metres uide, 
Con trai tôi nặng 70 cân. 

Mụ son uuelghs 70 kilos. 


Questions (Câu hỏi): AdjecHue + bao nhiêu? 


Nó dài bao nhiêu? 

Hịou long is it? 

Nhà anh rộng bao nhiêu? 
Hiou uide ís your house? 
Anh cao bao nhiệu? 

Hou taÏl height are uou? 


HI. THỰC HÀNH (PRACTICE) 


1. Xin cho tôi xem một chiếc áo. 
Please shou! me q shirt. 


* Replace "một chiếc áo" bụ the follouing 
( Thau "một chiếc áo" bằng những từ sau) 
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mội đôi dép a pair of sandals 
một đôi giàu a païr of shoes 
một đôi tất a pair of stocks 
một tá bút bị a dozen of ballbens 
nửa tá bút chì half a dozen of pencils 
một cục tấu a rubber eraser 

3. Bao nhiêu tiền một con gà? 


Hlou mụch ¡s a chicken? 
Con gà này giá bao nhiêu? 
Hou mụch does thís chicken cost? 


* LJse the ƒollouing to ask (Dùng những cụm từ sau để hỏi) 


mội cân (kớ) thịt lợn a kilo of pork 
một cân cá a kilo of fish 
một quả đu đủ a papava 
một bó hoa a bunch of flowers 
một nải chuối a hand of bananas 
một buồng chuối a bunch of bananas 
năm quả cam 5 oranges 
một quả dưa hấu a water-melon 
một quả sầu riêng a durian 

3. Tôi muốn mua một chiếc ti vi. 


Ì uant to buy a T.V. set. 


* Replace “chiếc tỉ oi" bụ the follouing uUords 
(Thay “chiếc tỉ ui" bằng những từ sau) 


sứ 
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chiếc máy vì tính acomputer - 
chiếc máy ảnh a camera 
chiếc đài a radio 

chiếc tủ lạnh a fridge 

chiếc áo len a sweater 
thổi son a lipstick 


4. Complete the ƒollouing conuersations 
(Hoàn thành các đoạn hội thoại sau) 


Xin .CHG TÔI: (t2 222214610 521664142614 ebáa Xet sáu 160845 2z E134 
Có nhiều màu lắm ông ạ. 


>0» 


>WŒœ>tWữ> 
tÐ 
Ỹ 
` 
a 


®@sä 0 ẽn...ố.ố.ốốẻố.ẻẽẻốẽẽẽ . 
Cô cho tôi cỡ to hơn. 
Đây a. 
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5. Ansuer the questions according to model belou 
(Trả lời các câu hỏi theo mẫu sau) 


Anh đã làm xong bài tập chưa? 
Haaue you ƒinished uour exercises? 
Rồi. Tôi làm xong rồi. 

Ves. l haque. 

Chưa. Tôi làm chưa xong. 

Chưa. Tôi chưa làm xong. 

No. ï hauen †. 


Anh đọc xong bài báo này chưa? 

Haue gou finished reading this article? 
Chị viết xong luận văn chưa? 

Hlaue you completed vour thesis? 

Em học xong bài 15 chưa? 

Hiaue vou finished lesson 15? 


]V. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Một vài chợ đặc biệt ở Nhật Bản 
Some special markets in Japan 


1. Chợ cho cả gia đình 


Chợ Maiji và chợ Youogi họp vào ngày chủ nhật đầu tiên của 
mỗi tháng. Tên chợ cũng là tên hai sân vận động ở Tokwo vì chợ 
họp ngay trong sân này. 

Cỏ thể nói đây là ngày hội hàng tháng của các gia đình về 
sinh hoại chợ búa. Ngaw từ sáng sớm, các xe ô tô chở cả gia 
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đình cùng với hàng hoá (phần lớn là đồ cũ) đến chợ. Mỗi gia 
đình bàu hàng hoá trên một khoảng đất vài chục mét vuông. 
Mỗi người trong nhà bày hàng hoá ở một chỗ riêng trên các tờ 
báo hoặc tấm bìa cứng. 

Chợ họp cả ngày. Ngoài việc mua bán, các gia đình còn cắm 
trại. Ngay tại đây, những bữa cơm chung cho cả nhà được tổ 
chức. Người ta còn nhẳy múa, hát ca theo các điệu nhạc cổ 
trưyền. 


2. Chợ giải trí của người già 


Đó là chợ Nakano ở trung tâm thủ đô Tokyo. Chợ chuyên 
mua bán đồ tiêu dùng, cả đổ cũ lẫn đồ mới. Những người bán 
hàng ở đây chủ vếu là những ông bà đã nghỉ hưu hoặc độc thân. 
Trên tau họ có thể là một chiếc đồng hồ, một bàn là, một máu 
ảnh hoặc một bộ quần áo.... 

Chợ họp vào thứ bây hàng tuần. Các cụ đi chợ chủ yếu để 
giải trí. Hàng mang đi bán có thể là của bản thân các cụ, có thể 
là của con cháu hoặc của hàng xóm gửi. Chợ thực sự như một 
câu lạc bộ, không khí hết sức thân mật, cởi mở. Chợ này còn là 
nơi giúp các cụ tìm gặp lại bạn bẻ cũ. 


3. Chợ trong bệnh viện 
Mỗi bệnh viện ở Nhật đều có một chợ đặc biệt: chợ hoa* ở 
đây, cảnh mua bán rất tấp nập. Thân nhân đến thăm bệnh nhân 
không mang theo đồ ăn, thức uống hay hoa quả như ở Việt 
Nam. ` Họ đều mua hoa để tặng bệnh nhân. Giá hoa ở đây rất 
cao. Có những giỏ hoa giá tới 200 đô la Mỹ. 
(Theo báo Thương Mại) 
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họp chợ 
mỗi tháng 
ngày hội 
sinh hoạt 
hàng hoá 
bày 

đồ cũ 
chục 

tấm bia 
tổ chức 
hát ca 

cổ truyền 
giải trí 

đồ tiêu dùng 
nghĩ hưu 
mang 
hàng xóm 
bản thân 
không khí 
thân mậi 
CỚI MỞ 
lạng 

giỏ hoa 


-_ Từ ngữ 


Vocabular 


hold a market, open up a market 


everw month 


holidaw, festival 
©evervdav activif 


goodls 
show, displau 


second-hand goods 
group oÍ ten, ten 


COVer, cartoon 
àrrange 

sing 

traditional 


sân vận động 
chợ búa 

chở 

vài 

khoảng đất 
riêng 

tờ báo 

cắm trại 
nhây múa 
điệu 


nhạc 


recreation, amuserment chuyên 


COnSurmner{ s) goods 


relire 

CarrV 
neighbours 
Owr, personal 


air, atnosphere 
friendly. cordial 


cà....lẫn... 
chủ yếu là 
bán 

câu lạc bộ 
thực sự 
bạn bẻ 
bệnh nhân 


open-hearted, open-minded 


qVe, present 
[lower basket 


V. HAI TẬP (FXERCISES) 


giá 
để 


q) Find the incorrecL sentences and correct them 
(Tìm oà chữa câu sai) 


stadium 
market 
carrv 

some 

place 
private 
nespaper 
camp 

đance 

tune, melodự 
music 
specially 
both...and... 
almost 

sell 

club 

realfv) 
Íriends 
patient 


cosf 
in order to 
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1 


làm) 


\Õ 2 xi @ Ơt 0 


.Nhà tôi 4Ö mét vuông rộng. 

. Chúng tôi sẽ đi Vinh Hạ long tự. 
. Tôi chưa xong làm bài tập số 4. 

. Bao nhiêu tiền vịt một con? 

. Tôi đọc xong rồi quyển sách nàu. 


Chị đọc xong tờ báo này rồi chứ? 


. Mấy mét cao nhà anh? 
. Ai xong rồi làm bài tập này? 
. Cái quần bò này giá bao nhiêu hả chị? 


10, Tôi muốn mua giầu một đôi. 


bị Translate the ƒollouing sentences ínto English 


Ơi Hà Gò R 


\@ % mì Œ@ 


(Dịch các câu sau sang ‡iếng Anh) 


. Chị cần cỡ nào ạ? 

. Anh thích màu gï? 

.- Bao nhiêu tiển một cân thịt bờ? 

. Quả du đủ này giá bao nhiêu? 

. Chị ấy làm xong bài tập chưa? 

. Cái bàn này dài 2 mới. 

. Chúng tôi sẽ tự giải quyết lấu vấn để nàu. 
. Anh ăn cơn chưa? 

. Em đồng ý với anh chứ? 


10. Nó nặng 50 cân. 


c) Translate the ƒollouing sentences into Vietnamese 


1 
2 


(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


. Ï wanf size nurnber Íour. 
. I prefer black †o red. 


va 


. Vietnam `s coastline is 3260 kilometres long. 
. This radio costs 200 USD. 

. Ïtranslated this lesson rnvself. 

. Has she fimshed reading this article? 

. | haven't had lunch vet. 

. How mụch is this bunch of flowers? 

. Please show me that lampl 

10. Can Ï trợ it on? 


x© Œœ ¬ì Œ@ Ơn > 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


. Nhà tôi rộng 40 mét vuông. 

. Chúng tôi sẽ tự đi Vịnh Hạ long. 

. Tôi chưa làm xong bài tập số 4. /⁄ 
Tôi làm chưa xong bài tập số 4. 

4. Bao nhiêu tiền một con vịt2 


&œ  ïÔ, 


5. Tôi đọc xong quyển sách nà rồi. / 
Töi đọc quyến sách này xong rồi. 

6. Correct 

7. Nhà anh cao mấy mét? 

8. Ai làm bài tập này xong rồi? 

9. Correct 

10. Tôi muốn mua một đôi giầy. 


b) 

1. What size do you want?2 

2. What colour do vou like? 

3. How much ¡is one kilo of beef? 

4. How much does this papava cost? 
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S. Has she finished her exercises wet? 
6. This table is 2 metres long. 

7. We will solve this problem ourselwes. 
8. Have you eaten vet?2 

9. You agree with me, don't you? 

10. He weighs 5O kilos. 


. Tôi cần cỡ số 4. 

- Tôi thích màu đen hơn màu đỏ. 

. Bờ biển Việt Nam dài 3260 Km. 

. Cái đài này giá 200 đô la Mỹ. 

- Tôi tự dịch bài này. 

. Chị ấy đọc xong bài báo nàu chưa? 

. Tôi chưa ăn trưa. 

- Bao nhiêu tiền bó hoa này? / 
Bó hoa này giá bao nhiêu? 

9. Xin cho tôi xem cái đèn kia! 

10. Tôi có thể thử được không ạ? 


@ i1 Œœ CA b G2 2 ïO, 
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Bài l6 Gọi điện thoại 
Lesson 16 Tclephoning 


L HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Tìm bốt điện thoại quốc tế 
(Looking for IDD telephone box) 


A Hà ơi! Cậu đi đầu đấy? 
Ha! Where are uou going? 
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B 


A 


Tớ đến bưu điện trung ương. 

Ï am going to the Central Postoffice. 

Để làm gi? 

What for? 

Tớ muốn gọi điện cho anh tớ. 

Tuant to phone mụ elder brother. 

Ồ, sao cậu không gọi ở bốt điên thoại công cộng? 

Oh, uuhụ don't uou phong dt the public telephone box? 
Anh tớ đang sống ở nước ngoài. 

Mụ elder brother liues abroad. 

Không thể qọi cho anh ấu ở bốt điện thoại công cộng. 

Í cannot phone hím at the public telephone box. 
Được chứ. Nhưng cậu phải đi tìm bếốt điện thoại tự động 
quốc tế. 

You can. Bụt uou haue to look for an IDD telephone box. 
Thật thế à? 

Reallu? 

È/. Trước khí đến đây tớ cũng vừa mới gọi điện cho chị tớ 
ở Osaka. 

Yes. Before coming here. Ï haue just phoned mụ elder 
sister in Ôsaka. 

Bốt điện thoại tự động quốc tế ở đâu? 

Where ís an ÏDD telephone box? 

Ngay ở đầu phố Lý Thường Kiệt. 

Riaht at the end oƒ Lụ Thuong Kiet street. 

Cẳm œm cậu. Chào cậu nhé. 

Thank you. Good-bue. 

Hiẹn gặp lại. 

See uou aqgain. 
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2. Gọi điện đi Hawaii (Telephoning to Hawaii) 


C Bà cần gì ạ? 
Can Ï help ụou? 
D Tôi muốn gọi điện thoại quốc tế. 
L_'d like to make an interaational phone-cdÏl. 
C Đi đâu, thưa bà? 
Where to, madam? 
D Đi Hawaii 808-956-2699. 
To Hauaii 808-956-2699. 


® Trong bao lâu ạ? 
For hou: long, madam”? 
D Khoảng rnười làm phút. 
About 15 minutes. 
&; Được rồi. Mời bà nói. 


Vou are through. Speak. please. 


3. Ông nhầm số (You have the wrong number) 


r¬ 


Alôl - lileilo! 

Alôl - Hellol 

E Hoà Hợp phải không? 
Is Hoa Hiop there? 

F Ông nhằm số. 


You haue the trong number. 
Đây là 8255567. 
This is 8255567. 
lø Ồ. tôi xin lỗi. 
Oh. Ï am sorr0. 
Chào chị! 
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Good-bue! 
Chào ông! 
Good-bue, sir! 


Alôl Đấy là nhà Hải Đăng phải không ạ? 
Hielol Is that Hai Dang_ ' residence. please? 
Xin lỗi. Đây là nhà Đức Dân. 

Sorru. Thịs is Dục Dan 's residence. 

Ồ. Xim lỗi đã làm phiền ông. 

Oh. Ï am 0erU sorru to disturb Uou. 

Tôi bị nhằm số. 

Ï qot the trong number. 

Không sao ạ. 

That s all right. 


4. Máy lẻ 356 đang bận (The extension 356 is engaged) 


Ỉ 


K 


116 


Alô! Chị trực máy phải không ạ? 

FHlelot Operator? 

Vâng. Tôi đang nói đâu. 

Y®s. Speaking. 

Xin chị cho máy lẻ 356 được không a? 
Couldt uou connect to the extension 3562 
Xin lỗi. Máy lẻ 356 đang bận. 

Sorru. The extension 356 ís engagqed. 

[.át nữa ông gọi lại được không a? 

(ould wou phone qqain later? 

Vâng. Khoảng 5 phút nữa tôi sẽ gọi lại. 
Yes. I "HH phone again in about 5 minutes, 
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Cảm cm chỉ. 

Thank vou. 
K Chào ông. 

Good-bue. 


* * 


1. Alô! Bộ Giáo dục phải không a? 
Hellot ïIs that Ministry oƒ Education? 
M Vâng. Bà cần gì ạ? 
: Yes. Can Ï help ou? 
L. Xin chị cho tôi nói chuyện với Vụ Quan hệ quốc tế. 
Tôi không nhớ số máy lẻ. 
Could ï speak to the [D2epartment oƒ Foreign Relations. 
Ï don't remember the extension number. 
M Vâng. 
Ves. 
Được rồi. Mời bà nói. 
You are through. Speok, please. 


5. Xin giữ máu (HolÌld on please) 


N Alôl 8268959 phải không ạ? 
Hlellot Is ¡t 82689592 
O Vâng, đúng. Ai nói đấy a? 
Yes, that ”s right. Who is calling? 
N Quốc Việt nói đây. 
Quoc Viet, speaking. 
mm cho tôi nói chuyện với ông Việt Anh ạ. 
Mav Ï speak to Mr. Viet Anh? 
O Xin ông giữ máy một chút ạ. 
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Would you hold on a moment, please? 
Vâng. Cảm ơm. 
Sure, thank you. 


*® * 


Alôl “Trung tâm hợp tác nghiên cứu Việt Nam phải 
không ạ? 

Hellol Is thís Centre for Cooperation in Vietnamese 
Studies? 

Vâng. Ông muốn nói chuyện với ai ạ? 

Yes. Whom tuuould uou like to speak to, sir? 

Tôi muốn nói chuyện với giáo sư Mai Ngọc. 

[ uould like to spedk to Proƒ. Mai Ngoc. 

Xin lỗi. Giáo sư Mai Ngoc không có ở trong phòng. 
Sorru. Proƒ. Mai Ngoc is not ín. 

Ông có thể gọi lại sau 4 giờ chiều. 

You can phone again dƒter 4 p.m. 

Vâng. Tôi sẽ gọi lại trong khoảng từ 4 giờ đến 5 giờ. 
Yes.I 'ÏÌ phong gagaín about from 4 to 5 p.m. 
Câm ơm chị. 

Thank you. 


** 
Alô! Tổng cục Du lịch phải không ạ? 

Hellot ls that National Administration of Tourism? 
Vâng, Ai đang nói đấy ạ? 

Yes. Who ¡is speaking? 

Tôi là Quốc Trị ở Uở ban Nhân dân thành phố Hà Nội. 
lam Quoc Trí, from Hanoi citụ People 's Commiitee. 
Xim cho tôi nói chuyện với anh Đễ Quang. 
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Ï }đ like to speak to Mr. Do Quang. 
Xin anh qiữ máy. Tôi tìm xem anh ấu có ở cơ quan không. 
Hold on, please. Ì 'TÍ see ¡ƒ he ¡is in hís oƒfice. 


Alô! Alôl Anh ấy có ở đấy không ạ? 

Hellol Hellol Is he in? 

Xin lỗi. Anh ấy lên Văn phòng Chính phủ rồi ạ. 
Sorrv. He has gone to the Office oƒ the Gouernment. 
Mấy giờ anh ấy về ạ? 

What time tuiÏÏ he be back? 

Hôm nay anh ấy không về đây nữa. 

He uon't be back todau. 

Anh qoi cho anh ấy vào ngày mai thì tốt hơm. 
You better call him tomorrou!. 

Số điện thoại của anh ấy thế nào ạ? 

What (s hís telephone number? 

Xin quay số 8252246. 

Please dial number 8252246. 

Xin cảm ơn. 

Thank uou. 

Không dám. 

You dre uuelcome. 


I. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. Wa oƒ reading numbers (Cách đọc số) 


da) Wav oƒ reading telephone numbers 


(Cách đọc số điện thoại} 
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8268959 tám hai sáu tám chín năm chín 
84. 4. 8252246 lắm bốn bốn tám hai năm hai hai bốn sáu 
34. 8. 8449201 tám bốn tám tám bốn bốn chín hai 
không một 


Note (Chú ú}: 84 ¡s Vietnam kode ( 84 là mã số Việt Nam). 
4 is Hanoi kode { 4 là mã số thủ đô Hà Nội). 
8 is Ho Chi Minh city kode. 
(83 là mã số thành phố Hồ Chí Minh. 


b) Way oƒ reading frations 
(Cách dọc phân số) 


Cardinal nurnber + “phần” + Cardinal number 


4⁄5 bốn phần năm 2/3 hai phần ba 
3⁄7 — ba phần bấy 1⁄2 một phần hai 
9/10 chín phản mười 5⁄6 năm phản sáu 


c) Way oƒ reading decimal numbers 
(Cách dọc số thập phân] 


2v," 


Cardinal number + "phẩy" + Cardinal number 


3,6 _ ba phẩy sáu 20,5 hai mươi phảy năm 
15,75 mười lăm phảu bảy lầm 9,2 _ chín phẩy hai 


d) Waụ oƒ reading number tuith 9 
(Cách dọc số phần trăm) 
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Cardinal nưmber + phần trăm 


4% bốn phần trăm 56% năm mươi sáu phần trăm 
9,5% chín phẩy năm phần trăm 
98,75% chín tám phảy bảy lăm phần trăm 


2. The uUord "lại" means "again" 
(Từ "lại" có nghĩa là "again") 


g) “Lại” qoes right beƒfore a uerb to indicate repetition oƒ the 
action. - ( Lại” đi ngay trước động từ để biểu thị sự lặp lại của 
hành động). 


Ngày mai tôi lại đến đây. 

ï_“TÏ come here again tomorroul. 
Nó lại gọi điện đi Mỹ. 

Hle phones to America again. 


b) When "lại" goes aƒter a uerb, both the action and the obiject 
are repeaied (Khi “lại” đi sau động từ, cả hành động lẫn đối 
tượng đều được lặp lại). 


Hẹn gặp lại ông. 

See UOu aggdin. 

Tôi sẽ đọc lại bài báo nàu. 

[ _'Tl read this article again. 


cì) You can place "lại" both before and after a uerb to tress 
repetition_ meuning (Bạn có thể đặt "lại" vào cả trước lẫn sau 
động từ để nhấn mạnh vào ý nghĩa lặp lại). 
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Tôi lại đọc lại quyển sách này. 

1 read aqain and again this book. 

Chị ấy lại hát lại bài hát "Quê hương”. 

She sings again and agdin the song “NaHue Countr0". 


3. The tuords "trước", "trước khi" (before} haue the same 
meaning ín English but in Vietnamese their usage is diƒƒerent 
(Các từ "trước", “trước khi" đều có nghĩa là "before” trong tiếng 
Anh nhưng trong tiếng Việt, cách dùng của chúng có khác 
nhau). 


a) The tuord "trước" qoes beƒore qa noun or a number. 
(Từ "trước" đi trước danh từ hoặc số từ). Ví dụ: 


Tôi sẽ gọi điện cho anh trước 5 giờ chiều. 
I II phone you before 5p.m. _ 
Tôi sẽ trở lại đâu trước tháng bấy. 
L' '!l come back here beƒfore JuÌụ. 


Don't sau (Không nói): 


Tôi sẽ gọi điện cho anh trước khi 5 giờ chiều. { ~) 
Tôi sẽ trở lại đâu trước khí tháng báu. (—} 


b) The toord "trước khi” goes beƒore a uerb or q clause. 
(Từ "trước khi" đi trước một động từ hoặc mội mệnh đề). 


Tôi phải làn xong việc trước khi về nhà. 
Ï must ƒinish mụ uork before Ï go home. 
Trước khi tôi đi nước ngoài, vợ tôi rất buồn.. 
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Before Ï uent abrodrl, mụ uiƒe (uas uer sad. 
Cannot sau (Không thể nói): 


Tôi phải làm xong việc trước về nhà. {~- } 

Trước tôi đi nước ngoài, vợ tôi rất buồn. {--}) 
4. The tuords “sau”, “sau khi” (after) haue the same meaning 
In English but in Vietnamese their usage is diƒƒferent (Các từ 


sau", "sau khi” đều có nghĩa là "after" trong tiếng Anh nhưng 
trong tiếng Việt cách dùng của chúng có khác nhau). 


a) The uuord "sau" goes beƒfore a noun or a number. 
{Từ "sau" đi trước danh từ hoặc số ‡ừ} 


Chị có thể gọi lại sau 10 giờ được không ạ? 
Can vou call again aƒter 19 o'clock? 

Mùa hè đến liền sau mùa xuân. 

Summer comes dƒter Spring. 


b) The tuord "sau khi" qoes before a uerb or qa cÌause. 
(Từ "sau khi" đi trước một động từ hoặc một mệnh để) 


Sau khi gọi điện cho chị, tôi sẽ đi Đà Nẵng. 
After telephoning you, Ì 'lÏ go to Danang. 
Sau khi tôi nhận được tin, chị ấu đến nga. 


She came immidiatelụ a[ter Ï had receiued the inƒormation, 


Cannot sau (Không thể nói): 
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Sau gọi điện cho chị, tôi sẽ đi Đà Nẵng. {--} 
Sau tôi nhận được tih, chị ấy đến ngay. {--) 


5. "Từ......đến" means "from........ to". ]t is used to indicate 
distance beHueen tiuủo places or period oƒ time ['từ.....đến" 
được dùng để chỉ khoảng cách giưã hai địa điểm hoặc khoảng 
cách về thời gian). 


Hôm nay tôi phải đi bộ từ nhà đến trường. 
Today Ï must go on ƒoot from mụ house to mụ uniuersit. 
Từ Hà Nội đến Hải Phòng, tôi đi ô tô mất 2 tiếng. 
]Ý taok me tuo hours bụ car from Flanoi to Hai phong. 
Chúng ta sẽ học tiếng Việt từ 8 giờ đến 11 giờ. 
'We "II learn Vietnamese from 8 to 11 o'clock. 
Tôi sẽ ở Tokyo từ tháng giêng đến tháng mười một. 
] 'H stay in Tokuo from Januar to Nouember. 


II. THỰC HÀNH (PRACTICE 
1. Hou_ do you say? (Bạn nói thế nào?) 


a) You want to make an international phone-call, how do you 
ask the post-staff? (Bạn muốn gọi điện thoại quốc tế, bạn hỏi 
nhân viên bưu điện thế nào?) 

b) You want to telephone to the extension 365, how do you 
speak to the operator? (Bạn muốn gọi điện đến máy lẻ 365, 
bạn nói với người trực máy thế nào?} 

c} You want to speak to Mr. Mai Ngoc Hai, how do vou `" 
speak to the operator? (Bạn muốn nói chuyện với ông Mai 
- Ngọc Hải, bạn nói với người trực máy thế nào?) 
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đ) You wamt to know where the IDD telephone box is, how 
do you ask vour friend? (Bạn muốn biết bốt điện thoại tự động 
quốc tế ở đâu, bạn hỏi thế nào?) 

e) You want to know Mrs. Do Hong Xoan 's telephone 
number, how do you ask operator? (Bản muốn biết số điện 
thơại của bà Đỗ Hồng Xoan, bạn hỏi người trực máy thế nào?) 

qg)You want to know telephone number of the National 
Administration of Tourism, you đial number 116 or 108 to ask, 
how do vou say? (Bạn muốn biết số điện thoại của Tổng cục Du 
lịch, bạn quay số 116 hoặc 108 để hỏi, bạn nói thế nào?) 


2- Complete the ƒollouing conuersations 
(Hoàn thành các đoạn hội thoại sau) 


A l0\Ie108)5.271 71. 0101070 111. an... nh nha. 
B 19): 001 010 nn“......... ? 
A ›.9i si slgføMierEETTD ốc... 
B im... ốốẽnẽ.ốẽ 

2s 6t ẽ..ốố.ố.ố.ẽố..ẽ ốc. 
C DAO 0121 TẤh c6 e8 ng oi the 6s v4 6 lẠẺ Noo h lau nse 18605460115 Ề, 
D MÔNG À G210 1v t0 0 0120166 ni 7kxg diệt ghi, ? 
C TT 1120000 /222609)2 2290253 

XII:CHỈ cho: đỘÏk¡ 12x 00x1655100ã80120420120 ALoblania3iasavsbs) 
D 261fš lỚi, TU lẺ 2 vs ácoa 04s 040064310g5e teb sa sáE 

Năm phút nữa..................... Q.00 S Hy, ? 
ẹ Vâng. Cảm œm chị. 
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E llGL- 82011 Đá cg no anencáa0xs 06kg is bà ? 

F C0 0026166 0 0yan0iokctfst21/6005nx206mfnlee 0i eDpn 1 
LJẦU đồ: 22c soi no oan 29a 2004011 x 26 xbaybsovtAvstavViitvtsarvvevai 

E 


F Không sao ạ. 


3. Complete the ƒollouing sentences 
(Hoàn thành các câu sau) 


ä) Tôi:số:dói lf::::. 2222:7221 126202 26125501020ãtxsl0uf6tv tá s5: 

BỊ TH HỒ 1322 s04 0200 GSAsaietyxiaotaosfa1aoSdossv0tet 

c) Chị ấu lại gọi điện......................--- ĐẶT Q c2 và. 

dì Đừng về nhà sau......................-.c Q.0 TQ nn nhe nhe se. 

e) Tôi sẽ gọi điện cho chị sau khi............................... 

) Hãy gọi điện cho tôi trước khi.............................ccc 

g) Tôi phải gặp ông ấy trước................................ co cằ 

h) Ngày mai chị có thể qọi điện cho tôi trong khoảng từ.......... 
ï} Anh phải làm lại............. `". ..ố..ố.ẽ.... 

k) 2Xirì.CHO ĐỔÍ::¿7422116500 0401/2106  3863410VB4S100dsEbeskctrisy 


IV. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Mạng lưới điện thoại ở Việt Nam 
The telephone netuork ¡n Vietnam 


Trước đây rất ít gia đình có điện thoại. Điện thoại chủ yếu 
được dùng trong các cơ quan nhà nước. Thậm chí ngay Ở cả các 
khoà của các trường đại học, các cửa hàng, cửa hiệu,... cũng 
không có điện thoại. Lúc đó điện thoại được coi như một thứ 
hàng đặc biệt và "cao cấp". 
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Từ khi chính phủ Việt Nam thực hiện chính sách đổi mới và 
mở cửa, nhu cầu thông tin liên lạc quốc gia và quốc tế thực sự 
trở nên cần thiết và cấp bách. Điện thoại trở thành một nhu cầu 
tối cần thiết cho các hoạt động xã hội, đặc biệt là các hoạt 
động kinh tế, thương mại; hợp tác, đầu tư, ...Ngày nay ở các 
thành phố lớn như thủ đô Hà Nội và thành phố Hồ Chí Minh, 
hầu hết các gia đình đều có điện thoại. Điện thoại, thậm chí, 
còn về đến tận các bân, xã xa xôi. 

Trước năm 1993, Hà Nội chưa có các bốt điện thoại công 
cộng trên đường phố. Muốn gọi điện thoại, khách hàng phải vào 
tận các trạm bưu điện thành phố. Ngày nay, với chiếc "các” 
(card) trong tau, bạn có thể nói chuyện với người thân ở bất cứ 
nơi nào trên trái đất. Các bốt điện thoại công cộng, kể cả bốt 
điện thoại tự động quốc tế, được xây dựng ở rất nhiều nơi tại các 
thành phố lớn. 

Những năm trước đây, điện thoại chỉ được đặt cố định ở 
trong nhà. Bây giờ điện thoại có thể "đi theo” bạn trên đường. 
Đó là điện thoại cảm tay. Phương tiện thông tin mới này cũng đã 
bắt đầu chiếm lĩnh thị trường ở Hà Nội và thành phố Hồ Chí 
Minh bởi tính chất tiện lợi và rất hiện đại của nó. 


Từ ngữ Vocabularu 
mạng lưới network chủ yếu mainly 
nhà nước, quốc gia  state, government, national 
thậm chí even cơ quan office 
khoa faculty lúc đó at that time 
coi như consider một thứ hàng a kind of goods 
đặc biệt special cao cấp superion, high-clacc 
từ khi since thực hiện CarrV Out 
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nhu cầu l requirernenis thực sự reall 

thông tín liên lạc informmaition and contact 

trở nên become trở thành become 

tối cần thiết  ver necessarv hoạt động acHvity 

xã hội social, society kinh tế econornics 
thương mại  trade hợp tác cooperalion 
đầu tư investment ngày nau now/adaws 
xã village bản mountain village 
khách hàng  customer người thân — relative 

trái đát earth bất cứ nơi nào everuwhere 
kể cả including xây dựng construc† 
nơi place đặt to pÏlace, puf 
cố định fixed phương tiện means 
chiếm lĩnh occupv, take up thị trường  markelt 

tính chất character tiện lợi convenient 
hiện đại modermn thông tin information 
điện thoại cảm tau hand-phone 


V. BÀI TẬP (EXERCISES) 


a) Fill ín the blanks u¡ith one suitable uord qiuen in the 
brackets (Điền uào chỗ trống uới một từ thích hợp cho ở 
trong ngoặc) 


1. Tôi sẽ gọi điện cho ông ấy........ 5 giờ chiều. (trước khi, trước) 
2. Đừng gọi điện cho tôi................ 11 giờ trưa. (sau khi, sau) 

3. Tôi muốn gặp anh............... ngày thứ hai. (trước, trước khi} 

LỚN đến Tokvo, tôi sẽ gọi điện cho chị. (trước, trước khi} 
— tháng ba, chúng tôi sẽ đi Huế. (sau khi, sau) 
120/9 Nễ- anh về, chị ấu đã khóc rất lâu. (sau, sau khi) 
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7, Chị ấu đã gọi điện cho tôi........... anh đến đâw.(trước, trước khi) 


Đ se stx0 xa gặp chị, anh ấu rất vui. (sau, sau khi). 


b) Translate the ƒollouirn sentences into English 
(Dịch các câu sau sang tiếng Anh) 


. Xi giữ máy ạ. 


^ = 


. Xin cho tôi nói chuyện với ông Mai Ngọc Sơm. 

.- Tôi bị nhầm số. 

. Số điện thoại của ông ạ? 

. Lát nữa tôi sẽ gọi lại. 

. Xin quau số 8268959. 

. Hàng ngày tôi làm việc từ 8 giờ sáng đến 4 rưỡi chiều. 
. Anh phải làm lại bài tập nàu. 

. Ai đang nói đấu ạ? 

10. Máy lẻ 3061 đang bận. 


\$Ð œ xì Œœ Œn\‹ C2 


c) Translate the ƒollouuing sentences into Vietnamese 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


1. Mụ telephone number is 7575675. 

2. Could you phone again in 5 minutes? 

3.1 TH go there before 7 p.m. 

4. Before coming here, you phone re. 

5.1} lÍ meet him after Mondav. 

6. Do you have hand-phone? 

7. Would vou like to make an mternational phone-call? 
8. Where is ID telephone box? 

9. Don't phone rne after 11 p.m. 

10. Speaking. 
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VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


a) 
1. trước 2. sau 3. trước 
4. trước khi 5, sau 6. sau khi 
7. trước khi 8. sau khi 

b) 

1. Hold on, please. 


là 


. Mav ï speak to Mr. Mai Ngoc Son? / 
[ _'d bke to speak to Mr. Mai Ngoc Son. 
3. Ï gọt the wrong number. 
4. Your telephone number, please? 
5. [1Í phone again later. 
6. Please dial nunber 8268959. 
7. Evervday Ï work from 8 a.m. to 4.30 p.m. 
8. You have to do this exercise again. 
9. Who is speaking, please? 
19. The extension 306 1 is engaged. 


c) 
1. Số điện thoại của tôi là 75756785. 

2. Năm phút nữa ông (bà,...) gọi lại được không ạ? 

3. Tôi sẽ đi đến đó trước 7 giờ tối. 

4. Trước khi đến đây, anh gọi điện cho tôi. 

5. Tôi sẽ gặp anh ấy (ông ấy) sau thứ hai. 

6. Anh (chị,...) có điện thoại cảm tau không? 

7. Ông (bà,...) muốn gọi điện thoại quốc tế phải không ạ? 
8. Bốt điện thoại tự động quốc tế ở đâu ạ? 

9. Đừng gọi điện cho tôi sau 11 giờ đêm. 

10. Tôi đang nói đâu. 
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Bài?” Mua sách - Mượn sách 
Lesson 17 Buying books-Borrowing books 


L HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Ở hiệu sách Tràng tiền (At the Trang tien book-shop) 


A 


B 


Chào chị! 

Good mornindl 

Chào anh! Anh cần gì ạ? 

Good morningl Can l help you? 

Xin cho tôi xem cuốn giáo trình "Tiếng Việt cho người 
nước ngoài”. : 

Can Ï haue a look at the textbook oƒ_ "Vietnamese ƒor 
ƒoreiqners". please? 

Chúng tôi có hai quyển: quyển bìa xanh và quyển bìa vàng. 
Anh cần quyển nào? 

We haque tuo books: one uuith green couer and other uuith 
0ellou couer. Which one do you uuant? 

Xin chị cho tôi xem cả hai cuốn. 

Please shou' me both oƒ them. 

Đây a. 

Here you qre. 

Ồ, đẹp quá. 

Oh, 0uer nice. 
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Trước đây sách rất xấu. Bây giờ sách càng ngày càng đẹp. 
The time beƒfore, books looked uery bad._ Nou the 
are better and better. 

Và chất lượng cũng tốt hơn. 

And qualitu ¡is also better. 

Tôi mua cả hai cuốn này chị ạ. 

[ toant to buy both oƒ them. 

Bao nhiêu ạ? 

Hou: mụch? 

¬ ¡1 TIưƯƠỚi ngàn. 

6Ú. ()00 dongs. 

Cuốn gì Ở góc kia hả chị? 

What book ¡is ít at that corner? 

Ô, cuốn “Tiếng Việt cho người du lịch”. 

Oh, ít *s the book "Vietnamese ƒor Tourists". 

Xin cho tôi cả cuốn đó lẫn cuốn "Từ điển Việt- Anh". 

[ Tỉ take both that one and the "Vietnamese- English 
đictionary". 

Chà. Anh là người nước ngoài rnà nói tiếng Việt giỏi quá. 
Oh. You are q ƒoreigner but speak Vietnamese uery uuell. 
Anh trở thành người Việt Nam rồi. 

You aiready become a Vietnamese. 

Rất cảm em về lời khen của chị nhưng vốn từ của tôi còn 
nghẻo lắm. 

Thank uou 0eru mụch ƒor wour compliment bụi mụ 
Uocgabular is stiÏl oerụ poor. 

Bây giờ anh học ở đâu? 

Where do you studU nou? 

Tôi đang học tiếng Việt ở Trường đại học Quốc gia Việt Nam 


và nghiên cứu về văn học Việt Nam hiện đại. 


Bài 17 


l am studuing Vietnamese at the Vietnam National 
[Jniuersitu and doing d reseach on the contemporor 
literature of Vietnam. 

Ồ, thú vị quái 

Oh, uery interestinal 

Anh thích nhà văn nào? 

Which uriter do you like? 

Tôi thích cả Lưu Quang Vũ, Nguyễn Mạnh Tuấn lẫn 
Nguyễn Huy Thiệp. 

I like all Luu Quang Vụ, Nguyen Manh Tuan and 
Nguyen Huy Thiep. 

Nhiều tác phẩm của họ đã được dịch sang tiếng Anh 
nhưng tôi vẫn thích các bản tiếng Việt hơm. 

Mang oƒ their uorks tuere transiated into English buụt 
I prefer the originals in Vietnamese. 

À, chúng tôi có một số cuốn tiểu thuyết mới, anh mua 
không? 

Oh. uUue haue some neu' noueis. Do uoù uant2 

Vâng a. 

Yes, please. 


Ở quầy báo (At the newsagenf) 


Đã có báo mới chưa hả chị? 
Hiaue ou got neu) neuspapers? 
Báo gì thưa ông? 

Which neuspaper, sír? 

Nhân dân và Hà Nội mới. 

Nhan Dan and Hanoi mọi. 

Có rồi ạ. 
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Vực haue got them. 

Ông mua mấy tờ ạ? 

Ho mang do you uant? 

Cả hai ạ. 

Both oƒ them, please. 

Có hoạ báo Việt Nam tháng này chưa chị? 

Haue you gọt monthlụ magazine oƒ Vietnam this month? 
Chưa ạ. 

Not vei. 

Xin cho tôi một quyển lịch và hai bức tranh Vĩnh Hạ long. 
A calendar and tuo pictures oƒ Halong Bay, please. 
Đây ạ. Ba mươi nghìn đồng. 

Here uou are. 30,000 dongs. 


. Ở thư viện (At the librarv) 


Chào chị! 

Good dfƒternoon! 

Chào anh. Anh cần gì ạ? 

Good dƒternoon! Can Ï help uou? 

Tôi muốn mượn sách ở đâu. Tôi phải làm gì ạ? 

luuant to borrou books from here. What do I haue to do? 
Xin anh điền vào tấm thẻ đọc nàu. 

Please ƒill in this reader 's card. 

À. anh có giấy giới thiệu của cơ quan không? 

Oh, haue you gọt the introductorụ letter from your office? 
Có. Đâu ạ. 
Yes, Ï haue. Here you qre. 

Xin anh nộp cho hai ảnh. 

Please submit tuo photographs. 
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Xin chờ một lát. Tôi sẽ làrn thể cho anh. 
Just a minute, please. I 'lÏ make out an qdmission 
card ƒor you. 


* + 


F Đây là thẻ đọc của anh. 
Thís ís uour reader 's card. 


E Câm ơm chị. 
Thank you. . 
E Phòng tra cứu ở bên phải còn phòng đọc ở bên: (rái. 


The reference section ís on the right and the reading 
room ís on the leƒt. 

E Phòng báo và tạp chí ở đâu ạ? 
Where is the neuspaper and magazine rooms? 


F Ở tầng hai (lầu một), cạnh phòng micro phim. 
Ơn the ƒfirst ƒfloor, next to the microfilm room. 
E Cảm ơm về sự chỉ dẫn của chị. 


Thank you ƒor vour instruction. 

F Hàng năm anh phải đến đâu để gia hạn thẻ đọc. 
Eueru year uou haue to come here to reneU) UOur 
reader 's card. 

E Vâng ạ. Chào chị. 

Yes. Good-bue. 

F Chào anh. 
Good-bue. 


I. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. Some classifiers in Vietnamese 
(Một số loại từ trong tiếng Việt) 
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a} "Quuến", "cuốn" - Classifiers used for books, copu-books, 
journals,..... (Quuển", "cuốn" - Loại từ được dùng cho sách, 
vở, tạp chí,...). : 


Hôm qua tôi mua 2 quyển từ điển. 

I bought tuo đdictionaries 0esterdau. 
Trên bàn có 3 cuốn tiểu thuyết mới. 
There are three neu' nouels on the table. 
Quyển tạp chí này rất hay. 

This magqzine is uerU interesting. 


b) "Tờ" - sed ƒor neuspapers, papers, couers, calendar and 
some other thịn materials like pictures,... ( "Tờ" - được dùng 
cho báo, giấy, bìa, lịch và một vài vật mỏng như tranh,...). 


Xin cho tôi 3 tờ báo. 

Please giue me three neuspdapers. 
Tờ lịch này giá bao nhiêu ạ? 

Hou! mụch does thís calendar cost? 


Note (Chú ú): lf a calendar consists of only one sheet, vou call 
_ "tờ lịch". If a calendar consists of man sheets, you call "quyển 
lịch”. (Nếu lịch chỉ có một tờ, bạn gọi "tờ lịch". Nếu lịch gồm 
nhiều tờ, bạn qọi "quvến lịch"). 


cì "Bức" - Classifier used before the nouns like pictures, 


photographs, letters, tualis.('Bức" - được dùng trước các danh 
từ như "tranh", "ảnh", "thư", "tường"). 
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Tôi muốn gửi 2 bức thư đi Mỹ. 

Ï tant to post tuo letters to Americd. 
Chúng tôi rất thích bức tranh này. 

We like thís picture 0ueru mụuch. 


d) “Tấm” - used ƒor maps, post-card, photos. 
(Tấm" dùng cho "bản đồ", "bưu thiếp", “ảnh"). 


Tôi cần một tấm bản đồ Hà Nội. 
Ï need a map oƒ Hanoi. 

Tấm ảnh này đẹp quá. 

This photo is uer nice. 


2. "Cá hai” means "both" in English. 


Cả hai đều là bác sĩ. 

They both are doctor. 

Cả hai chúng tôi đều học tiếng Việt. 
Both oƒ us stud Vietnamese. 

Nó viết bằng cả hai tay. 

He urites uuith both hands. 

Tôi thích cả hai bức tranh. 

Ï like both paintings. 


Note (Chú ú): When "cả hai” is subject, you can place the word 
“đều” right before verb-predicate or adjective-predicate (Khi "cả 
hai” là chủ ngữ, bạn có thể đặt từ "đều" ngay trước vị ngữ động 
từ hoặc vị ngữtính từ). 


Cá hai con trai tôi đều thông minh. 
Both oƒ mụ sons are cleuer, 
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Cả hai bố mẹ tôi đều làm việc ở cùng một cơ quan. 
Both oƒ mụ parents uork at the same oƒƒice. 


3. "cả.....lẫn...." means "both......and....". When "cả... lẫn..." is 
subject, you can place the uord "đều" right beƒfore predicate. 
("Cả...lẫn...” có nghĩa là " both...and..."”. Khi "cả...lẫn..." là chủ 
ngữ, bạn có thể đặt từ "đều" ngay trước vị ngữ. 


Tôi mua cả "Từ điển Việt - Anh" lẫn "Từ điển Anh-Việt". 
I bought both "Vietnamese - Enalish dictionary" and 
“English - Vietnamese diectionarv". 

Hôm nay chúng tôi học tiếng Việt cả sáng lẫn chiều. 
Todav ue studu Vietnamese both in the morning and 
ín the aƒternoon. 

Cả chị ấy lẫn tôi đều mượn sách ở thư viện này. 

She and Ï ,both borrou!' books from this librar. 

Cả chị ấy lẫn ern gái chị ấy đều xinh. 

She and her younger sister both are prettU. 


4. Both "trở thành" and "trở nên" mean "become" ín English 
but in Vietnamese their usaqe ¡is different ( Cà "trỡ thành” 
lẫn “trở nên" đều có nghĩa là "become" trong tiếng Anh nhưng 
trong tiếng Việt, cách dùng của chúng có khác nhau). 


a) "Trở thành" often qoes before a noun. 
("Trở thành” thường ổi trước danh từ) 


Con tổi sắp trở thành hoa sĩ. 
Mụ chiỉd is going to become q paiter. 
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Thành phế Hồ Chí Minh trở thành một trung tâm 
buôn bán sầm tất. 
Ho Chi Minh city becomes a busy trade centre. 
b) "Trở nên” oƒten qoes before an qdjectiue 
(“Trở nên” thường đi trước tính từ) 


Hà Nội sẽ trở nên sạch và đẹp hơn. 

Hanoi tuiÏÍ become cleaner and nicer. 

Sau khi bố chị ấy mất, chị ấu trở nên giàu có nhất 

thế giới. 

After the death oƒ her ƒather, she became the richest 

in the uuorld. 
5. "Cảng ngày cảng”, "ngày cùng” mean “more and more", 
“,er and ..er" Theu are used to indicate a process oƒ) 
increasing qccording to the time. (“Càng ngày càng”, "ngày 
càng” được dùng để biểu thị quá trình tăng tiến theo thời gian). 


Các cầu hỏi càng ngày càng khó. 

The questions get more and more diƒficult. 

Kãnh tế nước tôi phát triển ngày càng nhanh. 

The economics oƒ mụ countr deuelops ƒaster and ƒaster. 
Câu chuyện càng ngày càng hấp dẫn. 

The storu gets more and more exciting. 

Thịt bò tươi ngày càng đất. 

Fresh beeƒ gets more and more expensiue. 


6. Some prepositions in Vietnamese 
(Một số giới từ trong tiếng Việt) 
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q) "ở" means "at", "in". 


Xin chờ tôi ở bến xe buớt. 

Please uait for me at the bus stop. 
Đừng đứng ở cửa! 

Don t stand at the door! 

Tôi mua quyển sách này ở Hà Nội. 
l baught this book in Hanoi. 


b) "Trên", "ở trên" mean "on". "“ouer". "aboue". 


Có hai tờ báo ở trên bàn. 

There dre ttủo netuspapers on the table. 
Chúng tôi bay trên những đám mây. 

We fleu aboue the clouds. 

Con chìm bay trên rnặt hồ. 

The bird ƒletu ouer the lake. 


c} "Dưới", "ở dưới" mean "under", “beloiw", "ín”. 


Cái hộp ở dưới gầm bàn. 

The box is under the tnble. 

Có ba cái thuyền ở dưới sông. 
There are three boats ¡t the riuer. 
Nó được dưới 40 điểm. 

He qot marks belou 4Ô. 


d) “Trước”, "ở trước" mean “in front oƒ", “before". 


Trước nhà tôi có một vườn Ì†:: - 
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In front oƒ mụ house there is a flouer qarden. 
Cón đường mới sẽ được hoàn thành trước cuối năm. 


The netu road ưill be completed before the end oƒ the 
year. 


e) “Sau”, "ở sau" meun "behind", "aƒter". 
Sau trường học có một con sông. 
Có một con sông ở sau trường học. 
Hehind the school there ís q riUer. 
Chúng tôi sẽ rời sau 8 giờ sáng. 


We uuiÏÏ leque after 8 a.m. 


Note : Don 1 use "ở trước”, “ở sau" before words which indicate 
tine (Không dùng "ở trước”. "ở sau” trước các từ chỉ thời gian). 


You can say (Bạn có thế nói): 


trước nàầm 1945 before 1945 


trước 8 giờ before 8 o`clock 
Sau rigày 1nai after tomoryow 
Sau 7 giờ chiều alter 7 p.m. 


And cannot say (Và không thể nói): 


Ở trước nầm 1945 — ( 
Ở trước 8 giờ { 
Ở Sau r\gày mai {- 
ở sau 7 giờ chiều ( 
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} "Trong", "ở trong" mean "in", "inside". 
g g g 


Các bức thư được cất ở trong ngăn kéo. 
The letters are kept in the drauer. 
Trong rổ có một con cá. 

There is a ƒish In the basket. 


h) "Ngoài", "ở ngoài" mean "outside". 


Nhiều người đang đợi ở ngoài hội trường. 
Many people are tuaiting outside the haill, 
Chúng tôi sống ở ngoài phạm vi thành phố. 
We liue outside the cit. 


II THỰC HÀNH (PRACTICE) 


1. Fillin the blanks tuith the suitable classifiers 
(Điền loại từ thích hợp ào chỗ trống) 


a}) Trên bàn có ba............... từ điển. 
There are three dictionaries on the table. 
b) Trong hộp có hai .............. thư. 
There are ttuo letters in the box. 
c} Chị ấy mua hai ................ bản đồ du lịch. 
She bought tiuo touríst maps. 
d) Anh muốn mua mấy ............ báo? 
[louU man netuspapers do you !uant? 
e) Tôi có mấu............ tranh rất đẹp. 
[ haue some bequtiful picLures. 
DỊ an in tà lịch này đẹp quả. 
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This calendar ís uer nice. 

GÌ 24zi086916 086đ tiểu thuyết này rất hay. 
Thịs nouel is uerv interesting, 

h) Xin cho tôi mượn bốn ............. sách. 
Please lend me ƒour books. 


2. se "trở thành" or "trở nên” to ƒHÏ in the blanks 
(Dùng "trở thành" hoặc "trở nên" điền uào chỗ trống) 


0) ÔIR ẤU SE sat s6 exàdaa nổi tiếng. 
He uill become ƒamous. 
b) Bà ấy đã.......................... một người giàu có. 
She became q rich person. 
c} Việt Nam sẽ .......................... một đất nước hoà bình. 
Vietnam tuil[ become a peaceƒul counftrụ. 
GÌ (0 x22 5x 9/06 lười biếng. 
He becomes Íqzụ. 
0ì ỦG TU t0x s82 6e gầy và vếu. 
He becomes thin and tueak. 
f VÏH TA Ba soái 6s suya điểm du lịch nổi tiếng. 


Halong Baụ becomes a ƒfamous tourist point. 


3. Complete the ƒollouing conuersations 
(Hoàn thành các đoạn hội thoại sau} 


A š hÌ ri TA (0 Savolel06 0320 ebaedvAaGte ? 
B Tôi muốn mua một qưuỂn................. --. cv vs sec 
A Chúng tôi có hai quyển: một quuển mỏng và..................... 


Chị cần , ? 


B Xin cho tôi mua quyển dày. 
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Tám ngàn đồng. 

Xin chị cho tôi xem mội 
Lịch các cô gái hay 
Lịch hoa chị ạ. 
Đây a. 


OOCOOOƠOGPOOCOoCc 


Hai mươi ngàn. 


4. Add "càng ngày cảng" into the ƒollouuing sentences 
(Thêm "càng ngày càng" uào những câu sau) 


Mo‹el (Mẫu): Bà ấy già. 
She ís old. 

— Bà ấu càng ngày càng già. 
She becomes older and older. 


a} Chị ấy trẻ She is uoung. 

b) Nó học giỏi. Hịe studies tuell. 

c) Nó chạy nhanh. He runa ƒast. 

d) Sách Việt Nam đẹp. Vietnamese books are nice. 
©) Anh ấu béo, He is fat. 
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Í) Chất lượng sách tốt. The quality of books is qood. 


5. Change the ƒollouing sentences qccording to the model 
beloto (Chuyển đổi các câu theo mẫu sau] 


Chị ấy và tôi mượn sách ở thư viện. 

She and I borrou books from the librarg. 
--—-->_ CảẢ chị ấy lẫn tôi đều mượn sách ở thư viện. 

She and [ ,both borroiu books ƒrom the libraru. 


a) Hà Nội và Huế rất đẹp. 
Hanoi and Hue gre 0er0 níce. 
b) Sách và tạp chí ở đây rẻ. 
Books and maqggzines here are cheqp. 
c) Bản đồ du lịch và bản đồ đường phố mới. 
The tousist map and road-map dre neu. 
d) Cô ấu và tôi lười lắm. 
She and Ï are 0eru Ìazv. 
e) Mỹ và Nhật giàu có. 
The United States oƒ America and Japan are rịch. 
f) Anh ấu và chị ấy độc thân. 
He and she are sinaqle. 


IV. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSIOR) 


Phố sách Tràng Tiền ở Hà Nội 

Trang tien book¬street In Hanoi 
Nói đến Hà Nội. người ta không thể không nhắc đến hồ 
Hoàn Kiếm và phố Tràng Tiển - trung tâm của trung tâm thủ 
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đô. Đến Tràng Tiển, du khách có thể mua được nhiều thứ bởi ở 
đó có nhiều cửa hàng, cửa hiệu và có cả cửa hàng bách hoá tổng 
hợp lớn nhất Hà Nội. Nhưng ngày nau, "mặt hàng" nổi tiếng 
nhất ở phố Tràng Tiền không phải là các vật dụng hàng ngàu 
mà chính là sách báo, Tràng Tiển đã trở thành phố sách lớn 
nhất và sắm uất nhất ở thủ đô. 

Trước đây ở Tràng Tiển chỉ có hai hiệu sách : hiệu sách quốc 
văn và hiệu sách ngoại văn. Những năm gần đây, ngoài hai cơ 
sở cũ đó ra, tổng công ty phát hành sách trưng ương và công tụ 
phát hành sách Hà Nội còn mở thêm nhiều cửa hàng sách báo 
nữa chạy dài suốt phố. 

Đến Tràng Tiển, bạn như lạc vào một rừng sách báo đây màu 
sắc. Đó là thế giới của đủ các loại sách báo, cả sách báo tiếng 
nước ngoài lần sách báo tiếng Việt. Ở đây có đủ sách của các 
ngành khoa học khác nhau: văn học, lịch sử, văn hoá, sức khoẻ. 
ụ học, vật lợ, hoá học, v.v. Sách học ngoại ngữ và sách dành 
cho trẻ em cũng khá nhiều. Thị trường sách càng ngày càng trở 
nên sôi động, nhất là từ sau khi chính phủ Việt Nam thực hiện 
chính sách mở cửa, làm bạn với tất cả các nước. Nếu như 
trước đâu, nguồn sách nước ngoài gần như 100% là sách tiếng 
Nga thì ngày nay, tại các quầy sách ở Tràng Tiển, bạn có thể tìm 
được không ít những cuốn sách và tạp chí được viết bằng tiếng 
Anh, tiếng Pháp, tiếng Trung quốc, tiếng Nhật... 

Các hiệu sách ở phố Tràng Tiển mở cửa tất cả các ngàu 
trong tuần, kể cả chủ nhật. Đối với khá đông người Hà Nội. sự 
có mặt ớ hiệu sách Tràng Tiền hàng tuần đã trở thành một sở 
thích và một như cầu không thể thiếu được. 
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Bài 17? 


Từ ngữ 

người ta people 
trung tâm centre 

thứ thing, goods 
cửa hiệu smail shop 
cửa hàng bách hoá tổng hợp 
vật dụng materials 
sâm uất busy, animated 
phát hành issue 

trung ương  central 

màu sắc coÌour 


ngành khoa học science 


văn hoá culÌture 
vật lợ phwsics 
thị trường market 
kể cả including 
sở thích hohtby 


V. BÀI TẬP (EXERCISES) 


Vocabular 


nhắc đến 
du khách 
bởi 

mặi hàng 


speak about 
visitor, tourist 
because 
goods 


department Siore 


mà 

quốc văn 
ngoại văn 
nửa 

tổng công †v 
văn học 
sức khoẻ 
ngoại ngữ 
nguồn 

sự có mặt 
nhu cầu 


but 

national language 
foreign language 
more 

general cornpanw 
literature 

health 

Íoreign languaqe 
SOUrce 

pDresence 

need, requiremernts 


a} Find the incorrect sentences and correct them. 


(Tìm uà chữa câu sai) 


1. Tôi sẽ đến đây ở sau 9 giờ sáng. 
2. Việt Nam sẽ trở nên một nước qiàu có. 
3, Chúng tôi sẽ đi Tokwo ở trước ngàu 15 tháng này, 


4. CÃ hai tôi và chị ấy đều muốn đi thư viện. 


5, Cho tôi mua hai bức báo này. 
6. Tôi muốn mua ba sách tiếng Việt, 
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#. Tớ lịch này có mấu tờ? 

8. Tôi thích cả hai quyển lịch nàu. 

9: Trong đường có nhiều ô tô đang chạy. 
10. Quyển hoạ báo nàu đẹp quá. 


b} Translate the ƒollotuing sentences into English. 
(Dịch các câu sau sang tiếng Anh) 


1. Cả hai con tôi đều thông minh. 

2. Chị ấu nói được cả tiếng Nga lẫn tiếng Anh. 

3. Bà ấu càng ngày càng mệt. 

4. Anh ấy chạy càng ngày càng nhanh. 

Ð. Cả gia đình chị ấu lẫn gia đình tôi đều sống ở quận Hoàn Kiếm. 
6. Sau nhà tôi có một cái hồ. 

#. Trước nhà chị ấy có một hiệu sách. 

8. Tôi sở cho anh mượn hai quyển tiểu thuyết mới. 

9. Ai mem sách của thư viện? 

10. Chị muốn mua hai quyển sách nàu phải không? 


c} Translate the ƒollauing sentences ínto Vietnamese. 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việi) 


1. Yesterdaw I bought tưo new books. 

2. Mụ friend has two nice pictures, 

3. Ï want to buu two mans of Vietnam. 

4. Both Japanese and Chinese are difficult. 
S.Í Htelephone vou aHer 6 p.m. 

G. Ploease lend me a dictionarg. 

- Mho__ll becore farnous ? 

8. Both ofÍ wour novels are verv interestina. 


mđ 
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9. 


Í want to studự both French anel ltalian. 


10. There is a flower garden im Íront of the librarw.  ¬ 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


- Tôi sẽ đến đây sau 9 giờ sáng. 

- Việt Narn sẽ trở thành một nước giàu có. 

. Chúng tôi sẽ đi Tokwo trước ngày 15 tháng này. 
. Cả tôi lân chị ấy đều muốn đi hiệu sách. 

. Cho tôi mua hai tờ báo này. / 


Cho tôi rua hai bức tranh nàu. 


- Tôi muốn mua ba quyển (cuốn) sách tiếng Việt. 
. Quyển lịch này có mấy tờ? 

. Correct 

- Trên đường có nhiều ô tô đang chạu. 


1Ó. Correct 


- Both of mự children are clever. 

. She can speak both Russian and English. 

. She is geting more and more tired. 

. He runs fasier and faster, 

. Both of her family and my farmilw live at the Hoan Kiem clistrict. 
- Rehind ray house there is a lake. 

- There is a book-shop im Íront ofÍ her house. 

. | _llend you two new novels. 

- Who borrows books Írom librarv? 


10. Đo you wanf (to bu) these tưo books2 
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. Hôm qua tôi mua hai quuển (cuốn) sách mới. 

. Bạn tôi có hai bức tranh đẹp. 

- Tôi muốn mua hai tấm bản đồ Việt Nam. 

. Cả tiếng Nhật lẫn tiếng Trung quốc đều khó. 

- Tôi sẽ gọi điện cho anh (chị,...) sau 6 giờ chiều. 
. Xin cho tôi mượn một cuốn (quyển) từ điển. 

. Âi sẽ trở nên nổi tiếng? 

. Cả hai quyển (cuốn) tiểu thuyết của anh (của chị, ...) đều rất 
hay. 

9. Tôi muốn học cả tiếng Pháp lẫn tiếng Italia. 
10. Trước (ở trước} thư viện có một vườn hoa. 


œ ¬~1 G@ bề G N8 =mO 


3sử 


Bài 18 


Bài 18 Ở bưu điện 
Lesson 18 At the Post-Office 


I. HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Bưu điện gần nhất ở đâu? 
(Where ïs the nearest Post-Office ?) 


A Chào ông ạ! 
Good morning, sir! 


B Chào anhl 
Good morningl 
A Xim lỗi hỏi ông bưu điện gần nhất ở đâu ạ? 


Mav Ï ask you tphere the nearest Post-Office is? 

B Đi theo tôi. Tôi cũng đến bưu điện bâu giờ. 
Follou me. Ï am also going to the Post-Office nou. 
Anh là người nước ngoài à? Sao nói tiếng Việt giỏi thế? 
Are vou ƒoreigner? Whv can you speak Vietnamese 
Uer tuelï? 

A Vâng. Cháu là người Nhậi. 
Ves. Ï am q Japanese. 
Cháu đến đây học tiếng Việt. 
l come here to studu Vietnamese. 

B Anh đến bưu điện để gửi thư về Nhật à? 
You go to the Post-Office to post your letter to Japan, 
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don t ou? 

Vâng. Cháu gửi thư cho bố mẹ. 

Yes, to mụ parenis. 

Tiếng Việt của anh tốt lắm. 

Your Vietnamese is uery good. 

Tuy anh nói còn hơi chậm nhưng phát âm của anh rất 
chuẩn. - 

Althouah you spegk a bit slouly, our pronunciation 
is standard. 

Vâng. Cháu nói còn chậm lắm. 

Yes. Ï speak sHIl uerp sloulụ. 

Ông cũng đi gửi thư phải không ạ? 

Are you going to post a letter, too? 

Không. Tôi đến đó để nhận bưi phẩm. 

No. lam going there to receiue a postal matter. 

Anh ở Việt Nam lâu chưa? 

Hlaue you been ín Vietnam long? 

Mới một tuần thôi ạ. 

Just one tueek onlụ. 

Cháu mới đến đây vì vậu cháu chưa biết nhiều về Hà Nội. 
l haue just come here so Ï don't knou mụch qbout Hanoi. 
Không sao. 

No problem. 

Một tháng sau anh sẽ quen hết các phố phường Hà Nội. 
In one month. uou_ ÍlÌ qet used to all the streets in 
Hanoi. 

Anh biết không, cách đây 5 năm, khi đến Tokwo, tôi 
cũng phải đi tìm bưu điện như anh hôm nau. 

Do vou knou that 5 wears ago, tphen Ï uas ín Tokvo. 

[ also had to look for a Post-Oƒffice like ou todag. 


Bài 18 


Người mà tôi gặp đầu tiên là một phụ nữ. 

The person uhom Ï met ƒirst uuas a toman. 

Bà ấy tử tế lắm. 

She uUas 0er kind. 

Bà ấy đưa tôi đến bưu điện, hướng dẫn tôi cách quay số 
điện thoại về Việt Nam và tặng tôi hai chiếc tem. 

She took me to the Posi-Office, told me hou to diaÏ 
the telephone number to Vietnam and qgaue me tuo 
siamps. 

Ống ở Tokwo bao lâu ạ? 

Hou long uas you ín Tokyo, sir? 

Một năm. 

For one 0ear. 

Ồ, bưu điện đây rồi. 

Oh, here is a Post-Oƒfice. 

Chúng ta vào đi! 

Let 's come inl 


2. Gửi thư (Sending a letter) 


C 


D 


Anh cần gì ạ? 

Can Ï help you? 

Tôi muốn mua mấy chiếc tem và phong bì. 

Ï uant some stamps and enuelopes. 

Cho thư trong nước hay thư đi nước ngoài ạ? 

For domestic letters or ƒoreign letters (letter abroad)? 
Cho thư trong nước chị ạ. 

For domestic ones. 

Mấy chiếc hã anh? 

HÍait mang, sir?2 
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D 
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Năm tem và mười phong bì. 

Fiue stamps and ten enuelopes. 

Tiền đây ạ. Sáu ngàn đồng. 

Here 's the moneu. 6,000 dongs. 
"Tem và phong bì của anh đây. 

Here are your stamps and enuelopes. 
Cảm cm chị. Chào chị. 

Thank you. Good-bue. 

Chào anh. 

Good-bue. 


Chào ông! Ông cần gì ạ? 

Good morning, sir! Can Ï help uou? 

Tôi muốn gửi hai lá thư đi Nhật. 

luuant to post tuo letters to Japan. 

Cước phí cho một lá thư đi Nhật là bao nhiêu ạ? 
What ¡is the postage ƒor a letter to Japan? 

Tối thiểu là bảy ngàn đồng. 

At least, 7,000 dongs. 

Hai lá thư này bao nhiêu ạ? 

Hou mụuch re these tuuo letters? 

Để tôi cân đã ạ. Tôi cần biết chứng nặng bao nhiêu. 
Let me uueigh them ƒirst. Ï need to knou hou much 
theu uuegh. 

Ồ, mười sáu ngàn. 

Oh, 16,000 dongs. 
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Ông cần qì ạ? 

Can ] help uou? 

Tôi muốn mua ba chiếc tem 8.000 đồng. 

luuant three eight thousands dongs stamps. 

Đây a. 

Hiere you are. 

Tôi có thể để thư này ở đây được không ạ? 

Can Ï leaue this letter here? 

Xim đừng. Ông đi ra bên trái, ông sẽ thấy mấy hòm thư. 
Hãy bỏ thư của ông vào hòm có đề ” Đi nước ngoài”. 
Please don 't. Go out to your leƒt, you  ÌÌ find some 
letter boxes. Drop vour letter into the box murked 
“Querseas”. 

Xin cảm ơm. 


Thanks, 


Tôi muốn gửi thư bão đâm. - 

[ 'd like to post a registered letter. 

Đi đâu thưa bà? Trong nước hay ra nước ngoài ạ? 
Where to, madam? Home or abroad? 

Đi Kuala Lumpur. 

To Kuala Lumpur. 

Bao nhiêu tiền một bức thư bảo đâm đi Kuala Lumpur ạ? 
Ho much is q registered leHer to Kuala Lumpur? 
Hai mươi ngàn đồng. 

20,000 dongs. 


355 


STUĐYING VIETNAMESE THROUGHI ENGLiSH 


Bà cần gì ạ? 

May I heÍlp you, madam? 

Vâng. Tôi muốn gửi bức thư nàu cho con trai tôi ở thành 
phố Hồ Chí Minh. 

Yes. l 'd like to post this letter to mụ son in Ho Chỉ 
Minh ciLụ. 

Bà có muốn gửi qua đường máy bay không? 

W/ould vou like to send it bụ airmail? 

Tôi đang định thế. 

Yes, Ï do. 

Có gì có giá trị ở trong không bà? 

Angthing ualuable inside,. madam? 

Không có gì ạ (Không có chi a). 

No, nothing. 

Được. Chúng tôi sẽ chuyển ngay. 

O.k. We_ 'TÍ post ¡L immediotel. 


3. Gửi điện tín (Sending a telegram) 


N 
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Tôi muốn gửïmột điện tín. 

1 'd like to send a telegram. 

Xin cho tôi một cái mẫu. 

Please giue me a ƒorm. 

Đây a. 

Here you qre. 

Xin bà điển vào mẫu nàu. 

Please ƒill in the ƒorm. madam. 

Xin ghi rõ họ tên và địa chỉ của người nhận. 
Please uurite clearlụ name and address oöƒ the receluer. 
Đây ạ. Xin cỏ kiểm tra lại giúp tôi. 
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Here you are. Please check ¡t ƒor me. 
O Xin bà kứ tên ở đâu. 

Please siqn hore. 

Được rồi. 

Q@.k. 
N . Hết bao nhiêu hả cô? 

Hou mụch? 
O Mười lăm ngàn. 

15,000 dongs. 
N Tiền đây ạ. Cảm ơn cô. 

Here 's the moneu. Thank you. 
@) Dạ, không có gì ạ. 

You are uuelcome. 


II. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


Í.-- SIUU2:32E- nhưng..." "Mặc dù..... nhưng..." mean 
"Aithroudgh... ” “Though... "“Writing you can replace the 
tnord "nhưng" bụ a comma_ {( Khi viết, bạn có thể thay từ 
“nhưng” bằng dấu phẩy). 


Tuy đã muộn nhưng chúng tôi vẫn quyết định đi. 
Though it tuas late, tuc decided to go. 

Mặc dù cô ấy có chồng rồi nhưng tôi vẫn yêu cô ấy. 
Although she is married, † still loue her. 

Tuy Hà Nội không lớn lắm nhưng Hà Nội rất đẹp. 
Thouqh Hanoi is not uer bịg, iE is 0uer nice. 

Mặc dù trời mưa to, tôi vẫn phi đi học. 

Though it is rainning heau, Ï must go to school. 
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Hà Nội rất đẹp tuy Hà Nội không lớn lắm. 
Hanol ts ueru nice though ít is not 0ueru big. 
Tôi vẫn yêu cô ấy mặc dù cô ấy có chồng rồi. 
Ì stiÍl loue her although she is married. 


2. The tuord "khi" means "tuhen”. 


Khi hoàn thành, đường sắt mới sẽ chạy dài 150 dặm. 
When completed, the neu railuau wïll run for 150 
miles. 

Khi còn nhỏ, tôi rất chăm. 

W/hen Ï uas a chíld, Ï uuas uery hard-uuorking. 

Khi anh đi bưu điện, xin gửi hộ tôi bức thư này. 

When you go to the Post-Office, please post this letter 
{for me. 

Rhi tôi đến, chị ấy đang viết thư. 

When Ï came, she tuas turiting a letter. 


3. The preposition "uể" means "about” 
(Giới từ "uẽ" có nghĩa là"about"} 


Họ đang nói chuyện về những ngày nghỉ của họ. 
They are talkíng about their holidaus. 

Đây là cuốn sách về các con vật. 

This ís a book about animals. 

Các sinh viên đang thảo luận về đề thi. 

Students are discussing about their exam questions. 
Anh ấy biết nhiều về Việt Nam. 
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He knous much about Vietnam. 
Chúng ta sẽ viết về cái gì? 
What tuilÍ uue toríte about? 


4. Some meanings oƒ the uord "mà". 
(Một số nghĩa của từ "mà") 


a) "Mv” means "but”. 


Tôi không muốn gửi thư bảo đảm mà muốn gửi thư nhanh. 
[ dơn'† uuant mụ letter registered but uuant it tuiÍ be sent 
bụ express. 

Nhà tôi không phải là vila mà là căn hộ. 

Mụ house ís not a oilla bụt a ƒflat. 

Tôi không uống cà phê mà uống trà (chè). 

† don't drink coƒfee but tea. 


b) It means "that", "uuhịch", "tho". 
Ả 

Đâu là quyển từ điển mà tôi đã mua tuần trước. 
This is the dictionary tphích I bough:t last ueek. 
Người mà anh gặp hôm qua là chồng em. 
The person (0hom you met esterdau is mụ husband. 
Tôi đã hiểu tất cả những điều mà chị ấy viết trong thư. 
[ understood euervthing that she urote in a lelter. 
Bưu điện Trung ương là toà nhà mà chúng tôi đã xâu 
dựng cách đây 20 năm. 
The Central Post-Oƒffice is the building uhịch ue 
constructed 20 uears ago. 


359 


STUDYTNG VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 
5. Double-complement sentences (Câu có hai bổ ngữ. 


In Vietnamese there are sorme verbs which usually are 
followed bụ two complement: one indicating the person(s) and 
the other indicating the thimg(s). ( Trong tiếng Việt có một số 
động từ thường đòi hồi hai bổ ngữ : một bổ ngữ chỉ người, một 
bổ ngữ chỉ sự vật). 


mn cho tôi hai vé. 

Please giue me tuo tickets. 
Tôi tặng người yêu một tấm bưu thiếp rất đẹp. _ 
Ï gaue mụ girl-ƒriend q ueru nice post-card. 

Tôi đã qửi cho Việt Anh một thiếp chúc mừng sinh nhật. 
Ïl sent Viet Anh a birthday card. 

Để anh mua nước uống cho em. 

Let me buy q drink ƒor you. 

Ông ấy bán cho tôi hai bức tranh. 

He sold me tuo pictures. 

Tôi mượn quyển từ điển này của bạn tôi. 

Ï borroued this dictionarụ ƒrom mụ friend. 


Note (Chú ý): If the cornplement which indicates the person(s) ¡s 
placed after the complerment which indicates the thimgf(s), the 
prepositions such as ”“cho” (to, for), "của" (from),... must be used 
(Nếu bổ ngữ chỉ người đi sau bổ ngữ chỉ sự vật thi các giới từ như 
"cho", "của”,... phải được sử dụng). Examples (Ví dụ): 


Tuần sau tôi sẽ gửi bức thư này cho người bạn ở Osaka. 
Next ueek Ï ']Ï send thịs letter to mụ friend in Osaka. 
Anh ấy mua chiếc ô tô cũ này của ông Dũng. 
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He bought this second-hand car from Mr. Dung. 
6. The tuord "cách" means "uav", "houy to", "method”. 


Chị ấy biết cách nấu nướng. 

She knous hou to cook. 

Nó biết cách trèo núi. 

He knous hou! to climb mountains. 

Anh ấy hướng dẫn tôi cách quay số điện thoại. 
He told me hou to dial the telephone number. 
Thầy giáo dạy tôi cách bơi. 

The teacher taught me hou to suim. 


Note (Chú ý}: You can use only "biết" to replace “biết cách” 
[to know how] (Bạn có thể chỉ dùng “biết” thay cho "biết cách”). 


Tôi biết bơi - Tôi biết cách bơi. 

I knou: hou to suim. 

Nó biết nấu nướng = Nó biết cách nấu nướng. 
He knous hou to cook.- 


II. THỰC HÀNH (PRACTICH 
1, Tôi đi bưu điện để gửi thư cho người yêu. 
l am goíng to the Post-Office to send a letter to mụ 


girl-friend 


* Replace "qửi thư cho người yêu” bụ the ƒollouuing. 
(Thau "gửi thư cho người yêu" bằng những cụm từ sau) 


Kið| 
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* gửi bưu thiếp cho bạn ở Tokwo 
to send a post-card to mụ ƒriend in Tokuo 
* gửi một bức điện tín đi Mỹ 
to send a telegram to the L.S.A. 
* gửi thư cho chị gái 
'to send a Íetter to mụ elder sister 
* gửi bưu kiện cho em trai ở Pari 
to send a postal matter to mụ uounger brother in Paris 
* gửi tiền cho con trai 
to send money to mụ son 
* nhận bưu phẩm từ Úc 
to receiue a postal matter from Australia 
* gọi điện cho bố mẹ 
to phone mụ parents 


2. Make questions to each sentence belotu gccording to the 
Íollotoing model (Đạt câu hỏi cho từng câu dưới đâu theo 
mẫu sqgu). 


Chị ấy qửi thư cho người yêu. 
She sent a letter to her bov-ƒfriend. 
e=xe=== > a) Ai gửi thư cho người yêu? 

Who sent a letter to her bou'friend? 
b) Chị ấu gửi gi cho người yêu? 

What did she send to her boy-friend? 
€) Chị ấy gửi thư cho ai? 

Whom did she send q letter to? 


Anh ấy gửi bưu thiếp cho tôi. 
, He sent q post-card to re. 
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Anh ấy tặng hoa cho người yêu. 

He qaue ƒlouers to his girl-ƒriend. 
Tôi gửi tiển cho con trai. 

Ï sent money to mụ son. 

Chị ấy mua sách cho bạn. 

She bought books ƒor her ƒriend. 

Bà ấu gửi bưu phẩm cho con gái. 

She sent a postal matter to her daughter. 
Anh ấy trả lại tiền cho tôi. 

He paid back money to me. 

Ông Hải Đăng gửi điện tín cho tôi. 
Mr. Hai Dang sent a telegram to me. 
Ông ấy bán sách cho chúng tôi. 

He soid us books. 


3. Complete the ƒollouing conuersatiorrs 
(Hoàn thành các đoạn hội thoại sau} 


1.72 ...  ằằằ=ằẰằ. 
Cho thư # 


Hai chiếc ạ. 


>bằWœ>Œœ> 
Ằ®) 
> 
le 
= 
= 
+ 
S 
5 
l/©) 
s 


® Tôi muốn gửi thư đí nước ngoài. 
Cước phí cho 
Đi đầu ạ? 


gœ.g 
g 
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- ‹ 321//620021a1020912100/00406011 5xii091áv8bis bai nay Ị 
F Tôi muốn gửi một điện tín. 
lo. ° “32 0abgV neeolildrtadv2Puusroeairee na hzfovsse4 ? 
E__ ĐiMg 
E 400921204) 22n87‹ ĐAU... . .ốn 
Ê- 00012212008 øinu0/0 n3 1062192192 00s Ssi ? 
H Không. Tôi không qửi thư. 

Tôi muốn nhận bưi phẩm. 
G mẽ" "nh. ngốc. nh. ? 
H Tên tôi là Hùng. 
G 0321511010 n9"... . ? 
H Từ Pháp. 
G II 1v222 902 4100/56616:0 0900000 36c 8 2 A002 0u ng sói xố 0đ cà ) GA 2 
H Con trai tôi gửi cho tôi. 
G ` nh ẽnớnnẽ ẽ “x...ẽ.ẽ ? 
H Tên nó là Phan Hồng Đương. 


4. Hou do vou sav? (Bạn nói thế nào?) 


a) You want to buy some siamps, how do wou speak lo a 
Dost:officer? (Bạn muốn mua một vài chiếc tem, bạn nói với 
nhân viên bưu điện thế nào?) 

b) You want to know the postaqe for a letter to Malawsia, how 
đo you ask? (Bạn rnuốn biết cước phí cho một lá thư đi MARERII) 
bạn hỏi thế nào?) 

c) You want to send a registered letter, how do Vou say? (Bạn 
muốn gửi một lá thư bảo đầm, bạn nói thế nào?) 
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đì You want to send a telegram to France, how do you sav? 
(Bạn rnuốn gửi một điện tín đi Pháp, bạn nói thế nào?) 

e) You want to send a letter bự aimmail, how do vou say? (Bạn 
muốn gửi thư theo đường máy bay, bạn nói thế nào?) 


V. DỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Thư cho người yêu 
A letter to a qirl-ƒfriend 


Thành phố Hồ Chí Minh ngày 14 tháng 2 năm 1996 


Kim Oanh yêu cấu! 

Chiểu nay nhận được thư em, anh mừng xiết bao. Thẻ là 
chúng mình xa nhau đã tròn sáu tháng rồi đấy nhí. Sáu tháng 
qua. với anh, sao mà dài đến thế. Anh chỉ mong sớm đến ngày 
được trở ra Hà Nội để lại được gần em. 

Trong thư em kể, Hà Nội năm nay rét hơn mọi năm, làm 
anh thấu nhớ những chiều đông ngoài ấy ghê gớm. Ở trong 
này, trời vẫn nắng nóng như rùa hạ, không có cái rét hiu híu, 
không có cả mưa xuân như ở thành phố quê mình...Anh nhớ 
Tháp Rùa, nhớ hồ Tây -- nơi hò hẹn đầu tiên của chúng mình 
hai nầm về trước... 

Kim Oanh thân yêu! Công việc của anh trong này vẫn tiến 
triển tốt đẹp. Anh bận đi xuống các xí nghiệp suốt ngày. Đối 
với một sinh viên mới tốt nghiệp như anh còn có rất nhiều điều 
mới mẻ, bỡ ngỡ trong công việc. Rất mav là anh có khá nhiều 
bạn bè, đồng nghiệp tận tình giúp đỡ. 
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Em vêu dấu! Chắc em dạo này cũng bận lắm? Lo thi cử lại 
làm luận văn tốt nghiệp nữa, hẳn là vất vả nhiều. Em nhớ giữ 
gìn sức khoẻ, đừng thức khuya quá, em nhé. 

Anh hựụ vọng em sẽ hài lòng với món quà nhỏ anh tìm mua ở 
chợ Bến Thành hôm qua. Anh biết em rất thích những điều bất 
ngờ vì thế anh không cho em biết một dấu hiệu nhỏ nào để em 
rõ nó là cái gì. 

Em yêu! Chúc em thành công trong kỳ thi tới. Hãy mơ về 
những điều tốt đẹp của chúng mình, em nhé. 

Nhớ em nhiều. 
Thân yêu. 


Đô Mạnh Thắng 


Thư gửi bố 
A letter to ƒather 


Hà Nội ngày 25 tháng 6 năm 1996 

Bố kính yêu! 

Từ ngày mẹ và chúng con rời thủ đô Kuala Lumpur đến nay 
đã được ba tuần rồi. Mẹ và chúng con nhớ bố lắm. Bố vẫn 
mạnh khoẻ và công tác bình thường chứ ạ? Mẹ và chúng con 
vẫn khoẻ, bố ạ. 

Bố kính yêu! Trở vẻ Hà Nội những hình ảnh Kuala 
lunpur còn in đậm mãi trong trí nhớ của chúng con. Chúng 
con không bao giờ quên những ngày được sống với bố ở thủ 
đô của nước bạn. Đối với chúng con, những buổi được bố đưa 
đi tham quan vườn thú Quốc gia, quảng trường Tự do, công 
viên Taman Tasik, siêu thị Kotarava,... thật là bổ ích và lý thú. 
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Lần đâu tiên được ra nước ngoài, được tiếp xúc với thế 
giới hiện đại, được thực hành tiếng Anh với các bạn học sinh 
Malawsia, chúng con cảm thấy mình đã thực sự lớn lên nhiều. 

Bố kính mến! Chúng con đã thí hết học kỳ II, kết quả rất tốt, 
bố ạ. Cả hai anh em chứng con đều đạt điểm cao tuyệt đối ở tất 
cả các môn. Bố gửi phần thưởng về cho chúng con, bố nhé. 

Thôi con dừng bút tại đây. Con chúc bố mạnh khoẻ và may 
mắn. Bố cho con gửi lời chúc sức khoẻ tới các cô chú sinh 
viên Malausia của bố. 


Con trai của bố 
Mai Hải Đăng 
Từ ngữ 


Vocabularu 


chúng mình we 
xa nhau , 


mừng xiết bao extremely 
awav frorn each other 
sao mà dài đến thế  what a long time 


rnong long to trở ra go back 

để inorderto kể tell 

làm make nhớ miss, rernernber 
ngoài ấy there ghê gớm very much 
Ởởtrong này here mùa hạ Sunmner 

rét hiu hiu genfle wind and cold : 
mưa xuân springran — hò hẹn have a date 
về trước ago công việc work, affair 
tiến triển proqress xí nghiệp ertterprise 
với đố với with to,for tốt nghiệp graduate 

điều thỉng đồng nghiệp colleaque 
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bỡ ngỡ 
tận tình - 
giúp đỡ 
dạo nàu 
thi cử 
vất vả 
sức khoẻ 
hài lòng 
bất ngờ 
TÕ 

InƠ 

đến nau 
công tác 
in đậm 
phần thưởng 
đưa 

lý thú 
cảm thấy 
tuyệt đối 


new and inexperienced 
with all one's heart 


help 

this time 
exam 

hard 

health 
satisfiied 
surprising 
know 
dream 

up to now 
work 

rịch imprint 
teward, prize 
take along 
interesting 
feel 
maximum 


V. BÀI TẬP (EXERCISES) 


` 
a}.Join tuuo sentences into one sentence using the uord “mà”, 


chắc, hẳn là 
lo 

luận văn 
giữ gìn 
thức khuwa 
món quà 
dấu hiệu 
thành công 
rời 

mạnh khoẻ 
hình ảnh 
mãi 

trí nhớ 

bổ ích 

tiếp xúc 
lớn lên 
dừng bút 


mavbe, perhaps 
WOTTU 
thesis 

take care of 
sít up late 
present, gift 
sian 
successful 
leave 

Ene, o.k. 
imaqe 

a long time 
memorw 
useful 


contac†, connect 


QTOW UD 
stop writing 


(Dùng từ "mà" nối hai câu thành một câu) 


Model (Mẫu): Tôi mua sách hôm qua. 


Ï bought a book yesterdau. 
Đó là quyển sách tiếng Anh. 


That is an English book. 
= > Quyốn sách rnà tôi mua hôm qua là sách tiếng Anh. 


Bải 18 
The book thích Ï bought yesterdau is an English book. 


+, Chị ấy đang đọc sách. 
She is reading a book. 
Đó là quyển tiểu thuyết rất hay. 
That ïs qa uerU interesting nouel. 


Sã Anh ấy mua bản đồ. 
He bought a map. 
Đó là tấm bản đồ Hà Nội. 
That ís a map oƒ Hanoi. 


3. Chị ấy mua từ điển. 
She bought a dictionarg. 
Đó là cuốn từ điển Việt - Anh. 
That is a Vietnamese - English dictionarg. 


4. Anh ấy mượn sách sáng nay. 
He borroued a book this morning. 
Đó là quyển giáo trình "Tiếng Việt". 
That is a textbook oƒ. “Vietnamese language". 


5. Cô ấy đang tìm người đàn ông. 
She is looking ƒor a man. 
Đó là chồng cô ấy. 
That ís her husband, 


b} Translate the ƒollouing sentences into Vietnamese 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 
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O0 xi ƠŒ ỨC B 0N m 


- When my Íriend came, Ï was reading a newspaper. 
. We 'Ìl discuss about this problern tomorrow. 

. Thouaqh he ¡s married, she still lòöves him. 

- The woman whom wou met yesterday is mụ wife. 


[ don 't know how to dance. 


. lwant to send this letter to mụ mother. 

. How much is a registered letter to Kvoto? 
. Whom did he give Ílowers to? 

. She phoned me last week. 


10. Please send this letter bụ airmail. 


c) Read the text (Reading comprehension) again, then ansuer 
the questions (Đọc lại bài đọc hiểu uà trả lời các câu hỏi). 


. Ở thành phố Hồ Chi Minh có mưa xuân không? 

. Công việc của Đỗ Mạnh Thắng tiến triển thế nào? 

. Kim Oanh làm nghề gỉ? 

. Kim Oanh là sinh viên năm thứ mấy? Vì sao anh (chị) biết? 
. Bố của Hải Đăng đang làm việc ở đâu? 

. Hải Đăng r:ói được tiếng Anh không? 

. Kết quả thi của anh em Hải Đăng thế nào? 

. Hải Đăng muốn bế gửi gì cho mình? 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP @KEY TO THE EXERCISES) 


a) 
1. 
2. 
3. 
đ. 


Quyển sách mà chị ấy đang đọc là quyển tiểu thuyết rất hay. 
Tấm bản đồ mà anh ấy mua là bản đồ Hà Nội. 

Cuốn từ điển mà chị ấy mua là từ điển Việt - Anh. 

Quyển sách mà anh ấy mượn sáng nay là giáo trình "Tiếng Việt". 
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. Người đàn ông mà cô ấy đang tìm là chồng cô ấu. 


. Khi bạn tôi đến. tôi đang đọc báo. 
. Ngày mai chúng ta sẽ thảo luận về vấn đề này. 
. Mặc dù anh ấy có vợ rồi nhưng cô ấy vẫn vêu anh ấu. 
. Người phụ nữ (đàn bà) mà anh (chị,...) gặp hôm qua là vợ tôi. 
- Tôi không biết cách nhảy (khiêu vũ). ⁄ 
Tôi không biết nhấy (khiêu vũ). 
. Tôi muốn gửi bức thư (lá thư) này cho me tôi. 
- Bao nhiêu tiền một bức thư bảo đảm đi Kvoto. 
. Anh ấy tặng hoa cho aï? 
. Chị ấu (bà ấy) gọi điện cho tôi tuần trước. 
0. Xin gứt lá thư này qua (bằng, theo) đường máy bau. 


. Không. Ở thành phố Hồ Chí Minh không có mưa xuân. 
. Công việc của Đỗ Mạnh Thắng tiến triển tết đẹp. 
. Chị ấy là sinh viên. 
. Kim Oanh là sinh viên năm cuối cùng. 
Bởi vì chị ấu đang làm luận văn tốt nghiệp đại học. 
. Bố của Hải Đăng đang lam việc ở thủ đô Kuala Lumpur 
Malavsia. 


6. Hãi Đăng nói được tiếng Anh. 


. Kết quả thi của anh em j1ài Đăng rất tốt. Cả hai anh em đều 
đạt điểm cao tuyệt đối ở tất cả các môn. 
. Hải Đăng muốn bố gửi phần thưởng cho Hải Đăng. 
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Bài 19 Học hành - Thi cử 
Lesson 19 Study - Exammination 


L HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Học tiếng Việt (Studving Vietnamese) 


A 


B 


Chị nói được tiếng Việt không? 

Can you speak Vietnamese? 

Được. Tôi nói được ít thôi. 

YVes, Ï can speak a little. 

Chị đang học tiếng Việt phải không? 

You are studuing Vietnamese, arent you? 

Vâng. Tôi đang theo một lớp tiếng Việt. 

Yes. Ï am ƒollouing a Vietnamese course. 

Hàng ngày chị đều đi học chứ? 

Do you go to the uniuersitu euerudau? 

Không. Tôi chỉ học vào thứ ba và thứ sáu. 

No. [ hque classes onlụ on Tuesdau and Fridau. 
Chị học buổi sáng hay buổi chiều? 

Do you studụ in the morning or inthe aƒternoon? 
Khi thì buổi sáng khi thì buổi chiều. 

Sometimas in the morning sometimes in the aƒternoon. 
Tháng này thời khoá biểu luôn luôn thay đổi. 

The time table aluaus changes this month. 
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Chị đã học hết chương trình cơ sở chưa? 

Haue you ƒinished the basic course? 

Chưa. 

Not vet. 

Tôi mới học được bốn tháng thôi. 

1 haue just been learning Vietnamese for onlụ 4 months. 
Giáo viên của chị thế nào? 

Ho is your lecturer? 

Rất tuyệt. Ông ấy không những có nhiều kinh nghiệm 
mà còn rất târ: tuụ. 

Veru qood. He not onlụ has a lot oƒ experiences but 
also is 0er deuoted. 

Lớp chị có bao nhiêu học viên? 

Ho mang learners are there ín our cÌass? 

Lớp tôi có 4 học viêm, 

Therc are 4 learners ín mụ cÌass. 


Chào chị Bích Đào! Chị có khoẻ không? 

Hello. Bích Dao! Hou are you? 

Chào anh Peter! Cảm ơm, tôi khoẻ. 

Hello, Peter! Ï am fine, thanks. 

Ô, anh Peter nói tiếng Việt chuẩn lắm. 

Oh, you speak Vietnamese correctlu, Mr. Peter. 
Anh học tiếng Việt bao lâu rồi? 

Hou' long haue you been learning Vietnamese? 
Tôi học được gần sáu tháng rồi. 

I haue been learning Vietnamese for nearlụ 6 months.. 
Anh thấu tiếng Việt thế nào? 

Hou do you find Vietnamese? 
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C Tiếng Việt có sáu thanh điệu. 
There are sìx tones in Vietnamese language. 
Âm điệu rất hay. 
The melodụ is uer nice. 
Nhưng khó viết chính tả lắm. 
But it is uer điƒƒficult ta urite dictations. 
Đôi khi, khi nghe một từ mới, tôi không biết viết "dấu 
sắc” hay "dấu ngã". 
Sometimes. hearing a netu uord, Ï don't knou tuhat 
to turite doun: the "sắc" tone or the "ngã" tone. 

D Đúng vậy. 
Yes, right. 
Lúc đầu, thế nào anh cũng mắc lỗi chính tẢ về thanh 
điệu, 
Ai the beqinning, uou uuilÍ certainlụ make spelling 
mistakes öƒ tones. 
Nhưng tôi nghĩ rằng sau khoảng một năm sẽ không có 
vấn đề gì về thanh điệu nữa. 
But Ï thíink that aƒter about one 0edr, Ít isn't a 
problem about tones any more. 

ẹ Tôi cũng hy vọng như thế. 
I hope so, too. 

D Chúc anh sớm nói thành thạo tiếng Việt. 

T uish uou being fluent in Vietnamese. 

Cẩm œm chị. Tôi sẽ cố gắng. 

Thank you. [ 'ÌÍ trụ mụ best. 


@) 


2. Trường đại học và các môn học. 
(Universitu and curriculum subjects) 
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T_———_— —_—___— -——c——===—-- 


E 


Nếu cậu thi đậu, cậu tiếp tục học chứ? 

Iƒ you pass this exam, uuilÏ ou continue our studv? 
Tất nhiên là tớ sẽ học. 

Oƒ course, Ï uilÏ. 

Cậu muốn vào Trường đại học nào? 

Which uniuersity do uou uUuant to enrolÏ? 

Đại học Quốc gia Việt Nam. 

The Vietnam National Uniuersitụ. 

Còn cậu? 

And you? | 

Tớ muốn học ở Đại học Kinh tế Quốc dân. 

Ï toant to study at the National Uniuersitu oƒ 
Economics. 

Tớ rất thích kinh tế học. 

I like economics uer much. 

Cậu thích học ở khoa nào? 

Which ƒacultu do you uant to studu da? 

Khoa luật. 

At the ƒaculty oƒ Lau. 

Tớ muốn làm luật sư. 

Tuuant to be a lauer. 

Có học ở khoa luật thì sau nàu mới trở thành luật sư được. 
Onlụ hen Ï studụ at the ƒaculty oƒ Lau, ] uill be able 
to become da lauer in the ƒuture. 

Ừ. đúng rồi. 

Ves, right. 

Chúng mình sẽ cố gắng để thi đậu. 

We_ 'ÍÍ trụ to pass the exammination. 


* lở 
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G Chị là sinh viên khoa sử phải không ạ? 
Are you a student oƒ the ƒacultụ oƒ History? 

H Vâng ạ. Anh muốn biết gì ạ? 
Yes, Ï am. Can ] help uou? 

G Trong bao lâu thì sẽ hoàn thành khoá học hả chị? 
Tiou long does it take to complete a ƒull degree? 


H Trong bốn năm anh ạ. 
For 4 uears. 
G Chị có thể cho biết ở Trường Đại học Quốc gia, học ở 


khoa nào khó nhất không? 
Could uou tell me tuhich ƒacultu is the most diƒfficult 
to study at the National niuersitu? 

H Tôi e rằng không thể trả lời được. 
lam afrdid Ì can '1. 

G Vì sao a? 
Whụ? 

H Điều đó phụ thuộc vào ý thích và năng khiếu của mỗi người. 
[L depends on one”s ottn interest and gbilitu. 
Nếu anh thích một môn nào đó, anh sẽ học nó không 
khó khăn gì cả. 
Ïƒ vou are interested in an subject, you uill siudụ it 
tuifhout ang diƒficultụ, 

G  Ồ tôi hiểu rồi, tôi hiểu rồi. 
(Oh, l see, Ï see. 


] Bài thi tiếng Pháp có quá khó đối với cậu không? 
Was the French test too diƒficult for ou? 
K Không. Rất dễ đối với mình. 


No. Verụ egasU Íor me. 
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Còn cậu thì sao? 
Hou about uou? 
| Tôi lắm. Tớ nghĩ rằng khó qua lắm. 
Too baad. Ï thínk ¡t is uer diƒficult to pass. 


I. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. "Khi thì....khi thì...” - A pair oƒ conjuncHons means 
*sometimes...... sometimes ...”. 


Anh ấy khi thì học buối sáng khi thì học buổi chiều. 
Sometimes he studies in the morning, somtimes 

in the aƒternoon. 

Bà ấu khi thì sống ở Hà Nội, khi thì sống ở Huế. 
Sometimes she liues in Flunoí. sometimes ¡in Hiue. 
Cøn tôi khi thì thích ăn cơm khi thì thích ăn bánh mì. 


Sometimes mụ child likes to eat rice sometimes to eat 
bread. 


Note (Chú ý} : You can replace "khi thi... khi thì..." bự ” lúc thì 

lúc thì... ” however "lúc thì... lúc thì... ” is more concrete 

(Bạn có thế thay ” khi thì... khi thì... ” bằng ” lúc thì... lúc thì 
' nhưng ” lúc thì... lúc thì... " cụ thể hơn). 


Nó lúc thì khóc lúc thi cười. 
Sometimes he cries sometimes he laughs. 


2. "Không những... mà còn... " means ” not onlụ... but also 
.-.- Thịs pair oƒ conjunctions can be replaced bụ " không chí 
. mà côn...” ( "Không những ... mà còn... ˆ có nghĩa là ” nol 
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onlu ... 
chỉ... 


3.“ Có... 


bụt also....”. Cặp liên từ nàu có thể thay bằng " không 


. mà còn ..."}, 


Anh ấy không những học tiếng Việt mà còn học tiếng Anh. 
He studies not onlụ Vietnamese but also Enalish. 

Con trai anh không những thông mình mà còn chăm chỉ. 
Your son is not onlụ cleuer but also hard-uorking. 

Nó không chỉ dốt mà còn lười. 

He is not onlụ stupid but also lazg. 

Thức ăn ở Hà Nội không chỉ ngon mà còn rẻ. 

Food in Hanoi is not onlụ nice but also cheqp. 


UDH/) 


mới..." “có... thì... mới...” are used to link tuuo 


parts oƒ a predicate in qa single seniten or tưuo clauses oƒ a 
complex sentence uith a ESHNINIG'" effecL relaHon (” Có. 


IỚI. 


" có... thì... mới..." được dùng để nối hai bộ bán 


của vị ngữ trong một câu lun hoặc hai vế của rnột câu phức có 
quan hệ - điều kiện - kết quả). 


7Ñ 


Anh có hiểu bài thì mới làm được bài tập. 

Onlụ tphen you understand the Ìlesson. you can then 
do exercises. 

Cô ấy có đồng ý thì anh mới cưới được cô ấu. 

Only hen she agrees. uou can then morrw her. 

Chị ấy có đến, chúng tôi mới đi xem phim. 

Onlụ hen she comes. tue can then qo to the cinema. 
Các anh có học tiếng Việt thì mới biết được tác giả cuốn 
sách này. 

CnlU tphen you studụ Vietnamese, uou u(l[ then knou 
the quthor oƒ this book. 
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4. "Thế nào ... cũng ..." or "thế nào cũng" ìs used before the 
predicatiue - uerb to express that the action uiÏÏ certainlụ be 
happened {"Thế nào cũng" đi trước vị ngữ - động từ để biểu thị 
rằng hành động chắc chắn sẽ xảy ra). 


Thế nào chị ấy cũng đến đâu. 
Chị ấy thế nào cũng đến đây. 
She uil[ come here at anụ rate. 
Thế nào tôi cũng mua nhà mới. 
Tôi thế nào cũng mua nhà mới. 
[ `T! buụ neu house dt an cost. 
Thế nào tôi cũng cưới cô ấy. 
Tôi thế nào cũng cưới cô ấu. 

[ `1I marry her at an rdte. 

Thế nào cơn tôi cũng đi Nhật. 
Con tôi thế nào cũng đi Nhật. 
Mựv child 'ÍÍ qo to Japan at any rate. 


Note (Chú ý}: You can say " thế nào cũng" or " thể nào cũng”. 
(Bạn có thể nói ” thế nào cũng" hoặc " thể nào cũng”) 


5. The uord "hết" uth meaning "Ífinish", "alreadw done". 
"end"is oƒten placed after a uerb to indicate completion {Từ 
"hết" thường được đặt sau động từ để biểu thị ý nghĩa hoàn 
thành, kết thúc). 


Tôi đã làm hết các bài tập. 

I have finishedl all exercises. 
I haue done aÌl exercises. 
Chúng tôi đã học hết bài 18. 
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We haque finished lesson 18. 

Chị ấu đã đọc hết quyển tiểu thuyết nàu. 
She has ƒÍinished reading all this nouel. 
Chúng tôi đã làm hết mọi việc rồi. 

We haque done euervthing alreadụ. 


6. The toord “theo” has the follotoing meanings 
(Từ “theo” có một số ú nghĩa như sau} 


q) “Theo” ís a uerb tuìth meaning " to follote" 
("Theo” là động từ có nghĩa "to follow") 


Xin theo tôi! Please ƒollotu me! 
Anh theo lối nàu. You ƒfollotu this tua. 
Tôi đang theo lớp tiếng Anh. 

Ï am ƒollotuing an Enalish course, 


b} "Theo" is placed aƒter the uerbs such as "di" (go), "chạu" 
(run). “làm” (do), "học" (studu), "đọc" (reod)... . It means "after" 
[ “theo” đứng sau các động từ như "đi", "chạy", "làm", "học”, 
“đạc”,... Nó có nghĩa “after"]. 


Nó đang chay theo tôi. 
HÌe is runningq dƒter me. 
Đọc theo tôi nhé! 

lead aÍter me. please. 


c} “Theo” is used like a preposition tuith meaning qccording 
to". ( Theo” được dùng như một giới từ, có nghĩa "according to”) 
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Theo ông Phan Huy. anh ấy là một giáo viên thực sự tốt. 
According to Mr. Phan Huy, he is reallụ a qood teacher. 
Hãy trả lời các câu hỏi theo mẫu cưới đây. 

Ansuler the questions according to the model belou. 


d) "Theo" means "in" ( “Theo” có nghĩa là "in") 


Theo ó kiến tôi. anh ấy đúng. 

In my opinion, he is right. 

Theo anh, ai sẽ thắng? 

Ïn your opinion, t0ho_ `ÌÌ t0ìn? 

Theo chúng tôi, vấn đề này phải được thảo luận lại. 

In our opinion, this problem has to be discussed again. 


II. THỰC HÀNH (PRACTICE 


1. Anh học ở đâu? 
Where do you studv? 
Tôi học ở Trường Đại học Quốc gia Việt Nam. 
Ï study at the Vietnam National niuersitụ. 


* Replae Trường Đại học Quốc gia Việt Nam bụ the 
ƒollouing (Thay "Trường Dại học Quốc gia Việt Nam" bằng 
những cụm từ sau) : 


Trường Đại học Bách khoa Hà Nội 
The Flanoi Polytechnic Jniuersitu 
Trưởng Đại học Kinh tế Quốc dân 

The National niuersitu oƒ Economics 
Trường Đại học Xây dựng 
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The [niuersitU oƒ Construction 
Trường Đại học Kiến trúc 

The DDniuersitu oƒ Architecture 
Trường Đại học Thương mại 

The Lnuersitu oƒ Trade 

Trường Đại học Ngoại giao 

The niuersity of Foreign Aƒfairs 
Trường Đại học Nông Lâm 

The Uniuersit oƒ Agriculture and Forestru 
Trường Đại học Thuỷ lợi 

The Water Resources Uniuersitu 


Anh học ở khoa nào? 

What ƒacultụ do you studụ at? 

Tôi học ở khoa Ngôn ngữ học. 

Ï studụ at the Facultu oƒ Linquistics. 


* ÖDse the ƒollouing to ansuer the question aboue. 
(Dùng những cựm từ sau trả lời câu hỏi trên). 
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Khoa Kinh tế Faculty of Economics 
Khoa Luật Faculty of Law 

Khoa Sử Facultu of History 
Khoa Toán Faculty of Mathematics 
Khoa Lý Faculty of Phụsics 
Khoa Hoá Faculty oÍ Chermistrv 
Khoa Sinh Faculty of Bioloqw 
Khoa Địa Faculty oÍ Geography 
Khoa Văn Faculty of Literature 
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3. Complete the ƒollouing conuersation 
(Hoàn thành đoạn hội thoại sau) 


Lớp tôi có 5 sinh viên, 
Giáo viên của anh thế nào? 


A ÔN TOP si 20104 'GI1a 044: Bá sisa 02583254361 HE Là 5ỆtVEUEdEuA942 ? 
B Vãng, TÔI Hổ HN set casc CÀ XiÁeast12xxessex4603404214sả3 

A Ảnh lc liếng VI 221160 22006636621625614:3431u 20065654 ? 

B Cách đâu một năm. 

` -. +10 028/460 00p1vy t0ceftiletdtloitdncdloselssissiuodtaeal6m ? 
B Không khó lắm nhưng cũng không dễ. 

A 0107.7717777. 7ẽ...ố.ốố ốc ? 
B Tôi sẽ học tiếng Việt ở đây 4 năm. 

A THEO SN, c2 0212906 á2x 06 0160306s1x5ssEftla8ciseztt3e ? 
B Theo tôi, thanh điệu khó nhất. 

A ? 
B 

A 

B 


4. Complete the ƒollouuing sentences 
(Hoàn thành các câu sau] 


a) Có đến Việt Nam tôi mới 
Onlu tohen came to Vietnam, Ì...................................... 
b) Giáo sư Ngọc Hồng có dạy thì chúng tôi mới 
Onlụ hen Prof. Ngoc Hong teqaches. ue 
c) Cô ấu có vêu tôi thì tôi rmới................-.. se. 
Onlụ uhen she loUes mẹ, Ï.................... Q.2 xài 
đ) Anh ấy có học tiếng Việt thì tôi mới.............................¿ 
Onlụ tuhen he studies Vietnamese, Ï 
e) Chị ấu không những thông mình 
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She is not onlU CÏBU@F................  QQQnn nh tr tren no 
f) Bạn tôi không những học tiếng Việt.............................. 
Mụ friend studies not onlụ Vietnamese 
g) Nhà tôi không chỉ sạch ........................ - - - HH HH HH n2 keo 
Mụ house is not onÏ cleadn ...............................àằằ 
h) Hoa quả ở Hà Nội không chỉ rẻ ..........................òằàc c2 2522 
Fruits in Hanoi are not onlụ cheqp............................... 
¡) Cô ấu lúc thì vui lúc thì..................... 2211111112111 xxx 
Sometimes she is happụ somelimes............................... 
k} Anh ấy Khi thì ở nhà khi thì ..:.................... .Q QC So cv ccskcc 
Sometimes he stqus at home sometimes........................ 
l) Chúng tôi khi thì học vào thứ hai khi thì........................... -- 
Sometimes tue studụ on Mondau sometimes.................... 
mì Chị ấy lúc thì nhấy lúc thì.............................. c2 22cccsssss22 
Sometimes she dances sometimes 


IV. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Tiếng Việt cho người nước ngoài 
Vietnamese or ƒoreiqners 


Việt Nam có 54 dân tộc với 75 triệu dân, trong đó người Việt 
(còn gọi là người Kinh) chiếm khoảng 881% dân số. Tiếng Việt, vì 
vậu, trở thành ngôn ngữ quốc gia, ngôn ngữ phổ thông ở Việt 
Nam. 

Theo dòng người Việt Nam ra sống ở nước ngoài, tiếng Việt 
còn được sử dụng ở nhiều nước trên thế giới : Pháp, Mỹ, 
Canađa. Đức, Nga, Ba lan, Tiệp, Úc, v.v. 

Những năm gần đây, do nhụ cầu hợp tác, đầu tư, buôn bán... 
với Việt Nam trở nên cấp thiết, số người nước ngoài học tiếng 


Mã: 
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Việt càng ngày càng tăng. Trước đây tiếng Việt chỉ được dạy chủ 
yếu ở Nga, Trưng quốc và Triểu tiên. Ngày nay ở khắp các châu 
trên thế giới đều có người nước ngoài học tiếng Việt. Các trường 
đại học lớn như Đại học Comel (Mợ), Đại học Paris VII (Pháp), 
Đại học Tổng hợp Moskva (Nga), Đại học Bắc Kímh (T rung 
quốc), Đại học Ngoại ngữ Tokwo, Đại học Ngoại ngữ Osaka 
(Nhật, Đại học Malaua (Malawsia), v.v. và hàng loạt các trường 
đại học khác ở Canada, Hàn quốc, Thái lan, Hà lan, Úc, Nhật, 
Malawsia, v.v. đều mở lớp tiếng Việt. Có lớp, số học viên lên tới 
20 - 30 người. Ngày nay, thậm chí, ở một vài nước, nếu biết 
tiếng Việt, người ta sẽ dễ dàng kiếm được một việc làm xứng 
đáng. 

Người nước ngoài không chỉ học tiếng Việt ở nước sở tại của 
họ mà còn đến Việt Nam càng ngày càng đông. Hà Nội và 
thành phố Hồ Chí Minh là hai trung tâm thu hút nhiều người 
nước ngoài đến học nhất. Ở các trường đại học lớn như Đại học 
Quốc gia Việt Nam (Hà Nội), Đại học Tổng hợp, Đại học Sư 
phạm (Thành phố Hồ Chí Minh), các sinh viên nước ngoài 
không chỉ học tiếng Việt mà còn làm luận án thạc sĩ, tiến sĩ hoặc 
tham gia các chương trình nghiên cứu lớn về Việt Nam. 


Từ ngữ Vocabulary 
dân tộc ' cthnic group, peoples 
chiếm OCCupW dân số population 
ngôn ngữ language phổ thông  popular, common 
sử dụng use thế qiới -_ World 
tầng increase cấp thiết urgent, nperative 
khắp all châu continent 
mở Open thậm chí ceven 
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dễ dàng easu kiếm look for 

SỞ tại local đông populous, man 
thu hút draw, attract thuần tuý pure, mere 

luận án thesis thạc sĩ mnasler 

tiến sĩ Ph.D tham gia take part in, joín 


chương trình programme nghiên cứu  research 
V. BÀI TẬP (EXERCISES) 


a) Change the ƒfollouing sentences according to the model 
belou_ (Chuyển đổi các câu theo mẫu squ) 


Certainlụ he ']Ï come here. 
——— > Thế nào anh ấy cũng đến đâu. 
He 'lÏ! come here at an cosi. 


1. Nhất định tôi sẽ học tiếng Việt. 
Certainlu Ï '!I studu Vietnamese. 
2. Nhất định tôi sẽ mua ô tô (xe hơi). 
Certainlụ Ƒ '1l buụ q car. 
3. Nhất định anh ấy sẽ thắng. 
Certainlụ he_ ”]l uin, 
4. Tuần sau nhất định tôi đọc hết quyển sách này. 
CertainlụT 'Ïll finish reading this book next ueek. 
5. Ngày mai nhất định tôi sẽ gặp ông ấy. 
Certainlụ Ï "II meet him tomorrou. 


b) Charige tuo sentences into one sentence according to the 
model belou (Chuuến hai câu thành một câu theo mẫu sau). 
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Chị ấy học tiếng Anh. 
She studies English. 
Chị ấu học tiếng Việt. 
She studies Vietnamese. 
——>_ Chị ấy không những học tiếng Anh mà còn học tiếng Viột. 
She studies not onlụ English bụt also Vietnamese. 


1. Anh ấy đẹp trai. He is handsome. 
Anh ấy thông minh. He ¡is cleuer. 


2. Bà ấy già. She is old. 
Bà ấy vếu. She is ueak. 

3. Vợ tôi đi Mụ. Mụ uiƒe uuent to the .S.A. 
Vợ tôi đi Pháp. Mụ ưuiƒe uuent to France. 

4. Bố tôi mua nhà. Mụ ƒather bought a house. 
Bố tôi mua ô tô. Mụ ƒather bought a car. 

5. Vợ tôi đẹp. My uiƒe is beautiful. 
Vợ tôi trẻ. Mụ uiƒe is young. 


€) Translate the ƒollouing sentences into Vietnamese. 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


1. In your opinion, who is right? 

2.1 love her at any cost. 

3. Don't run after mel 

4. Onl when she calls me, Ï can then go with her. 
5. Sometimes Ï drink coffee, sometimes tea. 
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6. I like not onlụ beef but also chicken. 

7. Have vou done all exercises? 

8. What university do you study at? 

9. These flowers are not only nice but also sweet. 
10. Are you Íollowïng a Vietnamese course? 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


a) 

1. Thế nào tôi cũng học tiếng Việt. 

2. Thế nào tôi cũng mua ô tô. 

3. Thế nào anh ấy cũng thắng. 

4. Tuần sau thế nào tôi cũng đọc hết quyển sách nàu. 
5. Ngày mai thế nào tôi cũng gặp ông ấy. 


b) 

1. Anh ấy không những đẹp trai mà còn thông minh. 
2. Bà ấy không những già mà còn vếu. 

3. Vợ tôi không những đi Mỹ mà còn đi Pháp. 

4. Bố tôi không những mua nhà mà còn mua ô tô. 

5. Vợ tôi không những đẹp mà còn trẻ. 


c) 

1. Theo anh (chị,...), ai đúng? ⁄ Theo ý kiến anh (chị,...), ai đúng? 
2. Thế nào tôi cũng yêu cô ấu. 

3. Đừng chạy theo tôi 

4. Chị ấy (bà ấu) có qọi tôi thì tôi mới đi với chị ấy (bà ấy). 

5. Tôi khi thì uống cà phê, khi thì uống chè (trà). 

6. Tôi không chỉ (không những) thích thịt bỏ mà còn thích thịt gà. 
7. Anh (chị, cậu) đã làm hết bài tập chưa? 
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8. Anh (chị, cậu) học ở trường đại học nào? 
9. Những bông hoa này không những đẹp mà còn thơm. 
10, Anh (chị, cậu) đang theo lớp tiếng Việt phải không? 
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Bài 20 Ở bệnh viện 
Lesson 20 At the hospital 


L HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 
1. Ông bị làm sao? (What 's matter with you?) 
Bệnh nhân[BN] (Patient) uà Bác sĩ [BS] (Doctor} 
BN Chào bác sĩ ạ! 
Good aƒfternoon, doctor! 


BS Chào ông! Ông bị làm sao ạ? 
Good afternoon, sir! What 's matter uith ou? 


“ Bồ bị lầm sua # MÀ 
` 


x7  — 


“ằ—~-L-- 


. »ˆ 

I ứ 

+ 
100) | 


è 


_ 4 liệu 
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BN 


BS 


BN 


BS 


BN 


BS 
BN 


BS 


Tôi bị ho và đau đầu kinh khủng. 

I haue been coughing and hauing a terriblle headache. 
Có lẽ tôi bị viêm họng. 

Maybe ï haque a sorethroat. 

Xin ông há miệng ra. 

Please open your mouth. 

Được rồi. Họng ông hơi đỏ. 

It)so.k. nou. Your throat is rather red. 

Xin ông thở sâu. 

Please take a deep breath. 

Đôi khi tôi thở thấy đau. 

Sometimes ít hurts me to breath. 

Vâng. Ông bị viêm phế quản. 

That 's right. You haue a bronchitis. 

Nói chung, cứ thời tiết thay đối là ông bị ho và khó thở. 
In qenerdl, uheneuer the uueather chunges, you haue a 
cough and a dụspnoea. 

Vâng. Sự thay đối thời tiết luôn luôn làm tôi khó thở. 
Yes. The uueather change aÌluaws makes re duspnoeíc. 
Về mùa đông, dù đã mặc nhiều áo, tôi vẫn bị ho. 

In tuinter, though Ï uear a lot oƒ jackets, Ï still haue a 
cough. 

Xin ông cặp nhiệt độ. 

Please clap thermometor in your armpif. 

Hình như tôi vẫn còn sốt. 

It seems Ï am hauing high temperature. 

Đứng thế. Ba tám độ hai. 

That 's right. 389C 2. 

Ông phải tiêm và uống thuốc. 

You hque to take an injection and a medicine. 
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BN 


BN 


BS 


BN 
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Đây là đơn thuốc của ông. 

Here is your prescription. 

Ông uống thuốc theo sự chỉ dẫn đã được viết ở trong v bạ. 
You take a medicine according to instructions in QOuUFr 
health book. 

Cẩm œm bác sĩ. 

Thank you, doctor. 


+ * 


Ông đừng lo. Ông sẽ được chụp X-quang. 

Don ”t tuorru, sír. You toill haue an X-raus taken. 
Nó rất cần thiết cho bệnh nàu. 

Ìt is necessar for thís ilÌness. 

Được bác sĩ ạ. 

Œ.k., doctor. 

Tôi có cần trưyền máu không bác sĩ? 

Do Ï need blood transƒusion, doctor? 

Thưa ông, không cần ạ. 

No, sír. 

Ông hãy uống thuốc này mỗi ngày ba lần trước bữa ăn. 
Take this medicine three times a dau before meais. 
Ông nên nghỉ mấy ngàu. 

You should haue some daws OÍfƒ. 


.Chớ uống rượu. 


Dọn't drink alcohol. 

Tôi tin là ông sẽ khoẻ thôi. 
lam sure vou tuill be fine. 
Cảm cm bác sĩ. 

Thanks doctor. 
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BS Bà bị làm sao ạ? 
Whdt )s matter uuith uou, madam” 
BN - Tôi bị đau bụng. 
I haue an upset-stomach. 
ES Bà có bị đi ngoài không? 
Do vou haue a loose bouel. 
BN Sáng nay 4 lần rồi. 
This morning ƒour times aÌreadU. 
BS Bà có ăn gì lạ không? 
Did you edt anvthíng unusudl, madam? 
BN Tôi ăn cua biển. 
] ate a seq crub. 
Giá tôi đừng ăn thì có lẽ không bị đíi ngoài. 


Iƒ I had not eaten it, maybe Ï uould not haue had a 


loose bouel. 
BS Hãy uống thuốc viên này mỗi ngày 3 lần. 
Take these pills 3 times a day. 
BN Tôi ăn được thịt không ạ? 
Can Ì take meat? 
BS Bà nên ăn thịt nạc. 
You should take lean meal. 


2. Chị ấy phải mổ (She must have an operation) 
Chồng bệnh nhân (C)[Patient 's husband] uà bác sĩ [BS] 
BS Anh đừng lo lắng quá. 

Don't tuorry so mụch. 


C Nhà tôi có sao không bác sĩ? 
Ho is mụ tuiƒe, doctor? 
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BS Chị ấy vẫn đau bụng dữ dội. 
She has stilÍ been hauing a terrible pain in the stomach. 
Chị ấy bị viêm ruột thừa. 
She has an appendicitis. 
C Trời ơi! Nguy hiểm quá! 
Oh, mụ Godl! Veru dangerous! 

BS Giá anh đưa chị ấu đến đâu sớm thì tốt hơn. 
ÏL tuould haue been better iƒ uou had taken her here 
eorlier. 

Chúng tôi sẽ mổ cho chị ấy ngau bây giờ. 
We are going to operate her tmmediatelu. 
.& Nhà tôi có qua khỏi không bác sĩ? 
Can mụ uiƒe suroiue, doctor?_ 
BS Anh cứ yên tâm. 
Calm doun, please. 
Tôi nghĩ là mọi việc sẽ tốt đẹp. 
[ think that euervthing uill be ƒine. 
Đừng làm cô ấu lo lắng. 
Don't make her uorried. 
e€ Cẫm cm bác sĩ. 
Thank you, doctor. 


.I. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. ˆ Giá... thì... "(Ïƒ) - A pair oƒ uords in complex sentences 
used to denote the condition- effect relation (" Giá ...thì..." - 
Cặp từ được dùng trong câu phức để biểu thị mối quan hệ 
điều kiện - kết quả). 

Note : " Giá... thì ..." often used in closed condition, 
in unreal supposition, it means things haue happened and 
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happened to the contrary. ( Chú ý : " Giá... thì...” thường 
được dùng trong điều kiện đóng, điều kiện giả định, nghĩa là sự 
việc đã xảy ra rồi và xảu ra trái ngược hẳn). 


Giá tôi là người Nhật.......... 
Iƒ I uere Japanese............. 


Ít means (Nghĩa là) : 


Tôi không phải là người Nhật. 
l am not Japanese. 


Giá tôi là anh thì tôi sẽ cưới cô ấu. 

Iƒ Ï uuere you, Ï uould marrw her. ' 

Giá chồng tôi ở đây thì anh ấy biết làm gì. 

lý mụ husband uuere here. he ould knou' uuhat to do. 
Giá tôi đừng ăn cua biển thì tôi không bị đi ngoài. 

lƒ I had not eaten a sea crab, Ì tuould not haue had a 
loose bouiel. 

Giá cô ấy lấy tôi thì chúng tôi rất hạnh phúc. 

lƒ she married me, uue 'd be uery happy. 


* Vou can replace " Giá.... thì..." bụ " mà... thì TT, 
(Bạn có thể thay "Giá ... thì..." bằng "mà... thì... }. 


Tôi mà là anh thì tôi sẽ cưới cô ấu. 

Iƒ I tuuere you, Ï tould marrw her. 

Cô ấy mà lấy tôi thì chúng tôi rất hạnh phúc. 
[ƒ she married me, uue 'd be uer happg. 
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2. “Dù... cũng...": "Dù... uẫn...": " Dù .. cũng uẫn ..." 
mean ” through .......", " Although ....... ": ” despite". When 
this pattern is used, ¡t emphasizes that ín tuhateuer situgaHion, 
the action also take place. { Khi cấu trúc " Dù... . cũng..." được 
sử dụng, nó nhấn mạnh rằng trong hoàn cảnh nào lành động 


cũng vẫn xảy ra). 


Dù công việc vất vả, tôi vẫn thích thú. 

Though ít is hard uork, Ï enjog it... 

Dù cô ấu không yêu tôi, tôi vẫn yêu cô ấy. 
Though she doesn't loue me, [ loue her. 

Dù anh ấy không đến, chúng tôi cũng đi. 

Though he tuon't come. uuẹ 'Í1 Sơ out, 

Dù không muốn, anh vẫn phải đi gặp bác sĩ. 
Though vou don't tuant, uou must see a doctor. 


3. Ín Vietnamase, the sentences tohịch haue predicate ƒormed 
bụ the uerbs "làm" "khiến". "làm cho"' "khiến cho" (make] 
often haue_ complement in ƒorm oƒ a subjecL - predicatiue - 
ki 6: ( Trong tiếng Việt, những câu có vị ngữ là các động 

"làm", "khiến", "làm cho”, "khiến cho" thường có bổ ngữ là 
Sế kết cấu chủ - vị). 


Cá ươn làm nó bị đau bựng. 
Stale fish made him to haue an upset-stomach. 


The complement "Nó bị đau bụng” is a subject - predicative 
structure (Bổ ngữ "Nó bị đau bụng" là một kết cấu chủ - vì). 


Ai sẽ làm cho chị ấy hạnh phúc? 
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—_—__-_—_—__--  _-—-.--—-ec ——--=— 


Who uill make her happv? 

Bộ phim "Mối tình đầu" khiến mọi người xúc động. 
The film "The ƒfirst loue" made eueruone moued. 

Bệnh tật luôn luôn làm con người đau khổ. 

Illness and inƒfirmity aluaus make human suƒƒer. 


4." Nói chung" means "ín qeneral", "qenerallụ speaking”. 
° Nói riêng" means "in particular”. 


Nói chung, tôi nghĩ rằng anh đứng. 

Generallụ speaking, Ï think you are right. 

Nói chung, chiều thứ bâu, tôi ở nhà. 

In qenerdl, I stau at home Saturday aƒternoon. 
Nói chung, tôi đến cơ quan rất sớm. 

In qeneral, Ï go to mụ oƒfice ueru earl0. 

Anh ấy không nói riêng với ai cả. 

He spoke to no one ín particular. 

Các thành phố nói chung và Hà Nội nói riêng chưa 
sạch lắm. 

The cities ín qeneral and Hanoi cỉtu in particular are 
not 0er clean. 


II THỰC HÀNH (PRACTICE) 


1. Chị nên đi bệnh viện. 
You should qo to the hospital. 


* Make sentences uith the ƒollouing tuords 
(Hãy tạo câu ưới các từ sau} 
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bệnh xá 

trạm xá 

nhà hộ sinh 
viện điều dưỡng 


Tôi muốn gặp bác sĩ. 


clhnic 

medical station 
maternitu house 
sanoforium 


Tuant to see q doctor. 


* Replace the uord "bác sĩ" bụ the ƒollouing 
(Thay "bác sĩ" bằng các từ sau) 
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ụ tá 

Sĩ 

nha sĩ 

dược sĩ 

hộ lý 

chủ nhiệm khoa 


nurse 
assistant doc†tor 
dentist 
pharmacist 
nurse `s aid 

head of the ward 


Bác sĩ đang ở phòng khám. 


The doctor ïs in the exammination room. 


phòng rổ 
phòng cấp cứu 
phòng X quang 
phòng hồi sức 
phòng y vụ 


Bà bị làm sao? 


Ooperating theatre 
first aid room 
X-ray room 
T€COVering room 
technical bureau 


What *s the matter tuith uou, madam? 


Tôi bị đau lưng. 
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] haue a backache 


* Speak to doctor about the ƒolloulng diseases: 
(Hãy nói uới bác sĩ uề các bệnh sau} 


đau đầu headache 

đau răng toothache 

đau bụng upset-stornach 
đau họng sorethroat 

đau dạ dàu stomach trouble 
đau mắt eves-ache 

đau tim heart trouble 
đau gan liver trouble 
đau chân pain ín the leqg 
đau tay pain in the amn 
đau xương pain im the bone 
cảm a coid 

sốt lever 

đi ngoài loose bowel 


5, Bà ấy bị mệt phải không? 
ls she tired? 


* Heplace the uuord "mệt” bụ the ƒollouing uuords. 
(Thay “mệt" bằng các từ sau) 


điếc deaf câm dumb 
mù blind sida AIDS 
ung thư „ cancer thấp khớp arthritis 
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6. Tôi có cần phải tiêm không bác sĩ? 
Should ï haue an injecHon, doctor? 


* UJse the ƒollouuing to make neu questions 
(Dùng các từ sau tạo ra những câu hỏi mới) 


mổ have an operation 
tiếp máu transfuse blood 
: uống thuốc ngủ take soporific 
thử máu have sanguinous exammination 
đo huyết áp test the blood pressure 
cặp nhiệt độ clap therrmnometor ïrn mụ arrnpit 


T. Anh phải uống thuốc kháng sinh. 
You haue to take an antibiotic. 


+ Replace "thuốc kháng sinh" bụ the follouing uords. 
(Thay "thuốc kháng sinh” bằng các từ sau) 


thuốc bổ tonic 
thuốc Bắc Chinese medical herbs 
thuốc nam traditional medicine 
thuốc tây Westem medicine 
thuốc ngủ sleeping pill 
vitamin B1 vitamin B† 
sinh tố C vitamin C 

8. Ông cảm thấy thế nào? 


Hou do you ƒfeel? 
Tôi cảm thấy chóng mặt. 


4uù 
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] feel faint. 


* [)se the ƒollouing to ansuer the question qaboue. 
(Dùng các từ sau trả lời câu hỏi trên) 


miệt tired 

hơi mệt rather tired 
rất miệt verv tired 
không khoẻ not well 
nôn nao sick 

đỡ better 
không đỡ not better 


9. Complete the ƒollouing sentences 
(Hoàn thành các câu sau} 


Giá tôi là chim thì 
lƒT UiEre Œ ĐÌT”.i:c::c 02201536504 0C ANH tà 2452400211 (4611053126664 
Giá tôi là bác sĩ thì 
lƒ Ï uere a doctor 
Giá ông tôi còn sống thì ........................ . - -- «Ăn nhu 
lƒ mụ grandfather tuere stil[ aÏiue .......................... cài 
Giá ông ấy được đưa đến bệnh viện sớm thì........................... 
Iƒ hẻ tuere taken to the hospital earÏỤ...................-..22- c2 cccc se 
Giá bệnh viện ở gần nhà chị ấy thì .............................--......SĂ 
lƒ the hospital uuere near her house 
Giá tôi có Ôtô ThÌ: 21x: v0 v00 LỆ ĐR2X 0c Áo 66104txsEilzskáS Cu 
lƒ I had a car : vn 


10. Complete the ƒollouing conuersation 
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(Hoàn thành đoạn hội thoại sau) 


TAY... y6 527001120. 20 590 2Acia4c3 00a x2is12//4025L000504/24% 
B K HDD CHÍ: KHÍ 212 cái 1 6yskg(3300090n0150 6260302884 màn vho ? 
A — Tôibiho dữdội. 
B 8. hố... ẽ ẽ. ? 
A Tôi có bị sốt. 
B t4 ti3ji8 TỶ nớẽ nã... 6h... 
A Tôi bị viêm họng phải không bác sĩ? 
B Vâng. Chị bị viêm họng khá nặng. 
A TÒI GIÓ DÊ BI vo s0sáxia 86 1091y640916200g0 66057 1u se Sáu 1g A5 €2 ? 
B Không phải tiêm. 

Đây là đơn thuốc của chị. 
+ #Q at ffv2wlilolViEA000c/15 2s 6seiblorkaEteestne2/01009x25 


IW. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Chín năm sống bằng trái tìm người khác 
Liuing uith another person 's heart ƒor 9 uears 


Bệnh nhân là một bé gái 8 tháng tuổi tên là Sara 
Remington. Khi đưa tới bệnh viện, cháu bé đang trong tình trạng 
nguy kịch. Sara được đưa ngay lên bàn mổ để phẫu thuật thay 
tim. : 

Sau khi hội chấn, các bác sĩ viện tim mạch bang Texas 
quyết định thay cho Sara trái tìm của một cháu gái hai tuổi bị 
chết trong một vụ tai nạn ô tô. Người cảm dao chính trong ca 
phẫu thuật phức tạp này là Denton Kuli, bác sĩ nổi tiếng với 
ca mổ thay tim năm 1968. Sau 48 giờ làm việc căng thẳng, ca 
phẫu thuật đã thành công mỹ mãn : Sara đã mớ mắt và nhoẻn 
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miệng cười. Đó chính là một phần thưởng quý giá dành cho 
những người thầy thuốc dũng cảm và tài ba. 

Hơm 9 năm trôi qua, Sara vẫn phát triển binh thường, lớn 
nhanh và thông mình. Theo Denton Kuli, đâu là trường hợp đầu 
tiên, mở đầu cho một phương pháp phẫu thuật thay tin mới 
trong lịch sứ ợ học. Thực ra, lúc đầu. các bác sĩ rất lo Sara sẽ bị 
còi, chậm phát triển nhưng thực tế đã cho họ niềm hự vọng lớn. 
Theo các bác sĩ, Sara có thể sống được tới 70 hoặc 80 tuổi. 


Từ ngữ Vocabularw 
bé gái. cháu gái small girl. babw girl 
châu bé babw đưa take 
tình trạng situalion nguy kịch critical, serious 
phẫu thuật operate mổ Operate 
từm heart thay replace, change 
hội chân consultation — viện hosmital, institute 
mạch — bloodvessel bang state 
quyết định cicide chết die 
tai nạn accident cầm hold 
đao kmiÍe chính main 
ca case, shift phức tạp complex 
căng thẳng  tenselyhard thành công  successful 
rn mãn satisfactorw, completely 
nhoẻn rniệng cười break into a smile 
tuở open phân thưởng reward 
quý giá valuable đành cho giue for 
thầy thuốc docior dũng cảm brave, valiani 
tài ba talent trôi qua pass, elapse 
phát triển deuelop lớn groW up 
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trường hợp  case mở đầu begin, start 


phương pháp method, way vy học medicine 
còi grow sicklụ — niềm hụ vọng hope 
sống liưe thực tế actual, actually 


V. BÀI TẬP (EXERCISES) 


q) Hou do you spedk to the doctor uphen 
(Ban nói uới bác sĩ thế nào khi) 


1. You have a headache. 

2. You hawe a cold. 

3. You have a Íever. 

4. You have a loose bowel. 

5. You hawe a toothache. 

6. Your grandmother šs deaf. 

7. You feel sick. 

8. You are rather tired. 

9. You are getting better. 

10. You want to see the head oÍ the ward. 


b) Translate the ƒollouinq sentences into Vietnamese 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


1. My friend has to be given a transfused blood. 

2. Do I have to take sleeping pills, doctor? 

3. l am not getting better. 

4. What 's the matter with your husbandl? 

5. She makes me happw. 

6. Though she loues rne verv mụch, Ï cannot marrv her. 


404 


Bài 20 


7. FT were a fish I would live mì the Halong Bay. 

8. In general, nobodu wants to have an injection tahen. 
9. You should take a tonic. 

10. Take this medicme two times a day. 


c] Translate the ƒollotutnq sentences ínto English 
(Dịch các câu sau sang tiếng Anh) 


1, Tôi thở thấy đau? 

2. Tôi nuốt thấy đau? 

3. Tôi nhai thấu đau. 

4. Tôi ăn thấy đau. 

5. Tôi giơ tay lên thấy đau. 

6. Hãy uống thuốc này 3 lần một ngày trước bữa ăn. 
7. Tôi không ngủ được. 

1, Bà ấy bị ứng thư gan. 

9. Đừng hút thuốc. 

10. Bà nên uống sinh tố B1. 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE: EXERCISI:S) 


a) 

1. Tôi bị đau đầu. ⁄ Tôi bị nhức đầu. 

2. Tôi bị cảm. 

3. Tôi bị sốt. 

4. Tôi tị đi ngoài. Z Tôi bị ïa chây. 

5. Tôi bị đau rằng. 

6. Bà tôi bị điếc. 

7. Tôi cảm thấy nôn nao. / Tôi thấu nôn nao. 
8. Tôi hơi mệt. 
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. 


Tôi thấu đỡ. 


10. Tôi muốn gặp ông (bà) chủ nhiệm khoa. 


- ›. na 


. Bạn tôi phải được tiếp máu. 

.- Tôi có phải uống thuốc ngủ không, bác sĩ? 

. Tôi không thấy đỡ. 

. Chồng chị (chồng bà) bị làm sao? 

. Cô ấy (chị ấy) làm tôi hạnh phúc. 

. Dù cô ấy rất yêu tôi, tôi vẫn không thể cưới cô ấy được. 
. Gia tôi là cá thì tôi sẽ sống ở Vịnh Hạ long. / 


Tôi mà là cá thì tôi sẽ sống ở Vĩnh Hạ long. 


- Nói chung. không ai muốn tiêm. / 


Nói chung, không ai muốn bị tiêm. 


. Ông tbà, anh, ...) nên uống thuốc bổ. 


10. Flãy uống thuốc này hai lần một ngày. ⁄ 


Hãy uống thuốc này một ngày hai lần. 


. H hurts me to breath. 

. lf hurts me to swallou. 

. l hurts me to chew. 

. Ïf hurts me to eal. 

. l† hur†s me to raise mụ hand. 

. Take this medicine three times a dau before meals. 
- 1 couldt't sleep. 

. She sufÍfers from liver cancer. 

. Don'† smoke. 


10. You should take vitamine B1. 
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Khí hậu - Thời tiết - Thiên tai 


Lesson21 (Climate - weather - Natural 


calamity 


IL HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Bây giờ là mùa gì? (What season is it now?) 


M 


T: 


Chị Tanhia ơi! lộ Nga một năm có mấu mùa? 

Hou: man, segsons are there in Russia, Miss Tania? 

Có 4 mùa như ở Việt Nam. 

There are ƒour seasons like in Vietnam. 

Ở Căm pu chia có mấy mùa? 

Hou mang seosons are there in Kampuchea? 

Ở nước em một năm có hai mùa: rnùa mưa và mùa khô. 
There are tuuo seasons in mụ countr: the rain season 

and the drụ season, 

Ở Nga mùa đông có lạnh không chị? 

ls it cold in Winter ín Russia? 

Rất lạnh. 

Verv cold. 

Có tuyết không? 

]s there snou? 

Tuyết rơi nhiều lắm. 

]t snous q lọt. 
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M 


T 


M 
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Bây giờ là mùa gì hã chị? 

What season ís ïL no? 

Bây giờ đang là mùa đông. 

lị is Winter no. 

Ở Nga vùng nào lạnh nhất? 

What area ¡s the coldest in Russia? 

Càng lên phía bắc trời càng lạnh. 

The ƒarther North tuard the colder ít ¡s. 

Chị thích mùa nào? 

What season do you prefer? 

Minh thích mùa thu. 

Ï prefer Autumm. 

Mùa thu vàng ở Nga đẹp lắm. 

The uellou season ín lussia is uerụ nice. 

Đúng rồi. 

Yes, righi. 

Em đã xem đi xem lại những bức tranh mùa thu vàng 
của Levitan. 

[ haue uoatched Leuitan's paíntings oƒ the uellou Autumn 
ggdỉn and again. 

Càng xem càng thấy đẹp. 

The more tuc qdmire the better it looks. 

l0 TẾ œ ămpuchia không lạnh phải không Mithona? 

lsn't it cold in Kampuchea, Mithona? 

Không lạnh. Thời tiết ở Cămpuchia giống như ở thành 
phố Hồ Chí Minh. 

[tisn't. The tueather ín Kampuchea is like in n Ho Chi 
Minh citụ. 

Chị biết không, khi mới đến Hà Nội, em không chịu nổi. 
Do vou knou› that hen coming Hanoi, Ï can't stand. 
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Mùa đông trời đã lạnh lại còn hanh. 

lt is not onlụ cold but also drụ in Winter. 

Hàng ngày em không dám đi ra ngoài. 

Euerv daụ Ï don't dare to go out. 

Bây giờ em đã quen với khí hậu ở đây chưa? 

Haue you got used to the climate here no? 

Em quen rồi. 

l haue. 

Còn chị? 

And you? 

Minh rất thích mùa đông ở đầu: lạnh mà lại không có tuyết. 
I prefer Winter here: cold but there isn't snoul. 

Khi trở lại Nga, có lẽ mình không bao giờ quên được 
cái rét ở Hà Nội. 

Going back to Russia, perhaps Ï uill neuer ƒorget the 
cold in Hanoi. 

Ở Naa có bão không hả chị Tanhia? 

Are there storms ín Russia, Miss Tania? 

Có bão tuyết. 

There are snou-storms. 

Có nguy hiểm không? 

Are theu dangerous? 

Đôi khi cũng nguy hiểm. 

Sometimes they are dangerous. 

Đúng là khí hậu ở châu Âu rất khác khí hậu ở châu Á. 
lt is certain that the climate in Europe is ueru mụch 
diƒferent from the one in Asia. 

Khi nào có điều kiện nhất định em sẽ đến thăm đất nước 
của chị để được ngắm mùa thu vàng và thấy tuyết rơi. 
When hauing a chance. Ì ”]Ì certainÌ qo to 0isit gour 
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countru to qdmire the 0ellouu Autumn and the snou. 


2. Trời hôm nay thế nào? (What is the weather like 
todav?) 


lộ 


T 


dl0 


Thắm ơi! Hôm nay trời có mưa không? 
ThamL Ïs ít going to rain today? 

Không mưa đâu. 

No, it (sn't. 

Buổi sáng trời râm. 

Ít tui[[ be cloudụ ín the mornind. 

Từ giữa trưa. trời sẽ nắng. 

Ít tui be sunn from middau. 

Tốt lắm. Minh định đi Hải phòng bây giờ. 
Veru good. Ï am goïng to Haiphong nou', 
Cậu sẽ ở Hải phòng bao lâu? 

Hou long u(ÏÏ ou stau in Haiphong? 
Ba ngày. 

For three daus. 

Ồ. cậu nên mang theo áo mưa. 

Oh, uou should carrụ a raincoat. 

Ngày rnai thời tiết sẽ thay đổi. 

The ueather tuuiÏl change tomorroul, 

Sẽ có gió mùa đông bắc. 

There unill be the north-easterlụ monsoon. 
Cắm cm cậu đã thông báo tin nàu. 

Thank uou for your information. 


* 


* * 


Chà, đêm qua lạnh quá. 
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Oh, last night ít uuas 0er cold. 
Nụ Ừ, tớ đắp hai chăn mà vẫn thấu lạnh. 
Yes, Ì couered uuith tưuo blankets bụt Ï sHll feel coid. 
Hôm nay thời tiết thế nào? 
What ¡s the ueather like today? 
Hà Hôm nay trời vẫn lạnh. 
Todaw ¡it ¡s siiH cold. 
Nụ Cậu đoán thế à? 
Do gou guess so? 
Hà Tớ nghe đài. 
I listened to the radio. 


3. Động đất ở đâu? (Where is the earthquake?) 


Tnị Cậu đã đọc báo hôm nay chưa? 
Haue you read todaU 's neuspaper? 
Dương Chưa, tớ chưa đọc. 
No, I hauen . 
Có tin gì đặc biệt không? 
]s there anuthing special? 
Trị Núi lửa hoạt động trở lại ở Philippin. 
The uolcano re-erupts in Philippines. 
Hàng nghìn người phải sơ tán. 
Thousands oƒ people had to euacudte. 


Dương Thế à? 
Reallu? 
Trị Còn có một trận động đất. 


And mn earthqudake. 
Dương Động đất ở đâu? Có nhiều thiệt hại không? 
Where ¡s the earthquake? Are there damaqes? 
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Trị Ở Trung quốc nhưng thiệt hại không đáng kể. 
In China bụt its damages uuere oƒ little accounl. 


I. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. The structure " uerb + đi + uerb + lại " is used to indicate 
that the action is repeated man times. Ï† means " qgdin and 
qgain "in English (Cấu trúc Động từ + "đi" + động từ + "lại" 
được sử dụng để biểu thị rằng hành động được lặp lại nhiều lần. 
Nó có nghĩa như “again and again" trong tiếng Anh). 


Chị ấy đã đọc đi đọc lại quyển tiểu thuyết này. 

She has read this nouel again and qqdin. 

Tôi đã nói đi nói lại với họ là đừng chơi ở đó. 

Ï haue told them aqain and again not to plau there. 
Thầy giáo giảng đi giảng lại bài 20. 

The teacher has explained lesson 20 again and aqain. 


2. The tuord " hàng ” qoes before the nouns indicating time 
sách as “ngày” (dau). "tuần" (ueek}. "tháng” (month)_ "năm" 
(uear}. “quý” (three montha).... In these cases, í! means 
“euery” (Từ "hàng" đi trước các danh từ chỉ thời gian như “ngày”, 
“tuần”, "tháng”, "năm". "tnùa",... Trong trường hợp nàu, nó có 
nghĩa là "everv'"}. 


Hàng ngày tôi dây lúc 6 giờ. 

Euerv dau Í qet up at six o 'clock. 

Thứ bấy hàng tuần chúng tôi đi xem phim ở rạp Rex. 
Ebuerw Saturda tue qo to the Rex cinema. 

Hàng tháng chị ấu đi chùa vào ngày mùng mội. 
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Eueru month she qoes to the pagoda on the First. 
Hàng năm chúng tôi nghỉ hè vào tháng tám. 
Euery year ue haue summer holidaus in August. 


The uord ” hàng ” also qoes heƒfore the numerals sụuch 
ds “trăm” (hundred), "nghìn" (thousand), "triệu" (million), “tỷ” 
(billion), "chục" (ten). (Hàng" cũng đi trước các số từ "trăm", 
“nghìn”, "triệu", "tử", "chục”). 


Hàng nghìn người phải sơ tán khói thành phố. 
Thousands oƒ neople had to euacuate ƒrom the city. 
Hàng trăm người chết vì động đất. 

Hundreds oƒ people died because öoƒ the earthquake. 
Hàng triệu người bị mắc sida. 

Millions oƒ people are aƒfected bụ AIDS. 

Hàng ngàn ngôi nhà bị sập vì bom. 

Thousarrds of houses collansed because oƒ bombs. 


3. The structure ” đã... lại..." or " đã... lại còn ..." means 
"not onlụ... bụt also....". 


Trời đã lạnh lại còn hanh. 

lt is not onl cold but also drụ. 

Nó đã dốt lại lười. 

He is not only stupid but also lazụ. 

Vì sao chị đã mua rượu lại còn mua bia? 

Whv did you buy not onlụ alcohol bụt also beer? 
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Note : You can place the uuord "nữa" into the end oƒ 
the sentences toith the structure "đã... lại..." (Bạn có thể đặt 
từ "nữa" vào cuối những câu có cấu trúc " đã... lại ..."). 


Trời đã lạnh lại còn hanh nữa. 

lt is not onlụ cold but also drụ. 

Vì sao chị đã mua rượu lại còn mua bia nữa? 

Whu did uou buy not onlụ alcohol but also beer? 


4. In the lesson 17, vou have studied the expression ” càng 

ngày càng” with meaning “more and more”. Ín this lesson, you lÌ 

studU the structure ” càng... cảng..." th medning ” the 

- more... the more...". { Trong bài 17. các bạn đã học tổ hợp 

“từ ” càng ngày càng". Trong bài nàu, các bạn sẽ học cấu trúc 
tàng ... càng... `). 


Càng lớn cô bé càng trở nên xinh đẹp. 

The more she grotus the more bequtiƒul she becomes. 
Càng lớn nó càng thông minh. 

The more he grous the cleuerer he ís. 

Càng học nó càng dết. 

The more he studies the more stupid he becomes. 


Notes: "Càng ... càng..." indicates the increase ín charactler or 
state oƒ the tuuo processes hauing the cause - effect relation. 
"Càng ngày cảng” (more and more) indicates the incredse ïn 
character or state oƒ the only process in qccordance uith the 
time. 

(Chú ú : “Càng ... càng..." biểu thị sự tăng tiến về tính chất, 
trạng thái của hai quá trình có mối quan hệ nhân - quả. "Càng 
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ngày càng” biểu thị sự tăng tiến về tính chất. trạng thái chỉ của 
một quá trình riêng rẽ theo thời gian). 


Chị ấy càng ngày càng xinh đẹp. 
She is more and more bequtiƒul. 


5. The tuord "nhau" meons "each other"”, “one another"”. Ït can 


, 


j 


go dƒter sơme prepositions such as “cho”, "uới", "cùng”,etc. (Từ 
"nhau" có nghĩa là "each other”", "one another”". Nó có thể đi 
' sau một số giới từ như "cho", "với”, "cùng”, v.V.). 


Chúng tôi rất yêu nhau. 

We loue each other 0er mụch. 

Họ lấy nhau cách đây mười năm. 

Theụ got morried to each other 10 0ears ago. 
Họ luôn luôn giúp nhau. /⁄ 

ro luôn luôn giúp đỡ lẫn nhau. 

Theu dltuaus help one another. 

Họ luôn sống vì nhau. 

Theu aluaus liue for each other. 

Các bạn tôi và tôi luôn viết thư cho nhau. 

Mv friends and Ï aluaus urite letters to each other. 
Chúng tôi sống với nhau trong cùng một nhà. 
We liue toqether in the same house. 

Chúng tôi sẽ đi xem phim cùng nhau. 

We '1l go to the cíinema together. 


HI. THỰC HÀNH {(PRACTICE) 


1. Complete the ƒollouinq conuersgtions 
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(Hoàn thành các đoạn hội thoại sau) 


An — AnhJohnơil Ở Anh............................ccccceiiereerrrree ? 
John Ở Anh có bốn mùa. 
An ĐãƯ HìU đaNG lÃ ïuoiescdiiavd24334640649012 130552211343 00A834502S52 ? 
dohn Bây giờ là mùa đông. 
An Mùa đồng d ANH cácá1x426i11ã6dacsd6Giváissss0xistuei bo ? 
đohn Rất lạnh. 
ẨM: 2xx y2//1610/1202)600000/9/2040204AÀA20A9LUẾEHE re pkaiSE06gg0vttankisáet ? 
dohn Có tuyết. 
AE.” 2030 noti06i 00L n24009200%002LAẺIE0A89600508 400 103142R9/0SREPvVSEEANV ? 
dohn Có bão tuyết. 
An HH CỔ L2 Gối Hát 05 82066421104ã4:8LÁLlôcsl bá BiyNng Q e0 de sg ? 
dohn Có. Mình rất thích mùa thu. 
Mùa: HhÙ Ở ĐI] ávcec6600604630380264t5azase.(E1x6tvnb 

Thanh Chị Huyền ơi! Hôm nay trời .............................àà se se ? 
Huyền Buổi sáng trời râm. Trưa và chiểu ............................- 
Thanh Ngày mai .................. ..-..... 0Q nnnn ng hư ? 
Huyền Không. Ngày mai trời cũng không mưa. 
Lê Anh Takaoka ơi! ở Nhật .............................. ? 
Takaoka Có. Nhiều bão lắm. Bão xây ra hàng năm. 
Lê CÓ) 0u iasu 6 Ông 0064366xaxša004gsuaSsesxllexteasáy 6o ? 
Takaoka Có rất nhiều trận động đất. 

Cách đây mấy năm, có mội trận động đất ở 

Osaka. 

Hàng trăm người ................................... nề. 


do 
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Lê Chà, nguy hiểm quá. 


2. Hôm nay trời có mưa không? 
WiII it rain todaw? 
Không. Hôm nay trời sẽ không mưa. 
No. l†t uon”† rain todau. 
Hôm nay trời nắng. 
It ïiÍl be sunny today. 


* se the words in the column A to ask and to answer in the 
negative, the words in the colummn B to answer m the affirrmnative. 

_(Đùng các từ ở cột A để hỏi và trả lời phủ định, các từ ở cột B để 
trả lời khẳng định). 


A B 
nắng (sunnw) mưa (rain, rainw) 
nóng (hot) lạnh (cold) 
lạnh (cold} ấm (warm) 
sáng (bright) tối (dark) 
mát (cool) - nóng (hot) 
nắng (sunnw) mưa rào (heauv shower) 
sáng (bright) đây mây (cloudv) : 
dễ chịu (pleasant) khó chịu (terrible) 
đẹp (nice) xấu (bad} 


3. Jse the toords in the column A and íin the column B aboue 
to ansuer the question “Hôm naụ thời tiết thế nào?" (What is 
the uueather like today?} [Dùng các từ ở cột A và cột B ở trên 
trả lời câu hỏi " Hôm nay thời tiết thế nào?']. 
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4. Ở nước anh có bão không? 

Are there storms in your countru? 
* leplace the uuord "bão" bụ the ƒollouing uords to make neu 
questions, then qansuer them ¡in the negatiue and in the 
affirmaiiue. (Thay từ "bão" bằng các từ sau để tạo ra những câu 
hỏi mới, sau đó trả lời những câu hỏi đó dưới dạng phủ định và 
khẳng định). 


động đất earthquake bão tuyết snowstorm 

tuyết SìOW mưa đá haii 

hạn hán drought lụt lội flòod 

núi lửa volcano Sương dew 

sương mù mist, Íoq sương muối  hoarfrost 

5. Use "càng .... càng ..." to change to sentences Ínto one 


sentence according to the model belou. (Dùng "càng ... càng 
"_ chuyến hai câu thành một câu theo mẫu dưới đâu). 


Chị ấy đẹp. She is beautiƒui. 
Anh ấy yêu chị ấu. — He loues her. 
—— > Chị ấu càng đẹp anh ấu càng yêu chị ấu. 
The more bequtiƒul she is, the more he loues her. 


a) Trời lạnh. ]t ís cold. 
Bà ấy ho dữ dội. She has a bad cough. 


b) Đất nước phát triển. The country deuelops. 
Nhân dân giàu có.  People qre rích. 


418 


Bài 21 


c) Ông ấu già. He is old. 
Ông ấy vếu. He is tueqk. 


d Anh ấu uống nhiều rượu. 
He drinks much alcohol. 


Anh ấy say. He is drunk. 
e) Nó ngủ. He sleeps. 
Nó mệt. He ís tired. 


IV. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Thiên tai trên thế giới 
Natural caÌlamitu ín the tuorld 


Từ xa xưa, con người và thiên nhiên đã gắn bó mật thiết với 
nhau. Thiên nhiên nuôi dưỡng, chở che con người. Và con 
người cũng góp phần không nhỏ trong việc làm đẹp thêm bộ 
mặt của thiên nhiên. Thiên nhiên và con người đã thực sự trở 
thành đôi bạn trí kỦ - 

Song bên cạnh những gì thiên nhiên đã ưu đãi, ban em cho 
con người, hàng năm nó cũng mang đến cho nhân loại không ít 
những tai hoạ, thậm chí rất thẩm khốc. Những trận mưa lớn 
kéo dài nhiều ngày, gây ra lụt lội, đã làm cho hàng nghìn ngôi 
nhà bị nước cuốn trôi, hàng trăm người chết. Rồi những ngày 
nắng nóng dai dẳng, nạn hạn hán hoành hành đã làm cho 
không chỉ cây cối mà cả con người cũng lâm vào tình trạng 
thiếu nước. Ở nhiều nơi như Philppin, Trung quốc, Việt Nam, 
Nhật bản, ... những tràn bão lớn liên tiếp tràn về hàng năm phá 
hoại mùa mảng cây cối, tàn phá nhà cửa, ruộng vườn và cướp 
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đi sinh mạng của không ít người dân địa phương. Cùng với 
bão lụt, nạn động đất thường xẩy ra ở một vài nơi trên thế giới 
cũng mang đến cho con người những bí kịch đáng sợ. Chỉ trong 
vài phút, hàng ngàn ngôi nhà, hàng trăm cầu cống, ... có thể bị 
sập đổ. Và cùng với sự đổ vỡ đó là cái chết của biết bao người 
vô tội. Vẫn chưa hết. Cách đây vài năm, khán giả truyền hình 
trên thế giới còn được chứng kiến cảnh hàng chục nghìn người 
Philippm phải rời bổ quê hương mình vì sự "thức dậy" của một 
ngọn núi lửa đã “vên giấc” sau hàng trăm năm. _ 


Từ ngữ Vocabularv 
từ Xa xưa since the acient time, for ages 
con người human thiên nhiên — naiure 
gắn bó connect mật thiết cÌloselu 
nuôi dưỡng  brỉng up, rear chở che defend, protect 
thêm more góp phân contribute 
bộ mặt face trí kỷ close, bosom 
những gì things bên cạnh side bự side with 
ưu đãi {avour, treat with special attention 
ban ơn bestow a Íavour 
nhân loại mankind, humankind, humanitu 
tai hoạ calamiiy, disaster 
thậm chí even tàn khốc cruel, merciless 
kéo dài prolong ._ gâU ra cause 
lụt lội flood cuốn trôi SUGGD aUaU 
dai dẳng continuously hoành hành rage 
cây cối trees lâm vào caught im 
tình trạng condlition thiếu short of, lack of 
liên tiếp continue tràn về OCcur 
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phá hoại destrou mùa màng  harvest 
ruộng vườn — filds and farms cướp đi sinh mạng kil 
người dần people xây ra happen 

bi kịch . tragedu đáng sợ terrible, terrified 
cầu bridge cống drainage 
sập đổ collapse sự đổ vỡ the collapse 
cái chết death biết bao so man 

VÔ tội innocent khán giả audience 
chứng kiến — witness cảnh scene 

rời bỏ leave sự thức dậy  awakening 
yên giấc asleep núi lửa volcano 


V. BÀI TẬP (FXERCISES) 


a) Change the ƒollouing sentences according to the model 
beloi._ (Chuuển đổi các câu dưới đâu theo mẫu sau). 


Nó dốt và lười. He is stupid and lazy. 
¬. > Nó đã đết lại lười. He is not onlự stupid but also lazo. 


hi Anh ấy uống rượu và bia. 
He drinks alcohol and beer. 
2. Nhà anh ấu to và đẹp. 


His house is biq and nice. 
lô à Chị ấy học tiếng Anh và tiếng Pháp. 
She studies English and French. 


4. Câu này fo và cao, 
This tree is bíg and high. 
5, Trời hôm nay lạnh và mưa. 


Ït ís cold and raing todau. 
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b) Translate the ƒollouing sentences into Vietnamese. 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


. VIll it be sunny todav? 

- ls there snow in England? 

. Susan and Robert kissed each other. 

- The told each other about their families. 

. In Summer, Vietnam is hotter than Malawsia. 

The floods often happen in the rainv season. 

. lhave listened to the song "Lambada" again and again. 
. The okder she becomes, the weaker she is. 

- Thew are walking together in the garden. 

10. There are millions of people who is poor in the world. 


Ð 0 x Ơ ƠI B G N 


c} Correct the mistakes in the ƒollouing sentences. 
(Hãy sửa lỗi trong những câu sau} 


1. Hai người yêu với nhau. 

2. Họ nói chuyện nhau ở trong phòng. 
3. Chúng tôi thường viết thư nhau. 

4. Họ cưới với nhau cách đây 3 năm. 
5. Hàng thứ 7 tôi đi xem phim. 

6. Hàng tháng tám chúng tôi nghỉ hè. 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) - 


a) 

1, Anh ấy đã uống rượu lại (còn) uống bia. 

2. Nhà anh ấy đã to lại đẹp. 

3. Chị ấu đã học tiếng Anh lại học tiếng Pháp. 
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4. Cây này đã to lại cao. 
5. Trời hôm nay đã lạnh lại còn mưa. 


1. Hôm nay trời có nắng không? / 
Trời hôm nay có nắng không? 
Hôm nay có nắng không? 
2. Ở Anh có tuyết không? 
3. Susan và Robert hôn nhau. 
4. Họ nói chuyện với nhau về gia đình họ. 
5. Vào mùa hè, Việt Nam nóng hơn Malausia. 
6. Các trận lụt thường xây ra vào mùa mưa. 
7. Tôi nghe đi nghe lại bài hát "Lambada”. 
8. Càng già bà ấu càng vếu. / 
Bà ấy càng già càng yếu. 
9. Họ đang đi dạo với nhau ở trong vườn. / 
Họ đang đi dạo cùng nhau Ở trong vườn. 
10. Trên thế giới có hàng triệu người nghèo. 


c) 

1. Hai người yêu nhau. 

2. Họ nói chuyện với nhau ở trong phòng. 
3. Chúng tôi thường viết thư cho nhau. 

4. Họ cưới nhau cách đây 3 năm. 

5. Thứ bảy hàng tuần, tôi đi xem phim. 

6. Tháng tám hàng năm, chúng tôi nghỉ hè. 
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Bài22 Thể thao và những trận đấu 
Lesson 22 Sporfs and games 


L HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Đội nào sẽ đoạt cúp? 
(Which team will win the cup?) 


A 


Đêm qua cậu có xem bóng đá trên tivi không? 

Did you uaich the ƒfootball match on T.V. last night? 
Không. Đội Ba lan chơi với đội Đức phải không? 

No, Ï didn't. Did Polish team Play uuith the German 
team? 

Ừ. Ở bảng A, Ba lan chơi với Đức. 

Yes. In the A group, the Polish team pÏaued uuith the 
German team. 

Ở bảng B, đội Italia gặp đội Brazin. 

In the B group, the ltalian team Pplaued uith the 
Brazilian team. 

Kết quả thế nào? 

What tuas the score? 

Hiệp một, dội Ba lan chơi rất tuyệt. 

AI the ƒirst halƒ, the Polish team plqued ueru uuell. 
Hỗ có cơ hội là họ tấn công rất nhanh. 

Wheneuer theu had a chance, theu attacked UerU ƒqst. 
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Hết hiệp 1, đội Ba lan thắng với tỷ số 2 - 0. 

In the end oƒ the first halƒ, the Polish team uuon uuith ad 
score oƒ 2- 0. 

Sở di đội Đức thua là vì hàng rào phòng ngự của họ rất yếu. 
The regason uuhụ the German team [ost is that their 
deƒence ro uas not qood. 

Còn ở bảng B thì sao? 

Ho about the B group? 

Khoan đãi 

Wait a bitÍ 

Sang hiệp 2, tình thế thay đổi hẳn. 

At the second haÏƒ, the situation changed completelg. 
Đội Đức cải tiến thế phòng thủ. 

The German team bettered the defence posture. 

Huấn luyện viên quyết định thay đổi hai cầu thủ. 

The trainer decided to change tuo ƒootball pÏauers. 
Và họ tổ chức những cuộc tấn công nhanh. 

And theu organized the ƒast attacks, 

Cuối cùng họ đã thắng đội Ba lan với tỷ số 3 - 2. 

In the end, they uon ouer the Polish team tuíth the 
score oƒ 3 - 2. 

Chà. thú vị nhỉ. 

Oh, uery exciting. 

Cậu biết không, ở bằng B trận đấu cũng khá quyết liệt. 
Do vou knou thai, in the B group, the matich 1uas also 
rather 0uiolen!. 

Đội Italia đã bỏ lỡ nhiều cơ hội. 

__ The Ttalian team missed q lot oƒ chances. 

Hiệp 1. hoà Ô - Ô. 

Ai the first halƒ, the score tuas a drau at Ô - Ô. 
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Trung phong số 10 của đội Brazin chơi rất tuyệt. 

The centre-ƒoruuard number 10 oƒ the BidEIlan team 
tUuas excellent. 

Anh ấy đã ghi bàn thắng đầu tiên của trận đấu. 

He scored the first qoal at the match. 

Bàn thắng cuối cùng cũng do anh ấy ghi ở phút thứ 89 
của trận đấu. 

The last qoal uas also scored bụ hiìm at the 89 th 
minute oƒ the match. 

Trong trận nàu, đội Italia chịu thua với tủ số 1 - 3. 

At thís match, the Italian team lost uuith the score oƒ 
1- 3. 

Theo cậu, đội nào mạnh nhất ở châu Âu hiện nay? 

In your opinion, thích team is the strongest in Europe 
nou? 

Tớ nghĩ là đội Đức. 

] think the German team, 

Còn ở châu Mỹ? 

And in America? 

Có thể là đội Achentina. 

Maube the Argentinian team. 

Tớ cũng nghĩ vậu. 

Ì think so, too. 

Theo cậu, đội nào sẽ đoạt cúp năm nay? 

ln your opinion, thích team uïll tin the cụp this 
year? 

Ồ. tớ không thể đoán được. 

Oh, Ï can not quess it. 


Bài 22 - 


2. Chơi gì? (What to plav?) 


C 


D 


Cậu có biết chơi bóng bàn không? 
Can you plau table tennis? 

Được. Nhưng tớ chơi không tốt lắm. 
Yes, Ï can. But Ï don't pÍaụ ¡t uery uell. 
Cậu chơi hàng tuần chứ? 

Do you plau it euer uueek? 

Thứ ba và thứ năm hàng tuần. 
Euery Tuesday and Thursdaqu. 

Cậu chơi ở đâu? 

Where do you play ¡t? 

Ở câu lạc bộ Thanh niên. 

At the Youth Club. 

Tớ có thể qia nhập được không? 
Can Ï join ít? 

Sao không được? 

Whụ not? 


Cậu đi đâu đấy? 

Where are uou going to? 

Tớ đi chơi bóng chuyền. 

T am going to plau uolleuball. 

Tớ đi với cậu được không? 

Can Ï qo uuith you? 

Được. Xin mời gia nhập với chúng tớ. 

Ves, you can. Please join us. 

Ồ, tớ chỉ xem thôi. Tớ không biết chơi. 

Oh, I onlụ uatch game. Ï don”t knou hou to plq it. 
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Cậu chơi bóng chuyền đã bao lâu rồi? 
Hou long haque you been playing uolleuball? 
F Tớ chơi từ khi tớ 14 tuổi. 
Ï haue been plaving ít since Ï tuas 14 uears oldi. 
Còn cậu, cậu thích môn thể thao nào? 
And you? What sport do you like? 
E Tớ thích chơi cờ, 
[like plaving chess. 
Hễ có thời gian rỗi là tớ toàn chơi cờ. 
Wheneuer Ï haue free time, I plau onlụ chess. 


F Cờ gì? 
What chess? 
E Cờ tướng. 
Chinese chess. 
F Tớ muốn học. Cậu dạy tớ được không? 
Ï ant to learn ¡t.Can you teach me? 
E Được. ` 
Yes, Ï can. 


3. Về Đại hội thể thao toàn quốc. 
(About the National Olympic Games) 


G Trong Đại hội thể thao toàn quốc, thành phố Hồ Chí Minh 
giành được mấy huu chương? 
Hou mang medals dịd Ho Chi Minh city tuín ín the 
Nationdal Olumpic Games? 

H Sáu huy chương vàng. năm huu chương bạc và bảy huụ 
chương đồng. 
Six gold medals, fiue siluer medals and seuen bronze 
medals. 
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Cậu có biết ai vô địch bóng bàn không? 

Đo you knoi nho tuas a table-tennis champion? 
Mội vận động viên của Hà Nội. 

An athlete from FHianoi. 

Tuấn Anh phải không? 

ls that Tuan Anh? 

Đúng tồi. 

Yes, right. 

Giải nhì thuộc về một vận động viên của Hải phòng. 
The second prize belongs to an athlete ƒrom 
Hiaiphong. 

Còn về môn bơi thì sao? 

Hou about suimming? 

À. giải nhất vẫn thuộc về Đặng Thị Tẻo. 

Oh, the ƒirst prize still belongs to Dang Thi Teo. 


II. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1." Hễ... là..." - The pair oƒ conjunctions used to link tuo 
clauses uith the suppopsition - eƒfecL relation in a complex 
sentence. Ït means " Wằheneuer...,..."; "lƒ...,....". 


(~XHễ s- 


là..." - Cặp liên từ được dùng để nối hai mệnh đề có 


quan hệ giả thiết - kết quả. Nó có nghĩa là "whenever "; "Hí."). 


Hế có thời gian rỗi là anh ấy đi chơi bóng bàn. 
Wheneuer he has ƒree time, he plaus table-tennis. 

Hề anh ấy đến là cô ấu khóc. 

Wheneuer he comes, she cries. 

Hễ cầu thủ Maradona xuất hiện là khán giả reo hò. 
Wheneuer the ƒootball player Maradona appears, the 
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qudience cheer up. 


Note: Sometimes " Hễ” can go with the word "thi". 
(Chú ý : Đôi khi "Hễ" có thể đi với "thï"). 


Hỗ cô ấy vêu tôi thì tôi sẽ cưới cô ấy. 
lƒ she loues me, Ï uill marrv her. 


Hỗ bạn tôi đến thì chị gọi tôi nhé. 
Wheneuer mụ ƒriend comes, please call me. 


2. “Sở dĩ... là 0ì..." is use to link tuo clauses in a complex 
sentence : the first clause indicatingq the result and the second 
one indicating cause, reason. Ït means " The redson tuhụ... is 
that ..."; " The reason uhụ.... is because...." 
(' Sở đi..... là vì.....” được dùng để nối hai mệnh đề trong một 
câu phức : mệnh đề thứ nhất chỉ kết quả, mệnh để thứ hai chỉ 
nguyên nhân, lý do”). 


4đầU 


Sở dĩ đội Trung quốc thua là vị họ quá chủ quan. 

The reason tuhụ the Chinese team lost is that theu 
(players) tuere uer subjectiue. 

Sở dĩ cô ấu buồn là vì anh ấy không yêu cô ấu. 

The reason tuhụ she is sad is because he doesn't loue 
her. 

Sở đĩ tuần trước chị ấy không đi học là vì chị ấy bị ốm. 
The reason uhụ she didn't go to the Uniuersitu last 
uueek is that she as ill. 

The reason uohụ she doesn't loue him ís that he is 
often drunk. 
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3. ” Từ khi", "từ hồi" mean "since"”. 


Tôi biết anh ấy từ khi tôi gia nhập đội bóng đá. 

I haue known hiìm since I joined the ƒootball team. 
Tôi yêu cô ấy từ hội cô ấy trọ ở nhà tôi. 

I haue loued her since she staued at mụ house. 

Tôi học tiếng Việt từ khi tôi đến Hà Nội. 

l haue been learning Vietnamese since Ï came to Hanoi. 
Chúng tôi biết nhau từ hồi hai đứa còn nhỏ. 

We haue knoun each other since uue (tiuo persons} 
uere tiÏÏ small. 


4. The structure "toàn ... cả..." means "onlu" or “nothing 
bụt”. You can use onlụ the œord "toàn". (Cấu trúc "toàn... cả 
.." có nghĩa là " only", "nothíng but". Bạn có thể chỉ dùng một 
mình từ "toàn"). 


Hôm nay tôi toàn học tiếng Việt. 

Todau I studụ onlụ Vietnamese. 

Today Ï studụ nothing but Vietnamese. 

Ở hiệu sách này, toàn sách tiếng Hoa cả. 

There are onlụ Chinese books in this bookshop. 
Hôm nay nó toàn uống cà phê. 

Today he drinks onlụ coƒfee. 

Todau he drinks nothing but coffee. 


5. The uord "do” (bu) is used to make the passiue sentences. 
(Từ "do" được dùng để cấu tạo câu bị động) 


Bàn thắng đầu tiên do cầu thủ số 10 ghi ở phút thứ 5. 
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The first goal uas scored bụ the ƒootball plauer 
number 10 at the fiƒth minute. 

Kở lục mới này do vận động viên số 2 lập. 

Thịis neu record tuas established bụ the athlete number 
V.Ẻ : 

Toà nhà kia do công nhân của chúng tôi xâu dựng. 

That building tuere constructed bụ our uuorkers. 

Cuốn sách này do tôi viết. 

Thís book tuas uritten bụ me. 


II. THỰC HÀNH (PRACTICE) 


1, Anh có thích bóng chuyền không? 
Do gou like uolleubal†? 
Không, tôi không thích bóng chuyền. 
No,.I don 't like uolleuball. 
Tôi thích bóng đá. 
[ like ƒootball. 


* LJse the tuords ín colưnn A to ask and to ansuler ín the 
negatiue, the uords ¡in the coltimn B to ansuer ín the 
qƒfirmatiue (Dùng các từ ở cột A để hỏi và trả lời phủ định, các 
từ ở cột B để trả lời khẳng định). 


A B 

bóng ném -bóng rổ 
hand-ball basket-ball 
bóng nước bóng bàn 
wa†er polo ,table tennis 
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nhấy cao nhảy xa 

high junp long jump 

vật quyền anh 
wrestling boxing 

bơi leo núi 

sWirnming mnounftain climbing 
nhấy sào quần vợt 

pole jump tennis 

đua xe đạp đua xe máu 

cvcle race rmaolocvcle race 
đua ô tô đua ngựa 

Car race horse racơ 

bắn súng chạu 

shooting running 

cử tạ đấy tạ 

weight lifting shotputting 

chơi cờ trượt băng nghệ thuật 
plaving chess fiqure skating 


2. Chị có biết chơi đàn ghi ta không? 
Do you knou hou to plau quitar? 
Có, tôi có biết chơi. 
Yes, I knou hou to plaq it. 
Không, tôi không biết chơi. 
No, I don ”t knou hou to pla0 ít. 


* se the ƒollouing to make questions, then ansuler them. 
(Dùng những cụm từ sau đặt câu hỏi, sau đó trả lời các 
câu hỏi đói]. 
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chơi bài to plau cards 

chơi cờ to play chess 

chơi bóng rổ to play basket-ball 

chơi quần vợi to plaw tennis 

thổi sáo to play a flute 

chơi đàn bầu to play one-stringed music instrumen†t 


3. Complete the ƒollouing conuersgations 
(Hoàn thành các đoạn hội thoại sau) 


A Hôm qua đội Pháp .................... ch, ? 

B Ừ, đội Pháp chơi với đội Ba lan. 

A 820i 7 n...ốẽéẻ.ẻẽẽ ? 

B Đội Ba lan tấn công mạnh hem. 

À.. W0 29/00 109/6642246sswlfayodl6d2Vedlietaodvláo T 

B Đội Ba lan thắng đội Pháp với tỷ số 3 - 1. 

A Ai ghi bàn thắng đầu tiên? 

BẾP ca 21921 k1 6 ty 0 6A 0020/0060 40018600094 

+ 6mii0sosasdruaaela6tbavesonaidMantwiogeudanioeakter ? 

B Không phải. Đội Đức mạnh nhất châu Âu hiện nau 

KA và222/242.2200 0060000090 t 0v sa (0000/0201 xvn ucáe ? 

B Đội Brazin. 

G KD x66 nabadisgloaoSetsiadafbikdixsylivolttlXeesessdad ? 

D Tớ thích chơi bóng bàn. 

C Cậu chơi bóng bàn. .................... LH nnn H222 tr xy ? 

D Tớ chơi bóng bàn từ khi tớ ..........................-.- uc ve 
6®» 0M s01 8... .ố.ố.ố.ốốốốẽ hố. nh ? 

C Tớ không thích chơi bóng bàn. 
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Tớ thường chơi ở Câu lạc bộ Quân đội. 


* 


* * 


Trong Đại hội thể thao toàn quốc, Hà Nội....................... ? 
Hai huy chương vàng, bảy hưy chương ........................... 

Ai vô địch môn chạy 300 mét? 

Một:vận động UIỀN cá cuc ciốt lá ôa xuan sệi ta c0 00x09 x24 StAAe 
Còn về môn bắn súng? 

@15)80)p-j0e 9 1... .n.n n6. ẽố 


4. Use " Sở dĩ... là ơì..." (The reason tuhụ.... ís that ..) to link 
fuuo cÏqauses into one sentence. (Dùng "Sở dĩ... là uì...." nối 
hai mệnh đề thành một câu). 


a) 


b) 


c} 


Đội Italia thắng. 

The ltalian team uuon. 

Các cầu thủ tấn công nhanh. 

The ƒootball plavers attacked ƒast. 


Đội Đức thua. 

The German team lost. 

Thủ môn chủ quan. 

The goal-keeper tuas subjectiue. 


Tôi rất yêu chồng tôi. 

[ loue mụ husband ueru mụuch. 
Anh ấy rất thông minh và tử tế. 
He is ueru intelliqent and kind. 
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d) Chị ấy không thể đến đâu. 
She can not come here. 
Chồng chị ấy ghen. 
Her husband ís jealous. 


§. Dse " Hễ ..... là..." (nheneuer...}) to link tuuo cÍauses into 
one sentence (Dùng " Hễ... là ..." nối hai uế thành một câu). 


a) Tôi rỗi. Ï am free. 
Tôi chơi đàn ghi ta.  Ï play guitar. 


b} Người yêu cũ đến thăm. 
Henformer bov-friend comes to uisit her. 


Cô ấy khóc. She cries. 
c) Trời lạnh. It is cold. 
Bà ấy bị ho. she has a caugh. 
-đ Chị ấy về muộn. She comes back late. 


Anh ấy phàn nàn. He complains. 
IV. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Ai đã đặt chân lên cung trăng trước? 
Who first landed on the Moon? 


Con tàu vũ trụ Apôlô của Mỹ đã đưa một nhóm nhà du hành 
vũ trụ lên cung trăng vào năm 1969. Từ đó người ta nghĩ rằng 
đó là những người đầu tiên có mặt ở cung trăng. Nhưng 20 năm 
sau, tức là vào năm 1989, chính các nhà du hành vũ trụ đó lại 
tiết lộ rằng khi họ vừa tới mặt trăng họ đã phái hiện thấy “dấu 
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chân người với 5 đầu ngón chân đi đất" còn in rõ ở đó. Nhà vật 
lợ vũ trụ Mỹ Can Mêlem cho biết : Các nhà du hành vũ trụ Mỹ 
năm 1969 khi bước lên cung trăng rất ngạc nhiên vì thấy 23 dấu 
chân người với 5 đầu ngón chân và đã chụp lại những dấu 
chân này. Các nhà du hành vũ trụ còn cho biết các dấu chân đó 
đều còn rất mới. Như vậy rõ ràng là đã có người đặt chân lên đó 
trước các nhà du hành vũ trụ Mỹ khoảng một vài tuần. Phải 
chăng đó chính là những người từ một hành tính khác? 


(Theo báo Phụ nữ Việt Nam} 


Từ ngữ Vocabularu 
cung trăng the moon mặt trăng the moon 
tàu vũ trụ Space cra — đưa bring, carrv 
nhóm Group có mặt appear. present 
nhà du hành vũ trụ spaceman 
sau later tức là if means 
tiết lộ leak out rằng that 
tới atrive __ phát hiện thấy ciscover 
dấu chân Íootprint ngón chân loe 
đi đất bare-footed — còn sti 
in print FÕ clsarl 
nhà vật lý phụsicist vũ trụ space 
cho biết tell. say bước siep 
chụp take picture đặt chân lên Íoot on 
hành tỉnh planet khác other 
rõ ràng là is clear that phải chàng — ls if true that? 


SŠTUDYING VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 
V. BÀI TẬP (EXERCISES) 


a) Change the ƒollouing sentences into the passiue ones bụ 
using the uord "do" (Dùng "do" chuyển các câu sau thành câu 
bị động). 


1. Câu thủ Maradona ghi bàn thắng đầu tiên. 
The ƒootball player Maradona scored the ƒfirst qoal. 
2. Bạn tôi viết quuển sách nàu. 
Mu friend urote this book. 
3. Anh ấy vẽ bức tranh nàu. 
He painted this niclure. 
4. Nhà máy chúng tôi sẵn xuất những cái vợt nàu. 
Our ƒactor produced these rackets. 
°. Công nhân Việt Nam xây dựng cầu Chương Dương. 
Vietnamese tuorkers constructed' Chuong Duong bridae. 


b) Translate the ƒollouing sentences into Vietnamese. 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


1. The Vietnarnese team wornt the Malausian team with the 
score of 3 1. 

2. The centre-forward nuưtmber 10 of the Chinese team scored 

- the last qoal at the 85 th minute of the matfch. 

3. The [talian team is the strongest im Europe now. 

4. Whenever she cormes, we walk together in the park. 

5. The reason whụ Ï đidn't come here vesterdaw is that Ï missed 
the pÌ¿ae. 

6. Ihave known her since we studcied at the sarne school. 

7. She has lovedl him since his wife đivorced hín. 
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3. I want to borrow nothing but English books. 
9. The reason why he is sad is that she refused his invitation. 
10. The third goal was scored bự him at the second hall. 


c) Choose one oƒ the tuords giuen in the brackets to ƒill in the 
blanks (Chọn một trong những từ đã cho ở trong ngoặc để 
điền uào chỗ trống!. 


1: Đội ĐỨC ‹...... đội Ba lan với tỷ số 1 - 2. 
(thắng, thua, hoà, do) 
2. Hễ bạn tôi đến.............. chúng tôi sẽ đi xem phim. 
(ở đây, là, hôm qua, vì vậy} 
3. Hôm nay tôi ................. uống cà phê. 
(không những, là, toàn. do, cả) 
4. Tôi chơi bóng bàn.............. tôi sống ở ký túc xá. 
(từ, vào, vì sao, từ hồi, mà) 
5. Đội Italia và đội Brazin................. 2-2. 
(thắng. thua, được, hoà, bàn thắng) 
6. Toà nhà nàu.................... ai xây dựng? 


(bị. sẽ, đã, do, là) 
VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


a 

1.Bàn thắng đầu tiên do cầu thủ Maradona ghi. 

2. Quyển sách này do bạn tôi viết. 

3. Bức tranh này do anh ấy vẽ. 

4. Những cái vợt này do nhà máy chúng tôi sản xuất. 

5, Cầu Chương Dương do công nhân Việt Nai: xâu dựng. 
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b) 

1. Đội Việt Nam thắng đội Malawsia với tủ số 3 - 1, 

- Trung phong số 10 của đội Trung quốc ghi bàn thắng cuối 
cùng ở phút 85 của trận đấu. 

3. Đội ltalia mạnh nhất ở châu Âu hiện nau. 

4. Hỗ cô ấy đến là chúng tôi đi dạo với nhau ở trong công viên. 

5 

6 


bò 


. Sở dĩ hôm qua tôi không đến đây là vì tôi bị nhỡ máy bay. 
- Tôi biết cô ấu (chị ấu) từ hồi (từ khi) chúng tôi học ở cùng 
trường phổ thông. 
7, Cô ấu yêu anh ấy từ hỏi (từ khi} vợ anh ấu bỏ (li dị) anh ấy. 
8. Tôi muốn mượn toàn sách tiếng Anh, 
9. Sở đĩ anh ấy buồn là vì cô ấu từ chối lời mời của anh ấu. 
10. Bàn thắng thứ ba do anh ấy ghi ở hiệp hai. 


c) 


1. thua 2. là 3. toàn 
4. từ hồi 5, hoà 6. do 
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L HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 
1. Ở hiệu may Âu phục (At the tailor ˆs) 


H Chào ông! 
Good morning. sir! 
T Ồ, chào ông Hùng! 
Oh, qood morning. Mr. Hung. 
Lâu lắm không gặp ông. 
Ï hauen 't seen you ƒor long time. 
Nào, tôi có thể giúp gi cho ông đây? 
Noi, hat can Ì help uou? 
H Tôi muốn may một bộ Âu phục. 
Ì uant to haue q suit made. 
Ông có kiểu thời trang mới nhất nào không? 
Hiaue you got an latest ƒashioned stule? 
T Có đâu. Ông thấy kiểu này thế nào? 
Yes. I haue. Hlou do you like this pattern? 
H Kiểu ấy có hợp thời không? 
Ïs that pattern up-to-date? 
T Đây là kiểu thời trang mới nhất hiện nay. 
Thịs is the latest ƒashioned stule nou. 
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H 


Ngay cả những khách hàng khó tính nhất cũng rất thích 
kiểu nàu. : 

Euen customers uith the most diƒficult nature like this 
stule ueru much. 

Vâng, được. Tôi bao giờ cũng tin tưởng vào con mắt 
thấm mỹ của ông. 

Yes, o.k. Ï ahuaus belieue wour aesthetic eues. 

Ông thích loại vải gi ạ? 

Which stuƒƒ uuould you like? 

Tôi thích loại kẻ ô vuông. 

[ 'd like checked stufƒ. 

Đâva. 

Here vou are. 

Tôi nghĩ là nó rất hợp với ông. 

[ think ít suits ou ueru mụch. 

Với loại vải này. ông nên thắt ca la vát màu sẵm. 

Ín accordance (th thís cloth, you should uear a dark 
necktie. 

Vâng, đúng ạ. Xin ông đo người tôi đi. 

Y©s, that 's right. Measure me. please. 

Được rồi a. 

That )s all. 

Bốn ngày nữa mời ông ghé lại thử. 

Flease call in for ƒitting in four daus. 

Tôi phải đặt cọc bao nhiêu ạ? 

EÍou mụch do Ï haue to make a deposit? 

Xin ông cho 200 ngàn đồng. 

Please qiue me 200.000 dong. 

Tiền đâu ạ. 

Here 's the money. 
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A 


B 


A 


B 


B 


Cảm cm ông. 
Thank 0ou. 


.Ở hiệu cắt tóc nam (At the barber 's) 


Xin mời vào a. 

Please come in. 

Chào cô. Tôi muốn cắt tóc. 

Good aƒternoon, miss. Ï need a haircul. 
Ông muến cắt tóc như thế nào? 
Hou: do you uant Ít cụt? 

Chỉ vừa vừa thôi. Đừng ngắn quá. 
Just a medium cụt. Not too short. 
Được a. Còn ria thì sao, hã ông? 
Veru tuell. And uour mustache? 
Xin tia bớt một chút. 
Please trim it a lite. 
Tóc ông hình như khô. 
Vour hair seems drụ. 
Ông gội đầu chứ ạ? 
Would you like a shampoo? 
Vâng. 

Yas, o.k. 

Được rồi ạ. Đẹp quá. 
AlI right. Ver nice. 
Hết bao nhiêu hả cô2 


z 


Ho mụch đo you charqe? 
Mười nghìn a. 

Ten thousands dorigs. 
Tiền đây. Câm cm cô. 
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Here *s the moneu. Thank you. 
A Cẩm ơn ông. Chào ông. 
Thank vou. Good-bue, sir. 


3.Ở hiệu làm đầu (At the hairdresser °s) 


lô Tôi muốn làm đầu. 
Í tant mụ hair set (done). 
D Vâng. Mời chị ngồi. 
Yes. Please sit dotun. 
Chị thích kiểu đâu nào ạ? 
Whal style uould you like? 


€ Tôi muốn làm theo kiểu mới. 
[ tant to tuear mụ hair in a neu stule. 
D Kiểu nàu thế nào ạ? 
[louu about this stule? 
C Ồ, tôi không muiốn cắt ngắn, 
Oh. Ï don ”t tuant mụ hair cụt short. 
D Còn kiểu nàự? 
And this style? 
C Vâng. Tôi muốn làm theo kiểu nàu. 


Yes. Ì ant mụ hair done ín this siule. 
D Tóc chị không được đen lắm, 

Your hgair ís not ueru black. 

Chị nhuộm tóc nhé? 

Would vou like your hair cued? 
C Vâng. được. 

Ok. 
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hiệu chữa đồng hồ (At the watch repairer 's) 
Ông làm ơn xem giùm cho cái đồng hồ. 
Haue a look at mụ uatch, please. 
Nó hồng gì đấy ạ? 
What 's the trouble? 
Gần đâu mỗi ngày nó chậm khoảng 20 phút. 
Lately it has begun to lose about 2Ö minutes a day. 
Thỉnh thoảng lại dừng hẳn. 
Also it sometimes stops completel. 
Vâng. Ông cứ để lại đầy. 
W/eil, uou 'lH haue to leque ít here. 
Dầu sao thì cũng phải sửa chữa lặt vặt và lau dẫu. 
Anguau it needs some small repairs and a thorough 
cleaning 
Ngày mai tôi lấy được không a. 
Can Ï collect it tomorroul.) 
Vâng, chiều mai, sau 3 giờ. 
Ves, uou can. Tomorrou aƒternoon dƒter 3 o'clock, 
Cảm œm ông. 
Thank you. 
Chào ông. 
Good-bwe. 


hiệu ảnh (At the photographer 's) 


Chào ông, 

Good morning. 

Chào ông. Ông cần gì a? 

Good morning. Can Ï heÌp you? 
Tôi muốn chụp ảnh. 
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luuant to haue mụ photo taken. 


H Để làm gì thưa ông? 
What for, sir? 

G Để làm hộ chiếu, 
lt s for mụ pdssport. 

H Ông cần bao nhiêu cái ạ? 
Hou mang copies? 

G Mười cái. 
Ten copies. 


H Vâng. Mời ông ngồi, 
Well. Sit doun, please. 
Xin ông ngấng đầu lên một chút. 
Head q little higher, please. 
Đừng động đậy. 
Don † moue. 
Một, hai........... ba. 
One, tuo............ three. 
Tốt rồi. 
That 3 fine. 

G Xong rồi ạ? 
ls that all? 

H Chưa, chưa, Ông đợi một chút. 
No, not uet. Woit a minute, please. 
Tôi chụp một “pô” nữa, 
[ "Tỉ make another exposure. 


Một. hai. ........ ba. 
Ông, tuo,......... three. 
Xong tồi. 


Well, ¡t 's done. 
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I. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. The Vietnamese uords haue meaning "uuear” ¡n English. 
(Các từ mang nghĩa “wear") 


There are several words in Vietnamese which have the 
meaning "wear" in English. (Trong tiếng Việt có một số từ mang 
nghĩa như “wear” của tiếng Ảnh). 


a) "Mặc" goes before nouns like "quần" (trousers), "áo" (shirt, 
"quần áo” (clothes). (Mặc" đi trước những danh từ như "quần", 
“áo”. "quần áo"). 

b) "Đi" qoes beÍore nouns like “giầy” (shoes), "tất” (socks. 
stockings), "dép" (sandals), "quốc" (wooden clogs). ( "Đi” đứng 
trước các danh từ như “giầy”, "tất", "dép", "quốc `). 

cì “Đội” goes beÍore nouns like “mũ” (hat, "nón" (conical 
palm hat), "khăn” (clothlon the head]). ( "Đội" đi trước các danh từ 
như “mũ”, "nón', "khăn'). 

d) "Thắt" goes before nouns like "calavát”, "cà vạt” (neckhie), 
"đây lưng" (belt). ( "Thắt” đi trước các danh từ như “calavát”", "cà 
vạt”, "dây lưng'). 

e) "Quàng” goes befÍore the noun "khăn "(Quàng”" đi trước từ 


ăn). 

' Ð TĐeo" goes beÍore nouns like "calavát", "cà vạt” (necktie), 
“nhẫn” (rmg), "dây chuyền” (chain), "vòng” (necklace), "hoa tai” 
(ear-ring), “kính” (glasses), "đồng hồ" (wafch). (Đeo” đi trước các 
danh từ như "calavát", "cà vạt”, "nhẫn", "dây chuyền", "vòng”, 


“hoa tai”, "kính", "đồng hồ'). 
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2. "Dầu sao", “Dù sao", "Dù sao di nữa", "dù sao chăng nữa" 


HH 


mean "anvuaq", “anuhotu". 


Anh ấy bảo tôi đừng mua xe máy nhưng dầu sao tôi cũng 
đã mua rồi. 

He told me not to buy a motobike, but I bought it 
anvhou. 

Dù sao đi nữa, anh cũng nên tha thứ cho cô ấy. 

Anuuau you should ƒorgiue her. 

Dù sao chăng nữa tôi vẫn yêu cô ấu. 

Whateuer happens Ï sHỈI loue her. 


3 “Hinh như" means "seem", "Ït seems that", "lt looks œs iƑ". 


Hình như là tóc ông khô, 

Ít seems that your hair is drụ. 

Bạn anh trông quen quá, hình như anh ấy làm việc ở 

sản bau Quốc tế Nội bài. 

Your ƒriend looks uery ƒamiliar. ¡t seems that he uorks 
at the Noibai International Airport. 

Anh ấy vừa mới đi, hình như anh ấu muốn tìm chị. 

He has just gone out, it seems he uants to look for you. 


4. “Ngay cả", "Thậm chí cả", "Ngaụ cả... cũng ...", "Thậm chí 
có ... cũng..." mean "euen" in English. 


Ngay cả người lớn cũng thích kem. 

Euen the qduÍts like ice-cream. 

Thậm chí cả người yêu của tôi cũng thích cô ấu. 
Euen mụ bow-friend likes her, 


Bài 23 


Nó học suốt tuần, thậm chí cả chủ nhật. 

He studies all through the tueek, euen on Sundag. 
Ngay cả lớp trưởng cũng lười. 

Euen the monitor is Íaz0. 


Note : Ín the pottern "Ngaụ cả... cũng...” "Thậm chí cả... 
cũng ...", the tuord “cũng” alua0s stands just before predicdte. 
(Chú ú : Trong cấu trúc "Ngay cả... cũng....", "Thậm chí cả... 
cũng ...”, từ “cũng” luôn luôn đứng ngay trước vị ngữ). 
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5, The tuord “nữa” means "more", "in". 

Xin cho tôi một ít rau nữa. 

Please giue me some more uegetables. 
Tôi không có tiền nữa. 

Ị lÚ th) no more moneụu. 

Šlsep so SoOme more. 

Mười ngày nữa là sinh nhật tôi. 


]t is mụ birthdau ïn ten dags. 
* When "nữa" goes dƒter "gì", the group “gì nữa” means " 
anuthing else" in the question and ¡t means “anvthing more" 
in the neqatiue ansuer. (Khi "nữa" đi sau "gì", tổ hợp “gì nữa" 
có nghĩa là "anvthing else" trong câu hổi và có nghĩa là 
"anvthing more" trong câu trả lời phủ định). 


Chị có muốn hỏi gì nữa không? 
Do ADN 0n: to ask SHÿPHING else? 


29-HTVGTA 449 


STUDYING VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 
No, I donˆt uant to gsk anvthing more. 


Các anh muốn uống gì nữa không? 

Do vou uant to drink anvthing else? 
Không, chúng tôi không muốn uống gì nữa. 
No, uue don ”t uant to drink anvthing more. 


Tôi có phải làm gì nữa không? 
Do T haue to do anything else? 


Anh không phải làm gì nữa. 
You don 't hque to do anuthing more. 


II. THỰC HÀNH (PRACTICE) 


1. Tôi muốn may một bộ Âu phục. 
T uant to haue a suit made. 


* Replace "mau một bộ Âu phục" tuith the ƒollouing, 
(Thaụ "may một bộ Âu phục" bằng những cụm từ sau). 


may một chiếc áo sơ mi to have a shirt made 

may một chiếc quần to have a pair of trousers made 
chữa đồng hồ my wafch repaired 

cắt tóc - mụ hair cụt - 

sửa giầu tmụ shoes repaired 

làm đầu my hair done (set) 

chụp ảnh to have mự photo taken 
phóng †o ảnh này to have this photo enlarged 
rửa mội cuộn phim - a roll of fimn developed 

chữa máy ảnh my camera repaired 
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2. Hou do gou say? (Bạn nói thế nào?) 


a) When vou want your pair of glasses repaired 
(Khi bạn muốn chữa kính) 

b) When you want your car washed 
(Khi bạn muốn rửa xe Ô tô) 

c) When you wanf your shoes polished 
(Khi bạn muốn đánh giàu) 

đ) When you want 0our molorbike repaired 
(Khi bạn muốn chữa xe máy) 

e) When wou wanf to have two prints developed 
(Khi bạn muốn rửa hai tấm ảnh) 

 When you want to have a dress made 
(Khi bạn muốn may một chiếc váy) 

gì When you want your watch repaired 
(Khi bạn muốn chữa đồng hồ) 

._hì When you want our hair sharmpooed 

(Khi bạn muốn gội đầu) 


3. Complete the ƒollouing conuersations 
(Hoàn thành các đoạn hội thoại sau} 


A Ông cần gì ạ? 

B Tối IỐTY xu 231/640 76eisaxydfknttexslensEbeE sellajdesasSeavguvaifnbovy 
A Ông Kích KIỂU:s:s.2:i.cco2114244G0aE is l6eieoecki S0 iiesdsle ? 
B Tôi thích kiểu thời trang mới nhất. 

A Ông thấu kiểu HẦU: ..s 166cc 6c 02A gas 1408021465566 ?Ọ 
B Được ạ. 

Ñ:- c2 c0 0x6aisiif6YEGMVG(Eoeavteetieosgit4dspixisasakbsldssiedsreee ? 
B Tôi Hiich loại VẠI cac 12122262464 162x11k612x126 55252506 vx 6 
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A 


%œ 


* Acco 


Vâng, đâu. Loại này rất hợp với ông. 


Tôi muốn làm đầu. 

CHỈ: KHICH táo 2c 20s sbsgi1aes1ixfnbl oto Ai sae ? 
Kiểu này được không? 

Vâng. Tôi muốn làm theo ......................... 2 SH ni 


Ồ, ND, Tôi không muốn nhuộm tóc. 

Có ai muốn hỏi gì nữa không? 

Does anybod uant to ask anvthing else? 
Không, không ai muốn hỏi gì nữa. 


No, nobodu uuants to ask anvthing more. 
+ 


rding to the model aboue, use the ƒolloulng uerbs to 


make questions, then giue negatiue ansulers to them. (Theo 
mẫu trên, hãy dùng các động từ dưới đây để tạo câu hỏi và trả 


lời phủ 
nói 

viết 
xem 

đề nghị 
ăn 


5: 


452 


định những câu hỏi đó). 
to speak đọc to read 
to write mượn †o borrow 
to watch nghe to listen (to) 
tO prOpose yêu cầu to request 
to eat uống to drink 


Chị ấy trông vui quá. 

She looks uery happu. 
Chị ấy vừa mới lấy chồng. 
She has just got married. 
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She looks ueru happ, it seems she has just qot morried. 


* se “hìnn như" to link tuo sentences into one sentence. 
(Dùng "hình như" nối hai câu thành một câu) 


a} Ảnh ấy không ở trong này. 
He is not in. 
Anh ấy đi đến hiệu cắt tóc. 
He has gone to the barber 's. 


b) Chị ấy trông trẻ ra. 
She looks uounger. 
Chị ấy vừa mới làm đầu. 
Her hair has just been dong. 


c) Nó đi hiệu ảnh. 
He has gone to the photographer 1s. 
Nó muốn chụp ảnh. 
He uant to haue his photo taken. 


la) Cô ấy luôn luôn đến đây. 
She aluaus comes here. 
Cô ấy vêu cậu. 
She loues uou. 


e) Nó làm xong bài tập rồi. 
He has ƒfinished his exercises. 
Tất cả các bài tập đều dễ. 
All exercises are eqs0. 
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IV. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Xe duyên quốc tế - Một dịch vụ đang phát đạt 
International match making agencies - 
A successƒful seruice 


Những năm gần đây, xe duyên quốc tế đã trở thành một 
nghề kinh doanh cực kỳ phát đạt. 

Tại các nước phương Tây, các phòng dịch vụ xe duyên 
quốc tế đá cung cấp cho "khách hàng" rất nhiều các cô gái từ 
Thái lan, Philippin, Ấn độ, Rumani, Nga,... để họ cưới làm 
vợ. Khá nhiều đàn ông phương Tây nhằm vào đối tượng là các 
côsgái châu Á. Và cũng không ít các cô gái châu Á, Nga, Đông 
Âu, ... vì muốn nhanh chóng có cuộc sống đủ đây đã thử. vận 
may bằng cách công khai quẳng cáo tìm chồng trên báo. 

Tại Los Angeles, ông Ronal Benson cho biết công ty của ông 
đã tác thành cho hàng trăm cặp. Hiện nay vẫn còn "hàng vạn 
cô gái châu Á, Đông Âu và Nga chờ đợi kiếm được một 
người chồng Mỹ". Ông còn cho biết công ty của ông vừa tổ 
chức một cuộc gặp gỡ tại Nga, 350 cô gái Nga đã tham dự và 
mỗi người đăng ký tìn chồng phải đóng 48 đô la lệ phí. 


(Theo báo Tiền phong) 
Từ ngữ Vocabularv 
xe duyên contract marriqe, qo-between, dating 
phát đạt successful kinh doanh  business, trade 
cực kỳ exetrenelỳ phương tây west, western 
phòng department, section 
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khách hàng 
đàn ông 
đối tượng 
cuộc sống 
thử 

công khai 
tìm l 
công tụ 

tác thành 
kiếm được 
cuộc gặp gở 
mỗi 

đóng 


cus†tormer cung cấp 
man nhằm vào 
obiect châu Á 
life đủ đầu 
trụ vận mau 
public quảng cáo 
look Íor báo 
companw cặp 

help to get married 

find tổ chức 
meetng - tham dự 
each, one đăng kứ 
pav lệ phí 


V. BÀI TẬP (XERCISES) 


supply, provide 
direct, aim 
Asia 

full, enough 
good lucky 
advertise 
newspaper 
couple 


arrange, orgariize 
jom, take part in 
register 

fees 


a) Fil in the blanks uith suitable uords. LJse the uuords giuen. 
(Điền các từ thích hợp uào chỗ trống. Xin dùng các từ ở 


dưới). 


Words : mặc, đội, đi, đeo, thắt, quàng (wear) 


1. Tôi thích 


1 like uearing uuhite shirts. 


2. Vợ tôi thường .............. dếp màu tím. 


Mụ uiƒe oƒten uuears uiolet sandals. 


3. Đừng....... 


sấu Xã calavát màu đỏ. 


Don't uuear red neckties. 
4. Hôm nay chúng tôi sẽ ............ rnũ màu xanh. 
Today ue 'lÌ uuear blue hai. 


áo màu trắng. 
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5. Trời rất lạnh, con nên .............. đôi tất nàu. 
Ït is oeru cold, uou (child} should uuear this pdir oƒ stockings. 
6. Chị ấu rất thích .................... hoa tai. 
She likes tuedrinq edr-rings 0eru much. 
#. Tôi không thích ................. giầy vải. 
Ï don't like uearing cloth shoes. 
8. Anh có thích ..................... quần bò không? 
Do vou like tuearing Jeans? 
9. Máy bay sắp hạ cánh, xin.............. dây lưng cẩn thận. 
The plane is going to land, please ƒasten uour belt careƒullụ. 
10, Nông dân Việt Nam thường ............. nón khi làm việc 
trên cánh đồng. 
The Vietnamese ƒarmers oƒten uear conical palm hat tuhen 
tuorking í¡n the ƒfield. 


b) Add "Ngqụ cả...... cũng ..." to the ƒollouing sentences. 
(Thêm "Ngay cả... cũng ..." uào những câu sau) 


1. Bố mẹ tôi không hiểu tôi. 
Mụ parents don't understand me. 
2. Chồng tôi thích anh ấy. 
Mụ husband likes him. 
3. Ở hiệu sách Tràng Tiền không có quyển từ điển nàu. 
There isn't this dictHonarụ at the Trang Tien book-shop. 
4. Chồng cô ấy ghét cô ấu. 
Hier husband hates her. 
S. Ngân hàng hết tiền mặt. 
The bank has run out oƒ cash. 
€) Translate the ƒollotuingq sentences into Vietnamese. 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 
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. Ïwant mụ radio repaired. 

- Mụ triend wants to have a dress raade. 

. Does anvbodw want to sau anvthing else? 

Eat sorne more, please. 

. Ïwanft mụ hair dụed. 

. Who likes to wear red hat nowz? 

. Do you want your camera repaired? 

. Ïs this the latest style? 

. Ï ke wearing leather shoes. 

10. Even mụ wiÍe doesn`t understand this problem. 


\Ð 0 xl ƠŒ 0 hộ 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


a) 

1. mặc 2. đi 3. thắt /đeo 4. đội 
5.đi 6. đeo 7. đi 8. mặc 
9. thắt 10. đội 


. Ngay cả chồng tôi cũng thích anh ấy. 
- Ngay cả ở hiệu sách Tràng Tiền cũng không có quyển từ điển 
này. 
4. Ngay cả chồng cô ấy cũng ghét cô ấu. 
9. Ngay cả ngân hàng cũng hết tiền mặt. 


b) 
1. Ngay cả bố rne tôi cũng không hiểu tôi. 
2 
3 


c) 

1. Tôi muốn chữa đài. 

2. Bạn tôi muốn may một chiếc (cái) váu. 
3. Có ai muốn nói gì nữa không? 
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4. Mời ông (bà, anh,...) xơi (ăn) nữa ạ. 

5, Tôi muốn nhuộm tóc. 

6. Bây giờ ai thích đội mũ đỗ? 

7. Ông (anh, ...) muốn chữa máy ảnh phải không a? 

8. Đây là kiểu mới nhất phải không? 

9. Tôi thích đi giầy da. . 

10. Ngay cả (Thậm chí cả) vợ tôi cũng không hiểu vấn đề nàu. 


Bài 24 


B24 — Tham quan - Du lịch - Giải trí 
Lesson 24 Sighfseeing - Travelling - 
Amusemenfs 


¡. HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Ở hãng du lịch (At the Travel Agency) 


A Chào cô! 
Good morning, miss! 


439 


STUDYTNG VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 


B Xin chào ông! Ông cần gì ạ? 
Good morning, sir! Can I help ụou?: 
A Tôi muốn đi du lịch một vài nơi. 
Tuuant to trauel some piaces. 
B Chúng tôi có rất nhiều chuyến đi trọn gói, từ 1 đến 
10 ngày. 
We haue a lot oƒ package tours, from 1 to 10 daụs. 
Đây là danh sách các chuyến đỉi trọn gói. 
Thịs is a list oƒ the packaqe tours. 
Và đây là danh sách các điểm du lịch: 
And this is a list oƒ the tourist poins. 
A Cảm œm cô. 
Thank vou. 
Hôm nọ tôi cũng đã tự đi phố cổ Hội An. 
The other daụ, Ï uent to Hoian ancient touun mụselƒ. 
Không ai đi cùng tôi. ˆ 
Nobodu uent uuith me. 
Vì vậy chuyến đi hơi vất vả. 
So the tríp toas a bít diƒficult. 
Lần này đi theo du lịch chắc là tốt hơm. 
Thịs time Ï ƒollou tour, maube it ”s beHter. 
B Tất nhiên, thưa ông. 
Yes, certainÌụ, sir. 
^ Tôi đi theo chuyến "4 A Việt Nam”. 
1H ƒollotu the "4 A Vietnam" tour. 
Bảy ngày sáu đêm. 
Seuen daus six nights. 
Giá trọn gói là bao nhiêu ạ? 
Ho mụuch ¡is a packagqe tour? 
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SaUO 


Xin ông xem bằng giá ở trên tường ạ. 
Please look at the price list on the uall. 


ld * 


Chào cô! Good aƒternoon, miss! 

Chào bài Good aƒternoon, madam! 

Tôi muốn đăng ký đi du lịch nước ngoài. 

Ï tant to register for trauelling abroad. 

Đi đâu thưa bà? 

Where to, madam? 

Đi Malausia và Singapo. 

To Maiausia and Singapore. 

Tôi phải làm gì ạ? 

What do † hque to do? 

Bà phải có hộ chiếu và visa. 

You must haque q passport and a 0isa. 

Tôi đi theo chuyến du lịch, các cô chuẩn bị mọi giấy tờ 
cho tôi chứ? 

[_TTI ƒollot tour. Do you prepare eueruthing ƒor me? 
Vâng. Xin bà nộp cho 5 ảnh. 

Yes, ue do. Please giue us 5 your photos. 

Và điền vào mẫu này. . 

And ƒfill in the form. 


2.Ở rạp chiếu bóng (Át the cinema) 


E 


Xin lỗi, tối nay chiếu phim gì ạ? 
Excuse me, uhat 's on tonight? 
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F "Tình yêu và những giọt nước mắt". 
" The loue and tears”. 

E Chà, tên hấp dẫn quái 

_ Oh, ifs name ís 0ery interestingl 

Nội dung thế nào hả chị? 
Hou is its content? 

F Đây là phim tâm lý - xã hội hay nhất năm na. 
This is the most interesting socio-psuchological ƒiÌm 
this year. 
Nó vừa được giải huy chương vàng tại liên hoan phim 
quốc tế. 
It has just uuon the gold medal at the'World Film 
Festiual, 
Đạo diễn và các diễn viên điện ảnh đều rất nổi tiếng. 
The film director, actors and qctresses are 0er 
ƒamous. 
Mấy giờ buổi chiếu bắt đầu hả chị? 
What time does shou: begin? 

F Vào lúc 8 giờ 15. 
At 8.15. 

E Xin chị cho hai vé. 
Tuo tickets, please. 


F Hạng nào hả anh? 
Which class2 
E Hang nhất. 


The first cÍass. 

F Hai mươi ngàn đồng. 
20,000 dongs. 

è Vé của anh đâu. 

Hiere are your tickets. 
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E 


Cảm œn chị. 
Thank you. 


3.Ở rạp xiếc (At the circus) 


G 


H 


Tối nay đoàn xiếc nào biểu diễn hả chị? 
Which circus tuilÏ perform tonight, miss? 
Đoàn xiếc Trung ương ạ. 

The Central Circus Group. 

Chương trình xiếc tối nay thế nào hả chị? 
What is tonight 's circus programme?2 
Đầu tiên là xiếc thú. 

At the beginning, animals perform. 

Khán giả sẽ không thấy ai cả mà chỉ có hổ, voi và khi. 
The qudience uon 't see anubody at all bụt onlụ tigers, 
elephents and monkews. 

Chúng sẽ tự biểu diễn. 

The uuill perform bụ themselues. 

Rất thú vị. 

Verụ interesting. 

Sau đó là trò tung hứng và ảo thuật. 

Then jugglers and conjurers. 

Có cả trò nhào lộn và đi lại trên dâu. 
There are also acrobats and rope-dancers. 
Cuối cùng là sự trình diễn của các vai hề. 
Finallu the clouns uúll perform. 

Ồ, các con tôi sẽ rất thích. 

Oh, mụ children uiÏll like ít ueru mụch. 
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Xin chị cho hai vé người lớn và hai vé trẻ em. 
Tưo tickets for adults and tuo tickets for chỉildren, 
please. 
H Hạng nhất hay hạng hai hả ông? 
The ƒfirst class or second class, sir? 
G Hạng nhất chị ạ. 
The ƒirst class. 
Mấy giờ rạp xiếc mở cửa ạ? 
What time does the circus open? 
H Bảy rưỡi tối. 
At 7.30 p.m. 
Buổi biểu diễn sẽ bắt đầu vào lúc 8 giờ. 
The shou tilÏ begin at 8.00. 


G Cảm œm chị. 
Thank vou. 

H Dạ không có gì. 
Not at dlÍ. 


I. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. The meanings oƒ the uord “cùng”. 
(Các nghĩa của từ "cùng”). 


a} "Cùng" or "cùng ưới” means "tuith" in English. 
Không ai đi cùng tôi. 
Nobodv uent uith me. 


Ông ấy sống cùng với vợ ở Tokvo. 
He liues uith his tuiƒe in Tokvo. 
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b) “Cùng” means “together". 


Anh ấy và tôi cùng học ở Trường Đại học Quốc gia. 

He and Ï studv together at the National UUniuersitg. 
Tôi và vợ tôi cùng làm việc ở Bộ Thương mại. 

land mụ ưiƒe tuork together at the Ministru oƒ Trade. 


c) “Cùng” or "cùng một” means "the same". 


Chúng tôi học ở cùng trường đại học. 

We studu at the same uniuersitu. 

Cô ấy và tôi sinh ra ở cùng một thành phố. 

She and Ï uere born in the same citụ. 

Vợ anh ấy và vợ tôi làm việc ở cùng một công †ụ. 
-His uiƒe and mụ uuiƒe tuork at the same compdany. 


2. "Hôm nọ" or "Hôm trước" means "The other dau”. 


Hôm nọ chúng tôi đi xem xiếc ở công viên Lênin. 

The other day ue tuent to the circus at the Lenin park. 
Hôm nọ tôi đã đi tham quan Vịnh Hạ long. 

The other dau Ï uisited Halong Bag. 

Hôm trước cô ấu và tôi đã xem phim "Mối tình đầu". 
The other day she and I uatched the film "The first 
loue”. 

Hôm trước các anh hề biểu diễn rất hay. 

The other dau the clouuns performed ueru ulell, 
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3. The uuords "chắc", "có lẽ” are used to ƒorm sentences oƒ 
possibilities. Theu mean "mavbe", "perhaps". (Các từ "chắc” 


_" 


+ L4 
có lẽ 


được dùng để cấu tạo câu chỉ sự có thể. Chúng có 
nghĩa là "mavbe", "perhaps"). 


Bộ phim “Tình yêu và những giọt nước mắt" chắc hay lắm. 
Mavbe the film “The loue and tears" is uery interesting. 
Có lẽ tuần sau chúng ta sẽ đi xem phim. 

Mavbe next ueek ue 'Íl go to the cínema. 

Chiều nay chắc chị ấy ở nhà. 

Mavbe she_ ']l stau at home this aƒternoon. 

Tôi nghĩ rằng có lẽ anh ấy sẽ đến. 

I .think that perhaps he 'll come. 


4. "Không di” means "“nobodw", "no one". 
Tôi gõ cửa nhưng không ai ra mở. 
l knocked on the door but nobody ansuered. 
Không ai ở đây ngoài tôi. 
There 's no one here apart from me. 
Anh có thể giúp tôi được không? Không ai khác nữa mà. 
Can you help me? No one else can. 


* You can replace "không dí” bụ "không người nào". 
(Bạn có tl.ể thay "không ai" bằng "không người nào”). 


Không người nào thích bị phê bình. 
No one likes being criticized. 
Không người nào muốn nghèo. 
'Nobodg tuants to be poor. 
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5. The pattern "không ..... ai cả” ís used in the absolutelu 
neqaliue sentences. Ï† means “not ...... anubodụ at all". (Cấu 
trúc "không .... ai cả” được dùng irong câu phủ định tuyệt đối. 
Nó có nghĩa "not .... anvbody at all"). 


Tôi không vêu ai cả ngoài cô ấu. 

[ don t loue anybodb at all apart from her. 

Hôm qua tôi đến nhà anh nhưng không gặp ai cả. 
Tuent to uour house 0esterdau but I didn't see 
dgnubodb at qÏl. 

Chị ấu có đến đây nhưng chị ấu không hỏi ai cả. 
Ghe came here but she didn't ask anubodw at all. 


* You can replace "không ..... ai cả" bụ "không ..... người nào 


cả”. (Bạn có thể thay "không..... ai cả" bằng “không ... người 
nào cả”). : 


He didn't beat anybodv at all. 
* In the absolutelu negatiue anstuers, uou can use the patlern 
"có ... ai đâu”. (Trong câu trả lời phủ định tuyệt đối, bạn có thể 
dùng cấu trúc "có... ai đâu"). 


Anh đánh họ phải không? 

Did uou beat them? 

Không, tôi có đánh ai đâu. 

No, ï didn't do beat anubodụ at all. 
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Anh doa chúng tôi phải không? 

Do vou threaten us? 

Tôi có doa ai đâu. 

! don't mean to thredaten anybodu at all. 


II. THỰC HÀNH (PRACTICE) 


1 


Chứng tôi muốn tham quan thành phố. 
We uant to see the sights oƒ the cit. 


* Replace "thành phố" bụ the ƒollouina. 
(Thay "thành phố” bằng các từ sau} 
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Vịnh Hạ long Halong Bay 

cố đô Huế Hue Ancient Capttal 
thành phố cao nguyên Đà Lạt Dalat Highland Citu 
chùa Thiên Mụ Thienmu Pagoda 
bãi biển Vũng Tàu Vung tau Beach 

địa đạo Củ Chi Cu chi Tunnel 

đền Hùng rung Ternple 

chợ Bến Thành Ben thanh Market 
cảng Nhà Rồng Nha rong Port 

hồ Tây : Tay (West) Lake 


Chị thích phim gĩ? 

What kind oƒ film do uou prefer? 
Tôi thích phim tâm lú-xã hội. 

Ï prefer socio-psuchological film. 
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* [Jse the ƒollouing to ansuler the question: 
(Dùng các từ sau trả lời câu hỏi} 


Amn thích phim gỉ? 
What kind oƒ film do you prefer? 


phim truyện {eature films 

phim hoại hình animated cartoon Íilms 
phim tài liệu documentaries 

phim thời sự riew/s-reels 

phim khoa học viễn tưởng  sciemtific fiction Íilms 
phim màu colour films 


3. Complete the ƒolÌlouing conuersgtions 
(Hoàn thành các doạn hội thoại sau) 


A Hôm nay chiếu .......................... 5à cĂQ 22T sec ? 
B Phim “Tình yêu của tôi". 
A 86. nh Ta... ẽ ốc... ẽ chẽ. sc ? 
B Rất hay. 
210158500 7 ...ốố.ẽ ẽ.ố ẽ.ẽ. 
A 0s 7 .....ố ốc... ? 
B I0; n0 0a ốốốẽẽố rẽ nh ốc 
A XÍH: CHÍ: ChO 12-22212221 120: S2 V 0611: 606146 1093x4 06 tay So D cùsš #64 tá 
B Hạng nào hà anh? 
VÀ, *4 Uy by nh 0609 05À11/01Ae15610) 00 VnG0007283cn66a 6X 4100912 109/094 25 
Bao nhiêu tiền. .............................Ặ QQQ Q02 nn ng ? 
B 


¬...............................Ố................. 
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4. 


Tiền đây a. 


Đi Huế, Nha trang và thành phố Hồ Chí Minh. 
C5iả/1TFE (GÓI giay 20265151 0á 008061 8aevt8i/2900xfnS0xAi ca 0sDbive TÊN 
Ồ. chúng tôi có rất nhiều chuyến đi trọn gói. 

CH/GH: HAI pHẾt các 0a bi 06 E00 06s 42 maä ? 
10 ngày. 

J5: :CẠNH SIẾN 6á 10 ectá 606100400621 0Nh 
Tôi muốn theo chuyến "3 B Việt Nam". 

Vâng. Xim ông xem bảng giá 


se "chắc" or "có lẽ" to ansuuer the ƒollotuing questions. 


(Dùng “chắc” hoặc "có lẽ" trả lời những câu hỏi sau) 


a) Tối nay em đi xem phim với anh được không? 


Can you go to the cinema tuíth me thís euening? 


b) Ngày rnai cậu ở nhà chứ? 


Will uou stau at home tomorrou? 


c) Cậu có yêu cô ấy không? 


Do you loue her? 


d) Chị có chờ anh ấy không? 


Do you uait for him? 


e) Cô ấu có hiểu cậu không? 


Does she understand you? 
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ƒ) Anh ấy có giận chị không? 
ls he angry uuith ụou? 
g) Ai đúng : cô ấu hay cậu? 
VUho is right :she or ou? 
h} Hôm nay trời có mưa không? 
Ïs Ít going to rain todau? 
ï Anh cớ thể đi với chúng tôi lúc 8 giờ hay 9 giờ? 
Can vou go uith us at 8 or at 92 
kỳ Bao giờ anh đi Nhật? 
When uill vou go to jÌapan? 


5. se "không dÍ” (nobodv) to ansuer the ƒollotuing questions. 
(Dùng "không ai" trả lời các câu hỏi sau) 


a) Ai yêu cậu? Who loues uou? 
b} Ai sẽ đưa em đi Vịnh Hạ long? 
Who uiÏl take you to Halong Bay? 
c) Sáng nay ai hỏi tôi? 
Who asked me this morning? 
đ) Ai trả lời được câu này? 
Wha can ansuler this questHion? 
e) Ai muốn đi xem xiếc tối nay? 
Who uants to go to the circus tonight? 


STUDYING VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 
W. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 
Vinh Hạ long - Halong Bay 


Đến Việt Nam mà không đi thăm Vịnh Hạ long nghĩa là bạn 
chưa biết gì về vẻ đẹp của đất nước này. Đó là lời nhận xét 
của khá nhiều khách du lịch từ khắp 5 châu sau chuyến đi thăm 
Hạ long trở về. Tác giả cuốn sách có tên "Les Merveiles du 
monde" (Hachette Publishers, Paris, 1950 Edition) đã coi Hạ 
long như một kỳ quan của thế giới. 

Vịnh Hạ long thuộc thành phố Hạ long tỉnh Quảng Ninh, 
cách thủ đô Hà Nội 180 km. Vịnh Hạ long bao phủ một vùng 
rộng chừng 1500 km2 với hơn 1.000 hòn đảo có tên và 
khoảng vài nghìn hòn đảo không tên khác. Hàng ngàn hòn đảo 
"mọc" dưới biển xanh đã tạo nên về đẹp độc đáo cho Hạ long. 

Hạ long không chỉ đẹp bởi các đảo lớn nhỏ mà còn bởi hàng 
loạt hang động tự nhiên : Đầu gỗ (còn gọi là Dấu qỗ), Bồ nâu, 
Trình nữ, v.v. Ngay từ cuối thế kỷ 19, nhiều khách du lịch châu 
Âu đã đặt chân đến các hang động này. Ngỡ ngàng trước vẻ 
đẹp của thiên nhiên, họ đã "tặng" cho các hang động ở đây 
những cái tên vừa lạ lẫm vừa diệu kỳ : hang "Sửng sốt", động 
"Ngạc nhiên”, ... 

Hạ long còn hấp dẫn, thu hút du khách năm châu bởi các bãi 
tắm lý tưởng của nó. Vào những tháng hè, lúc nào trên bãi biển 
cũng có hàng ngàn du khách bơi lội, tắm nắng, nghỉ ngơi. 

Nhờ có Vịnh Hạ long, cái thị xã Hạ long nhỏ bé và bựi bặm 
trước đầy giờ đã trở thành một thành phố du lịch nổi tiếng của 
cả nước. Hạ long sẽ mãi mãi là "điểm hẹn" của du khách bốn 
phương. 


14?2 


mà 

vẻ đẹp 
khách du lịch 
châu 

tác giả 

COI 

thuộc 

cách 

vùng 

hòn đão 
mọc 

tạo nên 

bởi 

hang, động 


diệu kỳ 

ngạc nhiên 
thu hút 

lúc nào...cũng 
nghì ngơi 
nhờ có 

bụi bặm 

nổi tiếng 
phương 

điểm hẹn 
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Từ ngữ Vocaburv 

hà nghĩa là it means 

beauty lời nhận xét  remark 

tourist khắp all 

continent trở về come bach, go back 


point of convergence 


author _ kỳ quan wonder 
consider như like, as 
belong to tỉnh province 
from bao phủ COVOY 
area chừng, khoảngabout 
island vài some 
grow up xanh blue, green 
makke up độc đáo original, special 
because of ngỡ ngàng astonished 
cave, grotto cuối end 
centurU hàng loạt mass, a lot 
.. both.... and... lạ lẫm sirange 
wonderful sửng sốt surprise 
marvel hấp dẫn attractive 
draw, arrest lý tưởng ideal 
everv time bơi lội swimming 
rest tắm nắng back ín the sun 
thanks to thị xã town 
dust giờ TIOW 
famous mnãi mãi [or ever 
direction 
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V. BÀI TẬP (EXERCISES) 


a) Use "không ..... qi cá” to ansuer the ƒollouinq questions. 
g 


(Dùng "không .... di cả" trả lời những câu hỏi sau] 


. Chị ấu hỏi ai? 


Whom does she ask? 


. Anh muốn gặp ai? 


Whom do you uuant to meet? 


. Chị ấy yêu ai? 


Whom does she loue? 


. Anh có phải chờ ai không? 


Do vou haue to tuait for anybod? 


. Cậu giận tớ phải không? 


Are uou angrụ uith me? 


b} se "có .... ai đâu" to ansuer the ƒollouuing questions. 


(Dùng "có .... ai đâu" trả lời những câu hỏi sau} 


. Cô ấy yêu cậu phải không? 


Does she loue ou? 


. Cậu ghét cô ấy phải không? 


Do you hate her? 


. Xin lỗi, ông tìm tôi phải không ạ? 


Excuse me, do you look for me? 


. Em đang nghĩ về ai phải không? 


Are uou thinking oƒ somebody? 


. Hôm qua cậu đi chơi với cô ấy phải không? 


Did vou tualk tuíth her 0esterdau? 
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c) Translate the ƒollouuinq sentences írnto Vietnamese. 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


. My children like the animated cartoon filns verv much. 

. We want to see the sights of lo Chỉ Minh city. 

Nobosdly wants to love me because Ï am ver poor. 

. We work together at the bank. 

.1 don't hate anvbody at all. 

6. WIll he come here? - Perhaps, noi. 

7. The other dau, Ï went to her house but she didn † stau at home. 

8. Dau tao grotto is nñđš of the most beautiful grottoes ín 
Halong Bay. 

9. We like clowns very muụch. 

10. Who will perform tordght? 


Ớt b G3 BS 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


a) 

1. Chị ấy không hỏi ai cả. 

2. Tòi không muốn qặp ai cả. 
3. Chị ấu không vêu ai cả. 

4. Tôi không phải chờ ai cả. 
5. Tớ không giận ai cã. 


b) 

1. Cô ấy có yêu ai đâu. 
2. Tớ có ghét ai đầu. 
4. Tôi có tìm ai đâu. 
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4. Em có nghĩ về ai đâu. 
5. Tớ có đi chơi với ai đâu. 


. Các con tôi rất thích phim hoạt hình. 
Chúng tôi muốn tham quan thành phố Hồ Chí Minh. 
Không ai muốn vêu tôi bởi vì tôi rất nghèo. 
Chúng tôi cùng làm việc ở ngân hàng (nhà băng). 
- Tôi không ghét ai cả. ⁄ Tôi có ghét ai đâu. 
. Anh ấy (ông ấu) sẽ đến dâu phải không? Có lẽ (chắc) không. 
. Hôm nọ (hôm trước) tôi đến nhà chị ấy (cô ấy. bà ấy,...) 
nhưng chị ấy (cô ấu, bà ấy) không có ở nhà. 
8. Đầu Gỗ là một trong những hang đẹp nhất ở Vịnh Hạ long. 
9. Chúng tôi rất thích các vai hề. 
10. Ai sẽ biểu diễn tối nay? 


mMớœ œ@œk® 96508 m2 
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Bài 25 Văn học - Nghệ thuật - Lịch sử 
Leson25 Literature - Art - Hisftory 


I. HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Ở quầy sách văn học 
(At the Department of Literature books) 


K Chào chị! Good aƒternoon! 

L Ồ, chào anh Kikuchif 
Oh, qood aƒternoon, Mr. Kikuchil 
Anh sắp về Nhật phải không? 
Are you goiïng back to Japan? 

K Vâng, tuần sau. 
Yes, lam. Next ueek. 

lế Trước khi về nước, anh có muốn mua gì không? 
Do vou uuant to bụy anvthing before qoing back to 
our countr? 

K Có. Tôi muốn mua một số sách văn học. 
Ves, I do. Iuant to buy some literature books. 
Theo chị, tôi nên mua những sách gì? 
In uour opinion, tuhat books should Ï buy? 


L Anh thích thơ, kịch, tiểu thuyết hay sách nghiên cứu? 
Do vou prefer poems, plaus, nouels or research 1uorks? 
K Tôi thích thơ, tiểu thuyết và sách nghiên cứu. 
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Ì prefer poems, nouels and research uorks. 

Theo tôi. anh nên mua thơ Nguyễn Bính, thơ Hồ Xuân 
Hương và thơ Xuân Diệu. 

† think uou should buy books oƒ poems bụ Nguuen 
Binh, Ho Xuan Huong and Xuan Dieu. 

Ô, một ý kiến rất bay, 

Oh, qood idea. 

Tôi rất thích ba nhà thơ nàu. 

[ like these three poets ueru much. 

Anh cũng nên mua bộ lịch sử văn học Việt Nam. 

You also should buy a series on the Vietnam literature 
historg. 

Tôi cũng nghĩ vậu. 

Yes, I think so, too. 

Còn về tiểu thuyết? 

Hlou about nouels? 

Ồ, rất khó khuyên anh bởi vì.... 

Oh, ¡L is uer0 diƒficult to adoise you, because...... 
Vâng, tôi hiểu, tôi hiểu. 

Ves, Ì see, Ì see. 

Riêng tôi, tôi thích rnột số tiểu thuyết của Nguyễn 
Mạnh Tuấn. 

As for me, Ï prefer some nouels bụ Nguyen Manh Tuan. 
Thế ạ? 

Reaillụ? 

Nhưng hôm nay chứng tôi chưa có đủ tất cả. 

But todaụ tue hauen't got enough all. 

Thứ sáu anh cỏ đi đâu không? 

Will uou go to anuuhere on Fridav? 


Mð 


H 
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Sao a? 

Why? 

Bởi vì cứ thứ sáu hàng tuần là chúng tôi nhập sách mới 
từ các nhà xuất bẫn. 

Because eueru Fridau uue receiue neu! books ƒrom the 
publishing houses. 

Ồ, tôi hiểu rồi, Tôi có thể đến đây mua sách mới. 

Oh, Ï see. Ï can come here to buụ neu books. 

À, anh có quen ai ở Nhà xuất bản Văn học không? 

Bụ the uau, do uou knou anybodv dt the Literature 
Publishing Fiouse? 

Dạ, có một người. Anh ấy là biên tập viên. 

Yes, ï knou one person. He ¡s ơn editor. 

Anh nên đến đó. Anh ấy sẽ tìm được những cuốn sách 
hay và cần thiết cho anh. 

You should qc there. Hle ti find books uhịch are 
interesting and necessorU ƒor ou. 

Rất cảm cm về lời khuyên của chị. 

Thanks ƒor your aduice. 

Tôi sẽ gọi điện cho anh ấu. 

[_ 1T! phone him. 

Nếu anh ấy không bận, tôi sẽ đến đó ngay bây giờ. 

lƑ he ís not busg, Ï HH qo there nou:. 


. Ở phòng tranh (At the Art Gallerv) 


Việt ơi! Bức tranh này rất đẹp. 
Vietl This painting is 0uer nice. 
Ừ nhỉ, màu sắc rất sinh động. 
Yes, uíuid colours. 


479 


STUDYTNG VIETNAMESE THROUGH ENGLISH 


480 


Đây là bức tranh theo trường phái lãng mạn. 

This is the romantic school painting. 

Cậu có thích tranh lụa không? 

Do you like silk paintings? 

Mình rất thích. 

Ï like them ueru much. 

Nhiều người nước ngoài rất thích tranh lụa Việt Nam. 

A lot oƒ foreigners like Vietnamese silk paintings. 

Họ cũng rất thích tranh sơn mài. 

They like lacquer paintings ueru much, too. 

Ừ. Tranh lụa và tranh sơn mài Việt Nam khá nổi tiếng. 
Yes. Vietnamese silk and lacquer paintings are rather 
famous. 

Hải œL Lại đây. 

Hai! Come here. 

Gì đấy? 

What up? 

Những bức tranh sơn dầu tuyệt vời. 

The oil paintings are diuine. 

Chà, cả hai bức đều theo phong cách cổ truyền Việt Nam. 
Oh, both oƒ them qre in the tradiHonal Vietnamese stule. 
Minh không am hiểu hội hoạ lắm nhưng mình rất thích 
tranh lụa của hoạ sĩ Nguyễn Phan Chánh. 

1 don t haue deep knouledge oƒ painting but Ï like 
Nguyen Phan Chanh painter 's silk naíntings uer much. 
Tớ cũng thế. 

So do I. 
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3. Ở Bảo tàng Lịch sử (At the History Museưm) 
(Martin 't Hart uà Vân} 


M Chị Vân ơi! Người ta tìm thấy rất nhiều trống đồng ở 
Việt Nam phải không? 
Miss Van! Did people find a lọt oƒ brass drums in 
Vietnam? 

V Vâng, đúng đấy, 
Ves, that 's right. 

M Vì sao Việt Nam có nhiều trống đồng thể? 
Why are there mang brass drums ín Vietnam? 

VỤ Ồ, câu hỏi đó giành cho các nhà sử học. 
Oh, spare that questHon for historians, 
Còn tôi thì tôi hiểu một cách đơn giản rằng bởi vì nước 
tôi có tới 4 000 năm lịch sử. 
Ang Ï, Ï understand easụ that because mụ countru had 
4 000 vears historg. 

M Ồ, một câu trả lời rất thú vị. 
Oh, ueru interestinq ansuer. 
Chị biết không, lần trước, một cô gái Việt Nam hỏi tôi 
rằng tại sao nước Mỹ không có đồ cổ. Tôi trả lời rất dễ 
dàng : bởi vì nước Mỹ mới có 200 năm lịch sử. 
Do you knou that, Íast time, a Vietnamese girl asked 
mẹ uuhụ there ueren”t antiques in United States oƒ 
America. Ï ansuered eqsilụ that it uas because LJ.S.A 
had just onl 200 vears historg. 
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I. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. The questions uuith the pattern "Có...... gì không”! 
(anvthing?). (Những câu hỏi theo mẫu "Có ...... gì không?"). 


Chị có mua gi không? 
Đo you buụy anuthing? 
- Tôi không mua gì. 
I don 1 buy angthing. 
Tôi không mua gì cả. 
[ don 't buụ anything at all. 


Anh có hiểu gì không. 

Do vou understand anvthing? 
Tôi không hiểu gì. 

Ï don”t understand anvthing. 
Tôi hiểu một chút. 
Tunderstand a bịt. 


2. The questions uith the pattern "Có .... ai không”' 
(anvbodv?). (Những câu hỏi theo mẫu "Có .... ai không?"). 


Anh có gặp ai không? 

Dịid you meet anybodv? 

Tôi không gặp ai. - 

Ï didn*t meet anubodu. 

Tôi không gặp ai cả. 

[ didn't meet anubodu at all. 


Chị ấu có muốn hỏi ai không? 
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Doas she uant to ask anubody? 
Chị ấu không hói ai. 

She doesn't ask anubodb. 

Chị ấu muốn hỏi bác sĩ Loan. 
She uant to ask Dr. Loan. 


3. The questions uith the pattern "Có ... đâu không”" 
(anuuohere?). (Những câu hỏi theo mẫu "Có ... đâu không?") 


Hôm qua anh có đi đâu không? 
Did you go anyuhere uesterday? 
Tôi không đi đâu. 

I didn't go anuuhere. 

Tôi không đi đâu cả. 

I didn't go anuuhere at dÏl. 

Tôi di Bảo tàng Lịch sử. 

Tluent to the Hlistory Museum. 


4. The usage oƒ the uord "đấy". (Cách dùng từ "đấy"). 


a) “Đấy" oƒten qoes dƒter the interrogatiue pronouns such as 
“gi” (uho, thom), “đâu” (tuuhere), "gì" (hat), etc. to make 
questions ("Đấy" thường đi sau các đại từ nghi vấn như "ai", ” 


đâu", "gì", v.v. để tạo câu hỏi). 


Anh hỏi ai đấy? 
Whom do you ask? 
Chị ấu hỏi gì đấu? 
What did she ask? 
Chị đi đâu đấy? 
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Where are you going? 


* Note: lí “Ai” (Who) is the subject, "đấu has to stand at the end 


ofÍ a sentence. (Nếu "Ai" là chủ ngữ, “đấy" phải đứng ở cuối 
câu). Ví dụ: 


Ai hỏi tôi đấy? 
Who ask me? 


Don't say (Không nói): Ai đấy hỏi tôi? (--} 


b) "Đấu" is used before interrogatiue uords such œs "à" "ự”, 
"chứ" to qsk in an inƒormal uay. ('Đấy" được dùng trước 
những từ nghỉ vấn như "à", "ư', "chứ' để hỏi một cách thân 
mật). 


Cô ấy đã đến đấu à? 

She has come, hasn't she? 

Cậu sẽ đi với tớ đấy chứ? 

You uiÏ[ go tuịth me, tuuon”t you? 

Thật đấy ư? 

Reallu? 
c) “Đấy" can be used after qa phrase to emphasize or to 
-announce_ that an action has taken place or uill take place. 
Đấu" có thể đi sau một phát ngôn để nhấn mạnh hoặc để 
thông báo một sự việc đã hoặc sẽ xảu ra). 
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Liệu hồn đấy! 

Do take carel 

Họ đến rồi đấy. 

Th»ụ came diread. 

Chị ấy sắp mua ô tô đấu. 
She is going to buụ a car. 


5. The uord "cứ" and the pattern "cứ ... là..." are used to 
express the cụclical repegt oƒ action (Từ "cứ" và cấu trúc "cứ... 
là..." được dùng để biểu thị sự lặp đi lặp lại rnang tính chất chu 


kỳ của hành động). 


Hàng tuần cứ chủ nhật là tôi đi xem phím. 

Eueru Sundau † go to the cinema. 

Hàng năm cứ mùa hè đến là gia đình tôi đi nghỉ mát ở 
bãi biển. 
Eueru year uhen Summer comes,mụ ƒamily has 
holidavs bụ the sea. 

Hàng ngày cứ 11 giờ đêm là tôi đi ngủ. 

Eueru day Ï go to the bed at 11 p.m. 


6. The uord "riêng" often  qoes before a noun or q 
personal_ pronoun to emphasize the subject or objecL uhích 
are expressed bụ a_ noun or personal pronoun. ( Từ "riêng" 
thường đi trước danh từ hoặc đại từ nhân xưng để nhấn mạnh 
vào chủ thể hoặc đối tượng được biểu thị bằng danh từ hoặc đại 
từ nhân xưng đó]. 


Riêng tôi, tôi đồng ý với chị ấu. 
As for me, Ï agree uuith her. 
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Riêng tôi, tôi không phàn nàn điều gì. 
Personadilu, I don”t complain oƒ anything. 


* 


II. THỰC HÀNH (PRACTICE) 


IỆ Chị thích sách gï? 
What kind oƒ books do you prefer? 
Tôi thích tiểu thuyết. 
] prefer nouels. 


* Replace "tiểu thuuết" bụ the ƒollouing: 
(Thaụ "tiểu thuyết" bằng những từ sau) 


thơ pOoems 

kịch plavws 

vặn học hiện đại current literature 
văn học cổ điển classic litera†ure 
văn học dân gian folklore 

văn học lãng mạn romantic literature 
thơ tình love poems 

kứ memoirs 

văn học thiếu nhỉ literature for children 
lợ luận văn học ' literature theoru 
văn học nước ngoài foreian literature 
văn học sử hterature historv 


2. Anh có thích tranh lụa không? 
Da vou like silk paintings? 


* se the follouing to ask (Dùng các từ sau để hỏi): 
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_—__ —___  —_____ 


tranh sơn mài lacquer paintings 
tranh sơn dầu oil paintings 
tranh bột màu gouaches 
tranh thuốc nước water colour 
nước men nàu this enamel 
đồ gốm potterv 

3. Chúng tôi thích dân ca. 


We iike ƒolk-songs. 


tuồng classic plau, tuong 

chèo popular play, cheo 

cải lương renovated play, cai luong 
hoà nhạc concert 

múa rối puppet show 

múa rối nước water puppet show 

ca nhạc music 

múa dancing 

kịch câm pantomime 

ba lê ballet 


4. Complete the ƒollouing conuersations. 
(Hoàn thành các đoạn hội thoại sau) 


Chị thích thơ......................àccieằeehhhHtrrrrrtrrrrrre ? 
Tôi thích thơ và tiểu thuyết. 

Vì sao chị không ...................eernrerrrrrrrrrrretrrrrred ? 
À. tôi không thích đọc kịch mà thích xem diễn kịch 

ở nhà hát. 

Còn anh, anh thích văn học cổ điển hay ...................- ? 
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TEEEEUUGẶÀSa.Sraa. ra .aãaERE-.trame=essxmc 
A Tôi thích văn học hiện đại. 


* + 


CU b0 THÍCH XÔNH 0x 06bi0À6x 02x05 8A4 suà ? 
Không, tớ không thích tuồng lắm. 
Tớ thích cải lương hơn. 
C Ôn s2 0610609202861 0n16 4650053201200 0006, 6 X9 sae 40 “sự ? 
D Ồ, tớ rất thích múa rối nước. 

2 
'® Có, tớ rất thích xem ca nhạc. 


Ø@O 


5. Ansuer the ƒollouing questions. 
(Trả lời các câu hỏi sau) 


Chị ấy có hỏi gì không? 

Did she ask anvthing? 

Cô ấy có nói gì không? 

Did she sau anything? 

Anh có muốn ăn gì không? 

Do vou uant to eat anything? 
Chị có muốn mua gì không? 
Do uou tuuant to buy anything? 


Anh có muốn gặp ai không? 

Do vou uant to meet anybodu? 
Chị có muốn hỏi ai không? 

Do vou uuant to ask anybodv? 
Tuần trước anh có đi đâu không? 
Did ụou qo anuuhere last tueek? 
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W. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Những mẩu chuyện về các nhà văn 
The tales about turiters 


1. Làm thơ để sống hay sống để làm thơ? 


Một nhà thơ Anh, sau bữa cơm, cau có nói với vợ: 

- Ăn uống thế này làm sao tôi có thể sống để làm thơ 
- được? 

Sau một phút ngạc nhiên, bà vợ thật thà nói: 

- Thế mà xưa nay tôi cứ tưởng ông làm thơ để sống. 


2. Kinh doanh ngòi bút 


Một lần nhà văn Pháp A. Đuvma đi du lịch ra nước 
ngoài. Ở trạm hải quan, người ta hỏi ông: 

- Ông làm nghề gì ạ? 

- Tôi viết. - Đuvma đáp. 

- Tôi muốn hồi ông, ông dùng phương tiện gì để sống? 
Anh nhân viên hãi quan khó chịu hỏi. 

- Ngòi bút. - Đuvma trả lời. 

Và anh nhân viên hải quan điểm nhiên ghi vào tờ khai 
hải quan của nhà văn : "A. Đuyma , kinh doanh ngòi bút". 


3. Tác phẩm đầu tay của Vichto Huvgô 


Ngôi nhà của Vichto Huugô thường có nhiều nhà văn trẻ 
đến chơi. Một hôm, họ bàn nhau cùng viết chung một cuốn 
sách, thống nhất với nhau trong một năm sẽ phải xong. Nghe 
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thấy thế, Vichto Huwgô, lúc đó 15 tuổi, chưa từng viết văn bạo 
giờ, nói: 

- Rất nhiều người viết chỉ một cuốn sách, tại sao phải cần 
một năm? Một mình em có thể làm việc đó trong vòng một 
tháng. 

Mọi người không tin, cười diễu Huygô nhưng cậu bé 
Huvgô vẫn nghiêm túc đáp: 

- Em nói thật đấy. Đúng một tháng nữa, mời các anh tới 
nhà hàng sang nhất ở Pari. Nếu em không mang đến cuốn sách 
đã hứa, em sẽ bỏ tiền chiêu đãi các anh. 

Một tháng sau, các nhà văn trẻ đến nơi hẹn. Họ rất ngạc 
nhiên khi thấy Vichto Huygô mang đến cuốn sách mới viết, rất 
hay. Rất tiếc, không ai mang tiền theo nên tất cả phải nhin đói 
ra VÔ. 


(Theo báo Tiền phong} 


Từ ngữ Vocabularw 
làm thơ Write verses sau bữa cơm after eating 
cau có gloomy, sullen thế nàu like that 
làm sao how thật thà honest 
xưa na before and now tưởng think 
kinh doanh  business, trade ngòi bút nib, point 
phương tiện rmneans khó chịu unbearable 
điểm nhiên — indifferent, keep calm 
tờ khai form tác phẩm work 
đầu tay first bàn discuss 


thống nhất  consent, agree một mình em Ì bụ mwself 
nghe thấy thế hearing that trongvòng  within 
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tin believe cười laugh 
diễu ironw nghiêm túc  serious 
sang famous hứa promise 
bỏ tiền pay chiêu đãi entertain 


V. BÀI TẬP (EXERCISES) 


da) se "có ... gì không?", "có.... ai không?" and “có... đâu 
không?" to make questions to the ƒollouing sentences ( Đùng 


"có... gì không?", "có ... ai không?” và “có ... đầu không?” đặt 
câu hỏi cho các câu sau). 


1. Sáng nay tôi không đi đâu. 
I didnˆt qo anguhere this morning. 
2. Ông ấu không hồi ai. 
He didn't ask anvbod. 
3. Tôi muốn uống một cốc nước cam. 
Ï ant to drink a gÌass oƒ orange juice. 
4. Chị ấy muốn nói chuyện với giáo sư Mai. 
She tuanfs to talk to Proƒ. Mai. 
5. Anh ấy muốn đọc quyển tiểu thuyết này. 
He uants to reud this nouel. 


bị Insert the ord "đấy" in the ƒollouing sentences. 
(Thêm từ "đấu" oào những câu sau) 


1. Cậu tìm ai? 
Whom do you look ƒor? 
2 Cậu ở lại đây chứ? 
You uill stay here, uon”t ou? 
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. 3. Anh ấy hỏi qï? 
What did he ask?2 
4. Chị ấu đi đâu? 
Where is she going? 
9. Cậu đang làm bài tập à? 
You are doing your ©€Xxercises, qrent uou? 
6. Tớ đọc xong quyển sách này rồi. 
[ haue ƒinished reading this book. 
7. Anh ấy sẽ đến đây ngày mai. 
He 'lÍ come here tomorrou. 
3. Cô ấy-xinh chứ? 
She is prettU, isnˆt she? 
9. Chiều nay cậu gặp cô ấy à? 
You 'lÏ meet her this dƒternoon, tuon † uou? 
10. Ai muốn gặp tôi? 
Who uuants to meet me? 


c) Transiate the Jollouing sentences into Vietnamese. 
(Dịch các câu sau sang tiếng Việt) 


1. Do vou prefer memoirs or novels? 

2. Who is the author of this lacquer painting? 

3. As for me, Ï like water Ppuppet show verw much. 
4. Does he want to buụ anvthing? 

S. Do vou like folk-songs? 


d) Change the ƒollouing sentences according to the model 
(Chuuến các câu theo mẫu): 
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Hàng ngày tôi dậy vào lúc 6 giờ. 
Euery dau Ï get up at 6 o clock. 
-—---> Hàng ngày cứ 6 giờ là tôi dậy. 


1. Hàng tuần tôi đi xem phim vào thứ bảy. 
Euerv Saturday Ï qo to the cinemad. 

2. Hàng năm tôi đi nghỉ mát vào tháng 6. 
Euery dune Ï haue holidaus. 

3. Hàng ngày tôi đi ngủ vào lúc 11 giờ. 
Euer dqụ Ï qo to the bed at 11. 

4. Hàng tuần tôi học nhạc vào thứ 5. 
Eueru Thursdaw Ï studụ music. 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


1. Sáng nay anh (chị,...) có đi đầu không? 
2. Ông ấy có hỏi ai không? 

3. Anh (chị, ...) có muốn uống gì không? 

4. Chị ấy có muốn nói chuyện với ai không? 
5. Anh ấy có muốn đọc gì không? 


1. Cậu tìm ai đấy? 

2. Cậu ở lại đây đấy chứ? 

3. Anh ấy hỏi gì đấy? 

4. Chị ấu đi đâu đấy? 

5. Cậu đang làm bài tập đấy à? 

6. Tớ đọc xong quyển sách này rồi đấu. 
7, Anh ấy sẽ đến đâu ngày mai đấu. 
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8. Cô ấy xinh đấy chứ? 
9, Chiều nay cậu gặp cô ấy đấy à? 
10. Ai muốn gặp tôi đấy? 


c) 

1. Cậu (anh, chị, ...) thích ký hay tiểu thuyết? 
2. Ai là tác giả của bức sơn mài nàu? 

3. Riêng tôi, tôi rất thích múa rối nước. 

4. Anh ấy (õng ấu) có muốn mua gì không? 
S. Anh (chị, ông,...) có thích dân ca không? 


q) 

1. Hàng tuần cứ thứ 7 là tôi đi xem phim. 
2. Hàng năm cứ tháng 6 là tôi đi nghỉ mát. 
3. Hàng ngày cứ 11 giờ là tôi đi ngủ. 

4. Hàng tuần cứ thứ 5 là tôi học nhạc, 
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Bài 26 Kinh tế - Đầu tư - Hợp tác 
Lesson26 Economics - Investment - 
Cooperation 


Ì. HỘI THOẠI (CONVERSATIONS) 


1. Hỏi về sự phát triển của kinh tế Việt Nam. 
(Asking about Vietnam ˆs economic development) 


[Lee Chena Xi - Người Singapo nói chuyện uới một bạn Việt 
Nam] 


lỗ Chị Tuyết ơi! Chính phủ Việt Nam thực hiện chính sách 
mở cửa từ bao giờ? 
Mrs. Tuyetl When has Vietnamese Gouernment 
started the open-door policv? 

T Từ năm 1986. 
Since 1986. 

L Theo chị, kết quả có tốt không? 
Ìn uour opinion, does it haue qood effects? 

T Rất tốt. 
Veru good. 
Sau nhiều năm chiến tranh, chính phủ và nhân dân 
chúng tôi rất muốn có một nền hoà bình lâu dài và muốn 
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làm bạn với tất cả các nước trên thế giới. 

AÍter man, uar 0ears, our gouernment and people 
uant to hque a long peace and make friends uith all 
countries in the word. 

Chính sách mở cửa là chia khoá để phát triển kinh tế. 
The open- door policu is a keu to deuelop economics. 
Và thực tế là ai cũng thấy rằng sau năm 1987, kinh tế 
Việt Nam có sự phát triển rõ rệt. 

In ƒact, eueruone has obserued that after 1987, 
Vietnam 's economics has the remarkable 
deuelopmen!. 

Mặc dù gặp nhiều thiên tai nhưng năng suất lúa hàng 
năm luôn luôn tăng. 

Though there uere a lot oƒ natural calamities buụt 
productiuitu oƒ rice aludaus encregses €U€FU U€0r. 
Nghe nói Việt Nam đứng thứ ba về xuất khẩu gạo phải 
không? 

lt is sad that Vietnam is the third largest country 
thích exported rice. Ïs that right? 

Vâng, đúng. 

Yes, that 's right. 

Tôi biết cà phê Việt Nam rất nổi tiếng trên thế giới. 

I knou Vietnamese coƒfee is ueru ƒamous in the uorld. 
Mấy năm nay, nhờ chính sách "khoán", sản lượng cà 
phê, chè cũng được nâng cao. 

For some recent uears, thanks to the policu oƒ 
"contract”, the output (productiuitu} oƒ coffee and tea 
‡s increased. 

Chúng tôi đã xuất khẩu nhiều cà phê sang các nước 
châu Âu. 
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We exported a lot oƒ coffee to the European 
Couritries. 

Chị đánh giá như thế nào về công nghiệp nhẹ? 

What 5 vour judgement about the liqgh industru? 

Sản phẩm nào của chúng tôi cũng phải cạnh tranh với 
hàng ngoại. Đó là một khó khăn lớn. 

All our productions haue a competition uuith the 
Íoreign qoods. That (s a bíg diƒfficultụ. 

Đôi khi việc sân xuất bị ngừng trệ vì không tìm được 
“đầu ra”. 

Sometimes the production is at q standstill because tue 
don't fine the "output" to sell. 

Bây giờ tình hình khá hơm. 

No the situation becomes better. 

Chúng tôi xuất khấu được nhiều hàng dệt, quản áo, 

giầy dép và hàng lâm thổ sản. 

We are able to export a lot oƒ textiles, clothes, shoes 
and ƒorest and natiue products. 

Chúng tôi biết rằng chính phủ Việt Nam đã áp dụng 
một số biện pháp chống buôn lậu nhưng nạn buôn lậu 
qua biên giới vẫn diễn ra hàng ngày phải không? 

We knou that the Vietnamese gouernment has applied 
some gntí- smuggle resolutions bụt smuggling through 
border still happens euervdau, doesn 't it? 

Vâng, đúng. Buôn lậu và tham nhũng là những vấn đề 
nóng bỏng hiện nay. 

Yes, that 's right. Smuggling and corruption are the 
uitaÏ questions noul. 

Còn về mức sống của nhân dân? 

Flou about people 's liuing standard? 
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Ồ, được cải thiện rõ rệt. 

Oh, ít ís improued markedÌl. 

Hầảu hết các xã đã có điện. 

Almost all communes haue had electricitv. 

Ở thành phố, một số gia đình đã mua được ô tô. 

In the cities, some ƒamilies bought a car. 

Không ít người trở thành triệu phú. 

Not a small number oöƒ people became millionaires. 
Đúng là nhờ chính sách đổi mới, Việt Nam đã đạt được 
những thành tựu kinh tế đáng kể. 

]t ?s true that thanks to the renouotion policu, 
Vietnam has attained the noticeable economics 
achieuemenfs. 


2. Phỏng vấn một nhà đầu tư nước ngoài 


(Intervieuing a foreign investor) 
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Ông đã ở Việt Nam bao lâu rồi ạ? 

Hou long haue you staued in Vietnam? 

Bốn năm rồi. 

For ƒour ueqrs. 

Công việc của ông ở đâu tiến triển ra sao ạ? 

Hou is your business progress here? 

Lúc đầu tôi có gặp một số khó khăn, nhất là việc xin 
giấy phép đầu tư. 

At the beqinning, I had some diƒficulties, especialÌu in 
applving for the inuestment licence. 

Nhưng bây giờ mọi việc đều đã tốt đẹp. 

But nou eueruthing is qood. 
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Ông nghĩ gì về thị trường Việt Nam và việc đầu tư 

Ở Việt Nam. 

What do you think about Vietnamese market and the 
inuestment ín Vienam? 

Việt Nam là một thị trường mới, vì vậu nó thu húi các 
nhà đầu tư. 

Vietnam is a new market, so ¡† attracts inuestors. 
Luật đầu tư của Việt Nam khá hấp dẫn. 

Vietnam 's inuestment lau is rather attractiue. 

Việt Nam có nguồn lao động đồi dào. 

Vietnam has a great labour ƒorce. 

Người Việt Nam rất thông minh và chăm chỉ. 
Vietnamese people are uerw intelligent and hard- 
tuorking. 

Đó là những điểm mạnh, những thuận lợi cơ bản. 
Those are the strong points, fundamental aduantages. 
Còn về những khó khăn ạ? 

And about the diƒficulties? 

Cơ sở hạ tầng quá tồi. 

The inƒrustructure is too bad. 

Thời gian thấm định các dự án quá lâu. 

The tìme for examining and approuing the projects is 
toơ long. 

Xin cảm ơn về sự nói thẳng nói thật của Ông. 

Thanks for your frankness. 
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H. NGỮ PHÁP (GRAMMAR) 


1. Some qduerbs expressing ƒrequencw oƒ occurence oƒ an 
(Một số trợ từ biểu thị tần số xuất hiện của hành 


qaciion. 


động) 


S0O 


không bao giờ, không khi nào 
ít khi 

đôi khi 

thỉnh thoảng 

thường, thường xuyên, hay 
luôn, luôn luôn 


Some examples (Một số uí dụ): 


Tôi không bao giờ hút thuốc. 

Ï neuer smoke. 

Anh ấy không bao giờ uống rượu. 
He neuer drínk alcohol. 


Ít khi chị ấu đi đạo với tôi. 
She seldom tuaÌk uuith me. 


Tôi ít khi đi ngủ trước 11 giờ đêm. 


never 

seldom 
Occasionall 
sometimes 

often 

alwaws, frequently 


I seldom go to the bed before 1Ì p.m. 


Đôi khi cô ấy không hiểu tôi. 


She occasionallu doesn't understand me. 


Anh ấu đôi khi về nhà rất muộn. 


He occasionallụ comes back home ueru late. 
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Thỉnh thoảng chúng tôi có đi xem xiếc. 
Sometimes uue go to the circus. 

Chị ấy thỉnh thoảng có đến đây. 

She sometimes comes here. 


Tuần này tôi thường xuyên ở nhà. 

This tueek Ï oƒten stay at home. 

Ông ấy thường di Việt Nam vào mùa thu. 
lle often qo to Vietnam in Autumn. 


Mặt trời luôn luôn rnọc ở hướng đông. 
The sun alusqus rdises in the East. 
Mặt trời luôn lặn ở hướng tâu. 

The Sun aluoaus sets ín the \Meat. 


2. The pattern ”... nào cũng... ” or ”... nào ... cũng..." means 
"AI" “euerv". 


Sinh viên nào cũng phải thì. 

Ecueru student has to take the examination. 

Sản phẩm nào của chúng tôi cũng phải cạnh tranh 
với hàng ngoại. 

All our productions haue a competition tuíth the 
ƒoreign qoods. 

Ở làng tôi, nhà nào cũng đẹp. 

In mụ uillage. all houses are nice. 

Ơ phòng nàu, cô nào cũng xinh. 

In this room. euer0 girÍ ¡s prett0. 
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3. “Ai cũng" or "Người nào cũng" means "euervone", 
"euervubodu". 


Trong lớp này, ai cũng học tiếng Việt. 

In this class, euerybodụ studies Vietnamase. 
Ở đây người nào cũng thông minh. 
Euervone here ís intelligent. 

Ai cũng muốn trở thành triệu phú. 

Euervone uants to become a míillionaire. 
Người nào cũng cân tiền. 

Eueruone needs moneg. 


* You can replace "Ai cũng", "Người nào cũng" bụ "Tất cả mọi 
người” or “Mọi người" (All people).[ Bạn có thể thay "Ai cũng”, 
Người nào cũng" bằng "Tất cả mọi người" hoặc “Mọi người" ]. 


Tất cả mọi người đều cần tiền. 
All people need moneu. 


* Note : “Ai cũng”, "Người nào cũng" neuer can be the 
complements. "Mọi người". "Tất cả mọi người" can be the 
complements. (Chú ý : "Ai cũng", "Người nào cũng" không bao 
giờ làm bổ ngữ, "Mọi người", "Tất cả mọi người" có thể làm bổ 
ngữ). 


Can sau (Có thể nói): 


Tôi rauốn gặp tất cả mọi người. 
Tỏi muốn gặp mọi người. 
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l uant to meet al[ people. 


Cannot sau (Không thể nói): 


Tôi muốn gặp ai cũng. (2) 
Tôi muốn gặp người nào cũng. (>>) 


4. "Nghe nói" or "Nghe người ta nói” means “Ìt is said ”, 
"Theu / People sau". “From hearsa”. 


Nghe nói chị ấy sắp lấy chồng. 

lt ¡is said she is going tơ marrg. 

Nghe nói ông có một dự án ở Đà Nẵng phải không ạ? 
ltís said uou haue a project ín Danang, don”t ou? 
Nghe nói mấu năm gần đây kinh tế Việt Nam phát triển 
khá nhanh. 

People said that ƒor some recenL yedrs, Vietnam 's 
economics has deueloped uer ƒast. 

Nghe nói cô ấy yêu anh lắm. 

[ am told she loues ou ueru mụch. 


II. THỰC HÀNH (PRACTICE) 


1. Make sentences according to the model belou:. 
(Hãy tạo câu theo mẫu sau) 


Việt Nam = dạo  — Malavsia 
Vietnam — tìce — -- Malavsia 
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—=== > Việt Nam xuất khấu gạo sang Malavsia. 
Vietnam exports ríice to Malausia. 

—-~== > Malawsia nhập khấu gạo từ Việt Nam. 
Malawsia imports rice from Vietnam. 


a) Cuba đường Việt Nam 
Cuba Sugar Vietnam 
b) Malausia dầu cọ Việt Nam 
Malawsia palm oil Vietnam 
c) Nhật bản Ô tô nhiều nước 
Japan Car man counfries 
q) Trung quốc cam các nước láng giềng 
China Orange neighboured countries 
e) Thái lan nhãn Malausia 
Thailand longan Malavwsia 
À) Việt Nam cà phê châu Âu 
Vietnarn coffee Europe 


2. Complete the ƒollotuing conuersation. 
(Hoàn thành đoạn hội thoại sau) 


Ông đánh giá như thế nào về luật đầu tư của Việt Narn? 


Cơ sở hạ tầng quá tôi. 
Vậy theo ông, thị trường ................... nh ? 
Thị trường Việt Nam khá thu hút các nhà đầu tự. 


#>ÈW>U0>œŒœ> 


3U 
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3, Change the ƒollouuing sentences according to the model 
beloto. (Chuyển đổi các câu theo mẫu dưới dâu) 


Trong phòng này mọi cái bàn đều mới. 
n this room, dÌl tables are neu. 

—=e= > Trong phỏng này, cái bàn nào cũng mới. 
In this room, euer tahÍe is neu!. 


a) Ở thư viện này. mọi quyển tiểu thuyết đều ha. 
In this librarg, all nouels are interesting. 
b) Mọi thứ ở đây đều tốt. 
All thingqs here are qood. 
c) Ở phố này, mọi nhà đều đẹp. 
In this sireet. all houses are nice. 
d) Ở quế tôi. mọi gia đình đều có tiưi. 
In mỹ uillaqe. all ƒamilies haue T..V. 
e) Ở cửa hàng nàu, mọi cái tivi đều đất. 
In this shop. gÏÏ teleuisions are expensiue. 
f) Bâu giờ mọi phố điều sạch. 
Nou dlÌ streets are clean. 
g) Hôm nay mọi cửa hàng đều imở cửa. 
Today all shops open. 


IV. ĐỌC HIỂU (READING COMPREHENSION) 


Việt Nam — Con hổ bắt đầu thức giấc 
Vietnam — The tiger ¡is taking up 


Với diện tích 329.600 km2 và với dân số hơn 75 triệu 
người, Việt Nam thuộc vào loại nước không nhỏ. Tuy nhiên, do 
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nhiều năm chiến tranh liên miên, không có điều kiện phát triển 
kính tế nên Việt Nam trở thành một trong số những nước 
nghèo. Đời sống của nhân dân nói chung còn rất thấp so với 
nhiều nước trên thế giới. 

Sau khi miền Nam được hoàn toàn giải phóng, đặc biệt là từ 
sau năm 1986, chính phủ Việt Nam bắt đầu thực hiện chính 
sách mở cửa và đổi mới kinh tế, "bộ mặt" của xã hội Việt 
Nam được thay đổi nhanh chóng. 

[uật đầu tự nước ngoài và hàng loạt chính sách mới về 
kính tế đã bắt đầu phát huy hiệu lực, thu hút được sự chú ý của 
các nhà đầu tư và các thương gia nước ngoài. Số vốn đầu tư 
nước ngoài đã nhanh chóng đạt tới con số hàng tủ đô la Mỹ, 
trong đó đứng hàng đầu là các dự án về du lịch, khách sạn, 
dầu khí và xuất nhập khấu. 

Với chính sách mở cửa, đổi mới kinh tế theo hướng thị 
trường tự do có sự điều khiển và kiểm soát của nhà nước, chỉ 
trong một thời gian ngắn, kinh tế Việt Nam đã có những biến 
đổi rõ rệt, Trước đây nạn đối xẩy ra hàng năm, Việt Nam phải 
nhập khấu gạo từ các nước khác. Bây giờ Việt Nam đứng thứ 
ba về xuất khẩu gạo (sau Mỹ và Thái lan). Các nhà máy thuỷ 
điện lớn như sông Đà (1900 MW), Yali đã được hoàn thành. 
Đường dây tài điện Bắc - Nam 500 KW cũng đã được xây dựng 
xong. Sẵn lượng dầu thô tăng nhanh. có khả năng đạt tới con 
số 20 triệu tấn vào năm 2000, v.v. 

Với liểm năng sẵn có về tài nguyên thiên nhiên và lực 
lượng lao động, với truyền thống lịch sử anh hùng cộng với 
chính sách đổi mới về kinh tế, chính sách mở cửa để làm bạn với 
tất cả các nước, Việt Nam đã nhanh chóng "đứng dậy” và bước 
đầu hoà nhập được với các nước trong khu vực. Thấy rõ được 
những điển mạnh đó của Việt Nam và tương lai của nó, nhiều 


MO 
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người nước ngoài, đặc biệt là các nhà kinh tế học, đã ví Việt 
Nam như một “con hổ bắt đầu thức giấc". Nhận xét đó, có lẽ, 
có một phần sự thật. 


điện tích 
thuộc vào 
tuy nhiên 
chiến tranh 
điều kiện 
đời sống 

SG VỚI 

giải phóng 
bộ mặt 
thay đổi. 
phát huụ 
†hu hút 
nhà đầu tư 
đạt tới 

dự ăn 

thị trường 
sự điều khiển 
nạn đói 
nhà máu 
đường dây 
dầu thô 
truyền thống 
anh hùng 


Từ ngữ Vocabularw 

area dân số population 

one among, belong to, be one of the 

however do due to, because of 
WAY liên miên confinuous 
condition một trong số one of the 

hife, living nhân dân people 

compare with hoàn toàn completely 
liberate đổi mới renovation 

tace xã hội societV 

change luật đầu tư investment lau 
develop, have hiệu lực effect 

attrac† sự chú ý attention 
investor vốn capital 

aitain, achieve hàng tủ bilions 

project dầu khí old and gas 
market tự do Íree 

lead,control sự kiểm soát check, inspecHon 
famine xây ra happen 

plant thuỷ điện hụdro-electric 
line tải điện power, electric 
crude oil tiềm năng potentialitu 
tradiion tài nguyên natural resources 


hero, heroic 


cộng với 


add 
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bước đầu inihal, begn hoà nhập fall in line with 
khả năng possibilitu tương lai future 

ví compare nhà kinh tế học economist 
phần part sự thật truth, verity 


V. BÀI TẬP (FXERCISES) 


a) Change the ƒollouuing sentences accordinaq to the model 
belou. 


(Chuyến đối các câu sau theo mẫu dưới dâu) 


Ở đây tất cả mọi người đều trẻ. 
All people here are young. 

> Ở đâu ai cũng trẻ. 
Ở dâu người nào cũng trẻ. 
Eueruone here is uoung. 


1, Trong lớp tôi, tất cả raợi người đều thông minh và chăm chỉ. 
In mụ class, all people are intclliqent and hard tuorkínd. 

2. Ngày mai tất cả mọi người đều phi đi kiểm tra sức khoẻ. 
Tomorrot dlÍ people haue to check health. 


^ 


3. Ở ký túc xá này, tất cá mọi người đều học tiếng Việt. 
In this hostel. all people stadu Vietnamese. 

4. Khi ông ấu nói, tất cả mọi người đều buồn ngủ. 
When he speaks, all people are sleepg. 

S. Tất cả mọi người đều thích sống ở phố này. 

All people like liuing im this streelt. 


hb) Eind the incorrect sentences and correctL them. 
(Tim uà chữa câu sai] 
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1. Tất cả mọi người ở lớp này đều học tiếng Việt. 
2. Ai cũng ở lớp này học tiếng Việt. 

3. Tôi đã gặp tất cả mọi người. 

4. Tôi đã gặp ai cũng. 

5. Trong phòng này cái bàn nào đều mới. 

6. Hôm nay mọi cửa hàng cũng đóng cửa. 

7. Người nào cũng ở đây thông rninh. 

8. Mọi người ở đây đều thông minh. 

9, Mặt trời thỉnh thoảng mọc ở hướng đông. 

10. Cô gái nào ở lớp tôi cũng đẹp. 


€} Translate the ƒollouing sentences into Vietnamese 
(Dịch các câu sau sang tiêng Việt) 


1. We want to export cofÍfee to Malausia. 

2. We want to import palm oil from Malawsia. 

3. Inever get up after 7 a.m. 

4. Sometimes we qo to the cinema together. 

5, Everv student has to studv hard. 

6. Evervbo‹clu wants to have mụuch rnone0. 

7. Hs said he is goïng to marrv. 

8. We have carried out the open- door policv since 1986.. 

9, People `s living standard ís iimproved rnarkedlv. 

10. We have cooperated with some French investors to build a 
new hotel in Flanoi. 


VI. GIẢI ĐÁP BÀI TẬP (KEY TO THE EXERCISES) 


a) 


1L. Trong lớp tôi, ai cũng thông mình và chăm chỉ. 
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Trong lớp tôi, người nào cũng thông minh và chăm chỉ. 
2. Ngày mai ai cũng phải đi kiểm tra sức khoẻ. 
Ngày mai người nào cũng phải đi kiểm tra sức khoẻ. 
3. Ở kứ túc xá này, ai cũng học tiếng Việt. 
Ở ký lúc xá nàu, người nào cũng học hếng Việt. 
4. Khi ông ấu nói, ai cũng buồn ngủ. 
Khi ông ấy nói, người nào cũng buồn ngủ. 
°. Ai cũng thích sống ở phố này. 
Người nào cũng thích sống ở phố nàu. 


. Correct 


3. Correct 
- Tôi đã gặp tất cả mọi người. 
. Trong phòng này, cái bàn nào cũng mới. 
Trong phòng nàu, mọi cái bàn đều mới, 
6. Hôm nay mọi cửa hàng đều đóng cửa. 
Lm nay cửa hàng nào cũng đóng cửa. 
7.Ở đây người nào cũng thông minh. 
8. Correct 
9. Mặt trời luôn luôn mọc ở hướng đông. 
10. Correct 


b) 
1 
2.Ở lớp này ai cũng học tiếng Việt. 
3 
4 
5 


€) 

1. Chúng tôi muốn xuất khẩu cà phê sang Malausia. 
2. Chúng tôi muốn nhập khẩu dầu cọ từ Malausia. 
3. Tôi không bao giờ dậy (thức dậu) sau 7 giờ sáng, 
4. Thỉnh thoảng chúng tôi đi xem phim với nhau. 
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Bài 26 


Thỉnh thoảng chúng tôi cùng đi xem phim. 
5. Sinh viên nào cũng phải học chăm (học tập chăm chỉ). 
6. Ai cũng muốn có nhiều tiền. 
7. Nghe nói anh ấy sắp lấy vợ. / 
Nghe nói anh ấy sắp xây dựng gia đình. 
8. Chúng tôi thực hiện chính sách mở cửa từ năm 1986. 
9. Mức sống của nhân dân được cải thiện rõ rệt. 
10. Chúng tôi đã hợp tác với một số nhà đầu tư Pháp để 
xây dựng rnột khách sạn mới ở Hà Nội. 


ANNEXI 


PHỤ LỤC I 


Different words (but of the same meaning) 
used in Hanoi Capital and Ho Chí Minh City 


Hanoi Capital 


thuyền 
hát 

cốc 

bao điêm 
cái Ô 
máy điều hoà 
sân bau 
ð tô 

cơ quan 
cân 

chè 
nghìn 
mẹ 

quả 

hoa quả 
quá roi 
na 

tau phải 
cá quả 
nem 

giỏ 

gi 

không có gì 
trửng gà 
tàn 
chăn 
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Ho Chỉ Minh City 


qhe 

chén 

lụ 

hộp quẹt 
cây dù 

máy lạnh 
phi trưởng 
xe hơi 
công sở. sở 
ký 


trái câu 
trái màn 
mãng cầu 
tau mặt 
cả lóc 
chả giò 
chả 

chỉ 
không có chì 
hột gà 
Tnnùng 
mền 


English 


boat 

bowl 

gÌass 

box of matches 
umnbrella 
fridge 

airport 

Car 

office 
kiogram 

tca 

thousand 
father 

mother 

fzuif 

fruits 

rose- aipple 
cusiard- apple 
right hand 


snake- head (mullet) 


spring roll 
meat pie 
what 

no problem 
chicken eqq 
mosquitlö- net 
blanket 


ngô 

lạc 
đường 
xe buút 
xe máu 
hoa lơ 
hiệu 
hiệu ăn 
xà phòng 
kem 
hiệu ảnh 
thư 
phong bì 
lợn 

thịt lợn 
tẳng 
tầng 1 
tảng 2 
tâng 3 
qủa dứa 
dầu 
vườn thú 
đô la Mỹ 
ban công 
sây 

ốm 

keo kiệt 
nhanh 
nhanh lên 
đất 

đắt quá 
mội ít 
nhé 

béo 

xấu hố 
vàng 

rỗi 


33-HTVOTA 


bắp 

đậu phụng 
lộ 

xe đò 

xe gắn máu 
cải bông 
tiệm 

tiệm ăn 

xà bông 
cà rem 
tiệm chụp hình 
thơ 

phong thơ 
heo 

thịt heo 
lầu 

lầu trệt 

lầu ] 

lầu 2 

trái thơm 
nhớt 

sở thú 


mắc quá 
chút xíu 
nghe 
mập 
mắc cỡ 
dạ 

rảnh 


cơm, maize 
Dpeanut 
toad 

bus 
motorbike 
cauliflower 
shop 
restauranf 
Soap 

cream 


photograph shop 


letter 
envelope 
Pig 

pork 

floor 
grownd floor 
first floor 
second floor 
pineapple 
oil 

ZoO 

U.S.D 
balcony 

thin 

HÌ) 

close- fisted 
fast. hurry 
hurry up 
€xpDpensive 
V©@rU expensive 
a little 


o.k:. right 
fat 

shụ 

V©s 

Íree time 


buồn 

vào 

nói dối 

nói khoác 
đùa, nói đùa 
tiêm 

tắc đường 
rể 

rẽ tay phải 


đánh vỡ 
cắt tóc 
gọi 
phanh 


$4 


nhột 

VÔ 

nồi sạo 

nói dốc 

dỡn, nói dỡn 
chích 

kẹt xe 

quẹo 

quẹo tay mặt 
thương 

chụp hình 

ủi 

chiên 

đập bể 

hớt tóc 

kêu 

thắng 


ticklish 

come in, go in 
lie 

boast, vaunt 
joke 

make an injection 
traffic jam 
tumn 

tum right 

love 

take pictures 


cut hair 
call 
brake 


ANNXI PHULỤC I 


The funny stories for reading 
comprehension, listening and retelling 
Các truyện cười để đọc hiểu, 
nghe hiểu oà kể lại 


1. Vợ tớ chưa biết 
(My wife doesn't know vuet) 
# 


A - Tớ sắp có con. 

B - Chắc là vợ cậu mừng lắm? 

A - Ổ, cô ấy chưa biết qì. 

tớ ] sắp be going to 

có haue con child 

lắm vor chắc là mawbe, perhaps 
mừng happu VỢ cậu your WIÍe 

cô ấu ~ she chưa not vet 

biết know gì anvthing 


2. Da em đẹp quá (Your skin is ver nice) 


Một cô gái hứa hôn với một chàng trai buôn bán da thú. 
Bạn cô hỏi: 

- Bao giờ cậu cưới "anh chàng da thú ấy" ? 

- Tớ sợ lắm. Một hôm tớ đến nhà anh ấy. Anh ta dẫn tớ vào 
phòng trưng bày da thú và nói : ” Trời ơi! Da em đẹp quá”. 


(Theo tạp chí Thanh niên} 
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cô gái gil hứa hôn enqage 


chàng young man buôn bán trade. commer 
da skin thú beast 

bạn cô her friend hỏi ask 

bao giờ when cậu you 

cưới marrv anh chàng young man 
Sợ scare.afraid một hôm one day 
đến đo nhà anh ấy his house 
dẫn take phòng toom 
trưng bàu display. exhibi và and 

nÓi say, spDeak Trời ơi! Heaven! 
anh ta he 


3. Bố em bị thương hai lần 
(My father was wounded twiïce) 


Cô giáo hỏi một học sinh: 

- Bố em là thương binh phải không? 

- Vâng. bố em bị thương hai lần : một lần ở đùi còn một 
lần ở đèo Hải Văn. 


bị thương wounded hai lần twïce 

lần time cô giáo woman: teacher 
hỏi ask học sinh pupil 

bố em Vour father. mự father 

đùi thigh. léq thương bình — wounded soldier 
đèo mountain pass. col 

phải không? .isn the? 


4. Rốn để làm gì? (Navel for what?} 
Cô giáo : 


- Mỗi cơ quan trong cơ thể người đều có một chức năng nhất 
định, ví dụ : mắt để nhìn, tai để nghe. mũi để ngửi, răng để nhai, v.v. 


MU 


Một học sinh giơ tay. hỏi: 

- Thưa cô! Vậu cái rốn để làm gì ạ? 

Trong lúc cô giáo đang lúng túng thì một học sinh khác giơ 
tay xin trả lời: 

- Thưa cô! Rốn để xoa dâu mỗi khi đau bụng. 


rốn navel để làm qi? what for? 
mỗi each. one cơ quan organ 

cơ thể người human body chức năng function 
nhất định given ví dụ example 
mắt eue đế in order to 
nhìn look tai cay 

nghe hear. listen mũi nose 

ngửi siff. smell răng tooth 

nhai chew giơ tau hand up 
trong lúc while lúng túng embarrassed 
xin ask for trả lời answer 

xoa rub dầu baÌm 

rỗi khí when. cach time 

đau bụng have gọt an tpset siomach, haue the belluache 


5. Khám bệnh (Medical examination) 
Một phụ nữ đến gặp bác sĩ để khám tim. Bà ta nói liên mồm. 
vì vậy bác sĩ không thể khám được. Cuối cùng. bác sĩ nói : 


- Xin chị lè lưỡi ra để tôi khám ......... lìm. 


{Theo báo Quốc fê| 


phụ nữ wornan đến go, come 
gặp sG@. Tneet bác sĩ doctor 
khám examine tim heart 

bà ta she nói snpeak 


liên tnổrn verv qliblụ vì vậu So 


cuối cùng at last 


không thế... được can not 
xin please chị you 
lè put out lưỡi tongue 


6. Vì sao ? (Whu ?) 


Sau khi khám xong, bà bệnh nhân nói với bác sĩ : 

- Y học bây giờ tiến bộ nhanh thật. Hồi tôi còn trẻ. khi vào 
phòng bác sĩ để khám bệnh. tôi bao giờ cũng phải cới hết quản áo và 
bị khám rất lâu. Còn bây giờ. tôi không phải cổi quản áo và được 
khám rất nhanh. 

(Theo báo Quốc tế] 


sau khi after bà bệnh nhân woman- patient 
khám xong finish medical examination 

ụ học medicine Đâu giờ aow 

tiến bộ DrOdress thật real. reallụ 
nhanh fast hồi wheøn 

tôi ] còn still 

trẻ oung khi when 

vào go ínto khám bệnh examine 
bao giờ cũng — alwaws phải must 

cởi take off hết all 

quần áo clothes rất V6TV 

lâu long không do not 


7. Ước gì... (I wish ...) 


Một giáo sư mới cưới vợ. Ông rất mê sách. Lúc nào ông cũng 
ôm khư khư cuốn sách. Vợ ông tức giận nói : 

- Ước gì em có thể hoá thành một cuốn sách đế được anh ôm 
suốt ngày đêm. 


- Nhưng anh chí đọc một đêm là xong. Mai lại đọc cuốn sách 


khác. - Giáo sư trả lời. 


giáo sự professor mới just 
CƯỚI VỢ marrv ông he 
mê ke very much sách book 
cuốn sách a book 


lúc nào ...cũng 
ôm 


anytime, evervtime 
embrace, keep khư khư hod tight 


vợ ông hìs wiÍe tức giận anqrV 

nói saU ước gì lwïsh 

em l | có thể can 

hoá thành become để in order to 
suốt all. whole ngày day 

đêm night nhưng but 

anh [ chỉ onlự 

xong finish mai tomorrow 
khác other. onother 


8. Họ lấy cả hai (They take both) 


Một người có vợ tâm sự với một người độc thân: 


- Phụ nữ tồi tệ hơn kẻ cướp. 


- Kẻ cướp chỉ cần tiền và tha mạng sống, còn phụ nữ thì lấy 


- Sao? 

cả hai. 
{Theo báo Quốc tế) 

người Derson CÓ VỢ 
độc thân sinqle tâm sự 
phụ nữ woman tồi tệ 
hơn more... than kẻ cướp 
sao whụ chỉ 
cần need tiền 


married 
confide 
veru bad 
robber 
onlụ 
mone 
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tha set Íree mạng sống lie 
lấy take cả hai both 


9. Không quan trọng (Not important) 


Đạo diễn hướng dẫn điễn viên đóng vai chính : 

- Rồi sau đó anh sẽ nhảy từ tàu xuống biển. 

- Nhưng tôi không biết bơi. - Diễn viên trả lời. 

- Không quan trọng vì đâu là cảnh cuối cùng 
của bộ phim. 


đạo diễn film director hướng dẫn quide 
diễn viên actor đóng plau 

vai role, part chính main 

rồi sau đó after that anh you 

sẽ will nhảy jump 

từ from xuống down, to 
biến sơa nhưng bụt 
không not. don † quan trọng important 
biết know bơi swim 

vỉ because đây là this ¡s 

cảnh siqht. scenerw cuối cùng last 


10. Đừng lo (Don't worrv) 


A - Người ta nói thiên tài là một chứng bệnh, 

B - Đừng lo. Cậu trông vẫn khoẻ rmmạnh lắm, 

người ta thew. people — thiên tài gqenius 
chứng bệnh disease. iÏness cậu trông you look 
vẫn siHỦ - khoẻ mạnh strong. well 
lắm ver 


11. Mượn báo (Borrowing a newspaper) 


Hai người lái xe gặp nhau trên một chiếc cầu hẹp. không thể 
lách qua được. Không ai muốn lùi lại để nhường đường cho người kia. 
Một người lấy báo ra đọc. Anh ta hy vọng rằng người kia sẽ phải lùi 
xe lại. Nhưng người lái xe kia không lùi xe. Anh ta mở buồng lái. trải 
tấm ni lông ngồi ngay giưả cầu và dọi : 

- Khi nào đọc xong. cho tôi mượn tờ báo nhé. 


người lái xe driver 

nhau cạch other 
chiếc cầu bridqge 

không ai nohodụ 

cho for, to 

người kia another person 
đọc read 

lùi... lại turn back 
buông lái cabin 

tấm mi lông nưÌlon 

giưa centre. middle 
khi nào ' when 

cho tôi mượn - lend rmetờ báo 
xe car 


gặp 

trên 

lách qua 
muốn 
nhường đường 
lấy... ra 

hự vọnghope 
mở 

trải 

ngay 

gọi 

đọc xong 
newsnaper 
hẹp 


meet 

on 

worm through 
wan† 

give up Wwa 
take... out 


open 

spread 

right. exactly 
call 

[mish rơadina 


nafrow 


12. Tôi không đóng nữa 
(Edon't contribute an more } 


Ở cuộc đại hội các cụ. Chủ toa : 
- Để có tiền viếng khi có cụ quy tiên. đề nghị các cụ đóng tiền 


xây dựng quỹ. 


Một cụ khoảng 70 tuổi lên tiếng : 


- Tôi không đóng nữa. 
- Vì sao? - Chủ toa hỏi. 


- Vì tôi đóng ba lần nhưng chưa được hưởng. Có cụ vừa đóng 
đã được hưởng ngay. 


{Theo báo Khoa học 0à đời sống) 


cuộc đạihội — congress cụ verw old person. you 
các cụ verw old people. wou 

chủ toạ chairman tiền monew 

viếng visit. atend as a mark of sựmpathụ 

khi when quy tiên bass awa 

đề nghị please đóng tiền contribute mone 
xâu dựng build, construct tuổi age. uear oid 
khoảng about lên tiếng speak up 

VÌ Sao wh vì because 

lần time nhưng but 

chưa not yef hưởng receive, enjou 
vừa MSst nga at once 


13. “Chó sửa thì không cắn" 
” lf a dog barks, it won"t bíte anybody” 


Một thanh niên hấm chuông một ngôi nhà. Từ trong nhà. một 
con chó rất to sửa dữ đội. Hoảng sợ, người thanh niên lùi lại nhưng 
một phụ nữ đã ra khỏi nhà và nói với anh ta :- 

- Ảnh vào nhà đi. đừng sợ. Anh không biết câu ngạn ngữ 
“chó sủa thì không cắn" à? 

- Có, tôi biết. Nhưng con chó của bà có biết câu ngạn ngữ ấy 


không? 

thanh niên young rnan bấm chuông  press beil 
ngồi nhà a house từ trong nhà  fzom house 
con chô a doq sủa bark 

dữ dội noisilụ hoảng sợ frightened 
1‹ì khỏi qö out of với to, with 


vào đi come in biết know 


câu ngạn ngữ saving, proverh à? isn t ¡t2 / do you...?2 
ấu that của bà Vour 
có biết........ không? Does......... know....... ? 


14. Vẽ bế. (Drawing father) 


Billy 5 tuổi. Cậu bé rất thích vẽ. Một Hôm cậu cố thử vẽ bố lên 
bảng. Cậu vẽ đi vẽ lại nhưng vẫn không hài lòng. Cuối cùng. cậu nói 
với mẹ : 

- Con vẽ thêm một cái đuôi vào bức tranh để biến nó thành 


con khi. 
(Theo Truyện cười nước Anh} 
cậu hé a boụ, he thích like 
Vẽ dra mội hôm one dau 
cố thử trụ bằng board 
vẫn still đi... lại... again and again 
không not. don † hài lòng satisfied 
mẹ mother con chiid. l 
thêm more cái đuôi tai 
con khỉ monkeu bức tranh Dicture 


biến....... thành .... make .... into.... 


15. Tôi tưởng ông là người soát vé. 
Ï thought you were the ticket- collector 


dohn bị mất việc. Anh lên tàu đi Luân Đôn để tìm việc làm. 
Anh là hành khách duy nhất trong toa tàu. Bỗng nhiên, một người 
nhu vào toa tàu. chĩa súng vào anh và ra lệnh: 

- Tiền hoặc tính mạng. 

dohn sợ hãi trã lời : 

- Tôi không có xu nào cả. 

- Thế tại sao mày run rấy thế? - Tên cẩm súng hỏi. 


- Vì tôi tưởng ông là người soát vé. Tôi không có vé, 


(Theo Truyện cười nước Anh) 


mất : lose việc job 

lên tàu get into tran đi to. go 

tim look for hành khách Dassenqer 

duy nhất unique, one and undivided 

toa tàu Carriage trong m 

bỗng nhiên suddeniụ chĩa vào point at. direct 
súng qun ra lệnh order 

tiền moneu tính mạng lie 

hoặc Or Sợ hãi in Íright. scare 
xu pennv nào cả any... at all 

thế then tại sao wh 

màu vou run rấy thế tremnhle so much 
vì because tên cẩm súng the man with qun 
tưởng think vé ticket 


16. Chiếm hết chỗ (Occupving all places) 


Một người ăn mày hom hem. tách rưới đến cửa nhà giàu ăn 
xin. Người giàu mắng : 

- Cút ngay. Màu trông như vừa mới từ địa ngục lên. 

Người ăn mày, nghe thấu thế, vội trả lời: 

- Vâng. Tôi vừa mới từ địa ngục lên. 

Người giàu nói : 

- Sao không ở hẳn dưới ấy? 

Người ăn mày đáp : 

- Tôi không thể ở dưới ấu vì các nhà giàu chiếm hết chỗ rồi. 


người ăn màu a heqger hoọm hem wasted. decrepit 
rách rưới raggcd cửa door 
nhà family giàu rìch 


ăn xin beg mắng scold. reprove 


trông như look like cút pack oneself off 
vừa mới just từ from 

địa ngục hell lên go up 

sao wh ằ live, stau 

dưới ấy there, hell hẳn definitely 

đáp repl vì because 

chiếm Occupụ hết all 

chỗ : place. space rồi alreadu 


17. Chỉ có một con ma (OnÌv one ghost) 


Con Diêm Vương ốm. Diêm Vương sai tướng lên trần gian 
đón thầu lang xuống để chữa. Khi viên tướng đi, Diêm Vương dặn : 

- Ông nhớ tim nhà thầy lang có ít ma đứng ở cửa (Vì khi thầu 
lang làm chết một người thì sẽ có một con ma đứng ở cửa). 

Lên đến trần gian, viên tướng ởi nhiều nơi nhưng vẫn không 
tìm thấy một thầy lang như thế. Rất may, khi viên tướng chuẩn bị ra 
về thì thấy một nhà thầy lang chỉ có một con ma. Mừng quá. viên 
tướng liền hắt thầu lang đó xuống dưới âm. 

Diêm Vương rất mừng, hỏi thầy lang : 

- Ông chỉ làm chết một người. Ông là một thầy lang rất giỏi. 
Có lẽ rất nhiều bệnh nhân đã được ông chữa khỏi phải không? 

Thầy lang thưa : 

- Từ khí tôi làm thầy lang đến giờ mới chỉ có một người đến 
chữa bệnh. 


Diêm Vương  Ruler of Hell ốm ¡ 

sai order tướng, viên tướng general 
trần, trần gian the carth. this world 

đón take, receive, fetch. send for 

thầy lang aherb- doctor xuống go down 
chữa treat, cure dặn tell. sau 
nhớ remernber tìm look lor 


- 
te 
“à 


ma ghost ít lirtle 


đứng ˆ stand nơi place. area 
làm chết . call forth the death 

tìm thấy. thấy find,discover chết die, dead 
như thế like that may luckự 
chuẩn bị Prepare về go back 
mừng happw bắt catch 

liền immediatey — âm Hall 

mới only giỏi good, well 
có lẽ maube bệnh nhân patient 

đã được chữa weretreated - thưa answer 

từ khi since đến giờ up to now 
mới chỉ có only 


khỏi tecover from iÌÌness 


18. Mẹo đàn bà (Trick of a woman) 


Một cặp vợ chồng nuôi được một con gà. Người chồng tất 
muốn làm thịt nhưng người vợ không đồng ý. Chị ấy nói khi nào có 
khách sẽ giết. 

Một hôm. người chồng ra đứng ở ngã ba làng. Anh ta thấy 
một ông già. Anh vội bước ra chào và nói : 

- Tôi mời ông đến nhà tôi ăn thịt qà. 

Ông già rất ngạc nhiên nhưng vì anh ta mời nhiều lắn nên 
đành đi theo anh. Về đến nhà, anh nói với vợ : 

- Hôm nay nhà ta có khách. chúng ta sẽ giết gà. 

Nói xong anh lấy con dao ra sân mài. Trong lúc anh đang mài 
dao. người vợ chạu vào nhà nói với ông già : 

- Chồng tôi dở người. Anh ấy đang mài đao để giết ông đấu. 

Nghe thấy thế. ông già sợ quá, chạy bán sống bán chết. 

Thấy ông già bỏ đi. người chồng cẩm dao đuổi theo và gọi 
{O : 

- Ông ơil Ông ơi! ở lại ăn thịt gà. 


%3 


Ông già thấy anh ta 


nhanh hơm. 


cặp vợ chồng  a couple 


con gà a chicken 
người vợ wife 

làm thịt, giết ki 

khi nào when 
một hôm one dau 
anh, anh ấu he 

ông gà _ old man 
bước siep 

mời invite 

án cat 

ngạc nhiên surprised 
đi theo follow 
nhà ta our family 
lấy take 

rã out 
trong lúc while 
vào into 

dở người crack 

SỢ scare, afraid 
cầm hold 

gọi call 


chạy bán sống bán chết 


càng chạy nhanh hơn 


cảm dao đuổi, sợ quá, càng chạy 


nuôi ï raise, bring up 
người hồng  husband 
muốn want 

đồng Ú agree 

khách visitor, quest 
ngã ba TT gncHon 
thấy see 

vội in a harrw 
chào greet 

ông you 

thịt gà chicken 
đành resign oneselfÍ to 
hôm nay today 

chúng ta We 

con dao knife 

mài grind 

chạy run 

chồng tôi my husband 
nghe thấy thể hearing that 
bỏ đi leave 

đuổi theo run after 

ở lại stau behind 


run for one's life 
run faster and faster 


19. Tôi cắt thuốc theo sách 


(Í prepared medicine according to the book) 


Có một thầy lang rất dốt. Khi khám bệnh và cho thuốc, ôrg 
luôn luôn phải mở sách ra tra. Một hôm, một bệnh nhân bị đau bụng 
đến xin thuốc, thầy lang lại mở sách ra tra và kê đơn. Theo lời thầy, 


khi về nhà, bệnh nhân đó sắc nhân sâm uống. Sau khi uống nhân 
sâm, bệnh nhân đau bụng dữ dội hơn và hôm sau thì chết. Người nhà 
bệnh nhân làm đơn kiện. Trước mặt quan toà, thầy lang cãi : 
- Tôi cắt thuốc theo sách. 
Sau đó thầy lang lấy sách, chỉ cho quan toà xem một câu ở 
cuối trang : "Đau bụng uống nhân sâm". Nhưng khi quan toà mở sang 
trang sau thì thấu hai chữ "sẽ chết". 


dốt 

ông, ông ấu 
mở 

xin 

theo 

kê đơn 
sắc 

nhân sâm 
sau khi 
hôm sau 
kiện 

làm đơn 
quan toà 
chỉ 

cầu 

trang 
thấu 

hai chữ 


stupid thuốc 

he luôn luôn 
open tra 

buy. ask for đau bụng 


accordingto — lời 
write out a presciption 


medicine. herb 
alwaus 

look up, consuũt 
have the belluache 
speech, words 


extract bụ simmering them. cook medicine herbs 


Ginseng uống 
after đữ dội hơn 
next dau người nhà 
sue trước 
Wwrite a request mặt 

judge cãi 

show, point out xem 
sentence cuối 

page sang 

se@e sau 

two words chết 


20. May (Luckw) 


drink 

more terrible ` 
member of family 
in front of. hefore 
face 

argue. deÍend 
look at, read 

end 

øn. Info, on fo 


Íollowing 
dịe 


Một người đàn ông rất hà tiện. Một hôm, anh ta đi chân 
không ra chợ. Chẳng may. anh vấp phải một hòn đá. ngón chân máu 
châu ròng ròng. Nhưng anh không phàn nàn gì. Anh lẩm bẩm: 

- Chà, may quá. 

Một người đi qua đường, hồi : 


“và 
te» 
+ 


- Anh vấp, máu chây ròng ròng. tại sao anh nói là "may" ? 
- Tôi may mắn vì tôi không đi giàu. Nếu tôi ởi giày thì chắc 
chắn là chiếc giày bị toạc rồi. 


người đàn ông man hà tiện stingy, miserl 
đi chân không go barefoot ra chợ to market 
may. may mắn luck chẳng may unlucky 
vấp phải trip over hòn đã a stone 
ngón chân a toe chẩu máu bleed 

ròng ròng abundantly phàn nàn complain 
gì . anvthing lầm bẩm mumble 
chà oh quá verv 

đi qua CrOSS, TaSS đường road 

tại sao wh đi giày wcar shoes 
nếu ïf chắc chắn certainlự 
toạc ripped, torm up 


21. Tôi không phải là quan toà ... 
l am not a judge ..... 


Vào một ngày thứ bấy, trong khi bà Edwards đang ở trong 
thành phế thì bà trông thấu một vụ đâm ô tô. 

Một tuần sau, bà được hỏi ý kiến. Và bà đồng ý làm nhân 
chứng về vụ tai nạn đó. Một thắng sau, trong phiên toà. khi quan toà 
hồi. bà luôn luôn bắt đầu bằng những từ "Tôi nghĩ rằng". "Tôi nghĩ 
rằng”. Quan toà tức giận nói : " Bà đến đây không phải để nói cái 
điều bà nghĩ. Bà đến đây để nói cái điều bà biết”. 

Bà Edwards phân đối : " Tôi xin lỗi. Tôi không phải là quan 
toà cho nên không thể nói mà không nghĩ”. 


(Theo Truyện cười nước Anh] 


thứ bảy saturdau trong khi while 
ở trong ìn thành phố city 
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vụ đâm ô tô a crash in an avenue 


một tuần sau aweeklater — bà Edwards Mrs. Edwards 
bà. hà ấu she được hỏi ý kiến be asked 
đồng ý agree làm nhân chứng be a wifness 
vụ tai nạn accident một tháng sau a month later 
phiên toà court bắt đầu begin, s†art 
nghĩ think rằng that 

những từ words bằng with. bụ 

tức giận angrv bà you 

đến đâu come here cái điều what 

biết know không phải not 

để nói to speak phản đối ohiect 

tôi xin lỗi lam sorrw cho nên SO 

không thế cannot mà không nghĩ Without thinking 


22. Nó giá bao nhiêu? (How mụuch is it?) 


Vào một ngày thứ bẫy. ông bà Hermamn đi mua sắm nhiều 
thứ. Ông Hermamn đi để trả tiền và khuân hàng. Họ qua nhiều cửa 
hiệu và bà Hermamn rnua rất nhiều thứ. Bà thường dừng lại và nói : ” 
Nhin này Joel Cái này mới đẹp làm sao! ”. Sau đó ông thường trả lời 
" Ứ, đẹp đấy, bà ạ. Thế nó giá bao nhiêu? ”, và ông lấy tiền ra trả. 

Khi họ bước ra khỏi cửa hiệu cuối cùng thì trời đã tối. Ông 
Hermann mệt mỏi và đang suy nghĩ đến những thứ khác, chẳng hạn 
một cốc nước ngon. Bỗng vợ ông nhìn lên trời và nói : " Nhìn mặt 
trăng đẹp chưa hìa. .Joel ”, 

Không dừng lại. ông Hermamn đáp : " Ừ, đẹp đấy. bà ạ. Thế 
nó giá bao nhiêu? ”. 


(Theo Truyện cười nước Anh) 


đi mua sắm go shopping ông bà Mr. and Mrs. 
nhiều thứ a lot of things trả tiền Dav 
khuân hàng carrw parcels họ they 


sâu 


qua go to cửa hiệu shop 


nhiều a lot. man mua huy 

thường often dừng lại stop 

nhin này look sau đó then 

Cái đó mới đẹp làm saollsn t that beautiful† 

ừ. đẹp đấu. bà ạ All right. dear 

trả lời anisWer lấy... ra take... out 
Thế nó giá bao nhiêu? How much is it? 

tiển mone trả pay 

bước ra khổi  come out of cuối cùng las† 

trời it tối dark 

miệt mỗi tired nghĩ đến think about 
những thứ thìngs khác other 
chẳng hạn like cốc nước ngon a nice drìnk 
bỗng suddenly nhìn lên trời — look up the skự 


không dùng lại without stopping 
Nhin mặt trăng đẹp chưa kìa — Look at that beautiful moon 


23. Bắt cọp (Catching a tiger) 


Có một anh chàng hay nói khoác. Một hôm. một con chim bị 
thương. bay qua nhà, rơi xuống. Anh ta liền bắt lấy. cắm mũi tên 
vào, rồi ném sang nhà cô gái bên cạnh. Cô gái thích săn bắn nên rất 
phục anh. Sau đá, hai người thành vợ chồng. 

Năm ấy có một con cọp dữ về làng. Mọi người cử anh ta đi 
sẵn cọp. Anh ta sợ lắm nhưng đành phải ra đi. 

Vào rừng. anh ta tìm một cái hang thật kí và trốn trong đó, 
không dám đi ra ngoài. 

Vợ ở nhà chờ mãi không thấy chồng về. liển vác cung vào 
rừng. Gặp cọp. chị ta bắn chết ngay. Rồi chị đi tìm chồng. Tìm khắp 
nơi, cuối cùng thấu chồng ở trong hang. Chị kế lại chuyện bắn chết 
cọp. sau đó hỏi chồng vì sao ở đâu. Anh ta trả lời : 

- Anh chờ ở đây để bắt sống cọp. Rất tiếc. em đã bắn chết 
nó rồi. 


Km. 
" 
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hau often nói khoác hoast. vauntt 


con chim abird bị thương Wwounded. injured 
rơi xuống tall down mũi tên arrou 

bắt. bắt lấu catch cắm... vào...  stick,.. into 
rồi then ném sang throw to 
bên cạnh next cô gái girl 

thích like săn bắn hunt 

nên SỐ phục admire 

sau đó after that hai người †WO persons 
năm ấu the other vear thành vợ chồng marry each other 
dữ Vicious con cọp a tiger 

về : come làng villaqe 

mọi người evervone cử appoint 

săn hunt ra đi go Oul 

rừng forest. Jungle tìm look for 

cái hang cave thật verv, reaÌ 
kín tight. dark trốn flee. hide 
dám dare ra ngoài , đo out 

chờ Wait Íor mãi long tìme 
thấy seo về go back 
liển immediately = vác carr 

cung bow gặp See. rmneet 
chị ta she bắn shoot 

chết dịe ngay at once 
khắp nơi evervwhere cuối cùng at last 

kể lại retell chuyện thíng, work 
VÌ sao whV - ở đây here 

bắt sống capture alive tiếc SOrrw 
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MỤC LỤC 


Về tác giả và tác phẩm 
Lời nói đầu 
Hướng dẫn cách phát âm 


Bài ! — XINCHÀO 

Hội thoại 
- Gặp gỡ trên đường 
- Gặp gỡ ở buổi tiệc mừng nhà mới 
- Gặp gỡ Ở cơ quan 

Ngư pháp 
- Đại từ nhân xưng 
- Cách chào hồi 
- Từ "các” 
- Từ"“ạ” 
- Cách hỏi và nói về nghề nghiệp 
- Cách chào tạm biệt 


Thực hành 
Đọc hiểu Nghề nghiệp 
Bài tập 


Giải đáp bài tập 


Bài 2 ÔNG LÀ NGƯỜI NƯỚC NÀO? 
Hội thoại 
- Tại câu lạc bộ Quốc tế 


- Tại buổi liên hoan mừng Quốc khánh Việt Nam 


21 
25 
33 


37 


52 


Ngữ pháp 

- Cách giới thệu 

- Cách hỏi và nói tên người 

- Cách hỏi và nói về quốc tịch 

- Cách nói về ngôn ngữ 

- Câu hỏi với cụm từ "phải không?" 

- Cách dùng "cũng” và "đều" 

- Phân biệt “chúng tôi” và "chúng ta" 
Thực hành 
Đọc hiểu Chúng tôi học tiếng Việt 
Bài tập 
Giải đáp bài tập 


Bài 3-  HỎI THĂM VỀ GIA ĐÌNH 68 
Hội thoại 
- Cậu bao nhiêu tuổi? 
- Anh có gia đình chưa? 
- Cụ được mấy anh mấy chị ạ? 
Ngữ pháp 
- Cách nói tuổi 
- Cách nói về tình trạng hôn nhân 
- Số đếm 
Thực hành 
Đọc hiểu Các bạn thân của tôi 
Bài tập 
Giải đáp bài tập 
Bài 4 — AIĐẨY? S5 


Hội thoại 
- Giới thiệu những người trong ảnh 


- Cùng bạn về thàm quê 
Ngữ pháp 

- Từ "mình" 

- Các từ "bác”, "chú”, "cậu" 

Câu có vị ngữ là động từ 

- Phân biệt "đâu?" và "ở đâu?" 
Thực hành 
Đọc hiểu Gia đình tôi 
Bài tập 
Giải đáp bài tập 


Bài 5 — CONGÌ? CÁI GÌ? 
Hội thoại 
Ở khu Tháo cấm viêt 
ˆ Ở triển lãm 
ỞƠ cửa hàng 
Ngữ pháp 
- Phân biệt "con” và "cái" 


- Cách dùng các từ "đây", "kia". "đấy". 


- Câu có vị ngữ là tính từ 
Các từ “rất”. "lắm”, "quá” 
Thực hành 
Đọc hiểu Công uiên Thủ Lệ 
Bài tập 
Giải đáp bài tập 


Bài 6 NÚI NÀO CAO NHẤT ? 
Hội thoại 
Trên chuyến bay tới thủ đô Hà Nội 
Ở nhà bạn 


m lày” 


103 


Ngữ pháp 
- Cách dùng các từ “bằng”. "hơn”. "nhất" 
- Từ "nào" ` 
- Cách dùng đặc biệt của loại từ “con” 
- Số thứ tự 
Thực hành 
Đọc hiểu — Toà nhà cao nhất thế giới 
Bài tập 
Giai đáp bài tập 


Bài 7 — HÔM NAY LÀ THỨ SÁU 139 
Hội thoại 
- Ngày bao nhiêu? 
- Tháng mấy? 
- Nói chuyện trên đường 
Ngữ pháp 
-_- Cách rnói các ngàu của tháng 
Cách nói các khoảng Lhởi gian trong ngàu 
Cách nói ngày trong tuân 
Các từ “đã”. “dang”, “sẽ” 
- Cách dùng "bao giờ" và “khi nào” 
Thực hành 
Đọc hiểu — Các ngày lễ ở Việt Nam 
Bài tập 
Giải đáp bài tập 


Bài 8 — HỘI GIỜ 158 
Hội thoại 
Trên đường đến trường đại học 
- Hi qiờ trên xe buớt 


Ấ$u 


- Ở cơ quan 

- Irước giờ vào học 
Ngữ pháp 

Cách nói qiờ 

- Các mùa của một năm 

- Các từ "khoảng". "chừng", "độ" 

- Các từ "vừa", "mới", "vừa mới” 

- Từ để hỏi "bao lâu?" 

- Các phó từ chỉ cách thức hành động 
Thực hành 
Đọc hiểu Một ngày làm uiệc của tôi 
Bài tập 
Giải đáp bài tập 


Bài 9 TRÊN CHUYỂN BAY ĐI OSAKA 175 
Hội thoại 
- Hỏi về các chuyến bay 
- Làm thủ tục lên máy bay 
- Tại cửa khấu sân bau 
Ở hải quan 


Ngữ pháp 
—— Phân biệt "mấy" và "bao nhiêu" 
- "VI sao?" - "Bởi vì" 
- Từ "à?" 


Cách dùng các từ “ngoài”, "trừ" 
- Cặp từ nối "Nếu... thì...” 
Các nghĩa của từ "thấy" 
Thực hành 
Đọc hiểu Sân bay Quốc tế Nội Bài 
Bài tập 


Giải đáp bài tập 


Bài 10 TÔI BỊ LẠC ĐƯỜNG 

Hội thoại 

- Hỏi đường đến khách sạn 

- Hỏi đường đến Đại sứ quán 

Hỏi đường đi thành phố Đà Nẵng 

Ngư pháp 

- Câu hỏi có từ "bao xa?” 

- Câu hỏi với "để làm gì?" 

- Các ý nghĩa của từ "bằng” 

- Cách dùng từ “cách đầy” 

- Phân biệt "được" và "bị" 
Thực hành 
Đọchiểu Đường đến hồ Tây 
Bài tập 
Giải đáp bài tập 


Bài 11 GIAO THÔNG - Đi LẠI 
Hội thoại 
- Đi đâu ? Đi bằng gi ? 
- Ở ga Hà Nội 
Gọi tắc xi 
Ngữ pháp 
- Các từ "có thể" và "được" 


- Các từ chỉ hướng "ra", "vào", "lên” 


- Cách dùng "nên, "cân", "phải” 
- Cặp động từ "đi...... về..." 
Thực hành 


"1Ñ 


. xuống” 


195 


214 


Đọc hiểu Đường hàng không uà những 
oụ tai nạn máy baạu 

Bài tập 

Giải đáp bài tập 


Bài 12 THUÊ PHÒNG 23? 
Hội thoại 
- Đặt phòng trước 
- Tại bàn lễ tân 
Ở phòng 342 
- Tìm nhà 
Ngữ pháp 
- Các từ "vân", "còn” 
- Cách dùng "chỉ.... thôi” 


- Từ "sắp" và câu hỏi có "sắp...... chưa?” 

- Phân biệt “các” và “những” 

- Từ "mời 

Phân biệt "toàn thể”. "tất cả", “cả” 
Thực hành 
Đọc hiểu Hệ thống khách sạn ở Hà Nội 
Bài tập 


Giải đáp bài tập 


Bài 13 DỔI TIỀN - MỞ TÀI KHOẢN 258 
Hội thoại - 
- Hỏi về các ngân hàng ở Hà Nội 
- Ở Public Bank 
_- Làm thẻ rút tiền 
Ngữ pháp 
- Cách dùng "hav" và "hoặc ” 


-' 
“2 


Câu phủ định tuyệt đối với "không ..... gì cả" 
- Câu bác bó với "có..... gì đâu" 
- Câu phủ định tuyệt đối với “không ...., đâu cả" 
- Cặp từ nối "vì .... nên....." 
Câu phủ định tuyệt đối có "không ..... nào cả” 
- Câu bác bỏ với "có ....... nào đâu” 
Thực hành 
Đọc hiểu Dự án 3,2 tủ đô la cho 
toà nhà 500 tầng 
Bài tập 
Giải đáp bài tập 


Bài 14 ĂN TỐI Ở MỘT NHÀ HÀNG 276 
Hội thoại 
Tìm nhà hàng ngon và rẻ 
Gọi món án 
- Ở tiệm cà phê 
Nuữ pháp 
- Mệnh lệnh thức 
- Cặp từ nối "vừa... vừa ..." 
Các từ "được", "thấy", "ra" sau động từ 
- Từ "ngay" 
Ngữ khí từ "nhỏ" 
Thực hành 
Đọc hiểu Trà - ở đâu uống nhiều nhất ? 
Bài tập 
Giai đáp bài tập 


Bài 15 MUA BÁN 294 
Hội thoại 


xị‡u 


: Ở cửa hàng quần áo 
: Ở hiệu giàu 
: ® hàng thịt 
Ở hàng rau quả 
Ngữ pháp 
- Cách nói gia 
- Từ tự 
- Cách dùng các tử xong”, "rồi" 
- Từ để hỏi "chứ?" 
- Câu có vị ngữ chỉ đỏ đài. độ cao. lrọng lượng.... 
Thực hành 
Đọc hiểu - Một cài chợ đặc biệt ở Nhật Bản 
Bài tập 
Giải đấp bài tập 


Bài 16 GỌI ĐIỆN THOẠI 3134 
Hội thoại 
- Tìm bốt điên thoại tự động quốc tế 
Gọi điện đi Hawali 
Ông nhằm số 
- Máy lở 356 đang bận 
Xi giữ mày 
Ngữ pháp 
Cách đọc số điện thoại, số thập phân. 
phân số. số phân trần 
- Từ "lạt 
- Phân biệt "trước" và "trước khỈ” 
- Phân biệt “sau” và "sau khí” 
Cấu trúc "từ... đến... 


Thực hành 


sát 


Đọc hiểu Mạng lưới điện thoại ở Việt Nam 
Bài tập 
Giải đáp bài tập 


Hải 17 MUA SÁCI1 . MƯỢN SÁCH 331 
Hội thoại 
-Ở hiệu sách Tràng Tiển 
- Ở quầy báo 
- Ở Thư Viên Quốc gia 
Ngữ pháp 
- Các loại từ "quyển", "bức". "tấm", "tờ" 
- Từ "cả hai" 
- Cấu trúc "cÃ... lẫn" 
- Phân biệt “trở thành” và "trở nên” 
- "Càng ngày càng " và “này càng” 
= Một số giới từ thông cha 


Thực hành 
Đọc hiểu Phố sách Trùng Tiền ở Hà Nội 
Bài tập 


Giải đáp bài tập 


Bài 18 Ở BƯU ĐIỆN 351 
Hội thoại 
Bứu điện gần nhất ở đầu? 
- Gửi thự 
- Gửi điện tín 
Ngữ pháp 
- Cấu trúc "Tuụ ... những...” "Mặc dì... nhưng..." 
- Từ "khi 
Giới từ "về" 


SỊ) 


Môi số ý nghĩa của từ "tà" 
- Câu có hai bổ ngữ 

Từ “cách” 
Thực hành 
Đọc hiểu Thư cho người yêu 

Thư qửi bố 

Bài tập 
Giải đáp bài tập 


Bài 19 ˆ HỌC HÀNH - THỊ CỬ 372 
Hội thoại 
Học tiếng Việt 
- Trường đại học và các môn học 
Ngtư pháp 
- "khi thì... khi thì...” 
Cấu trúc “có... mới..." 
- Cấu trúc "thế nào... cũng ..." 
- Từ "hết" 
Các ý nghĩa của từ "theo" 
Thực hành 
Đọc hiểu Tiếng Việt cho người nước ngoài 
Bài tập 
Giải đáp bài tập 


Bài 20 Ở BỆNH VIỆN 390 
Hội thoại 
Ông bị làm sao? 
- Chị ấy phải rnố 
Ngữ pháp 
- Các cặp từ "giá... thì...", "mà... thì...” 


$1. 


- Cặp từ nối "dù... vẫn ...” 

- Các từ "làm", "khiến" làm vị ngữ 

- Cách dùng “nói chung” và "nói riêng” 
Thực hành 
Đọc hiểu Chín năm sống bằng 

trái tìm người khác 

Bài tập 
Giải đáp bài tập 


Bài 21 — KHÍHẬU THỜI TIẾT - THIÊN TAI 407 
Hội thoại 
- Bây giờ là mùa gi? 
Trời hôm nau thế nào? 
- Động đất ở đâu? 
Ngư pháp 
Cấu trúc "đi... lại... 
- Từ "hàng” 
- Cấu trúc "đã... lai..." 
- Cấu trúc "càng... càng..." 
- Từ "nhau" 
Thực hành 
Đọc hiểu Thiên tai trên thế giới 
Bài tập 
Giải đáp bài tập 


Bài 22 THỂ THAO VÀ NHỮNG TRẬN ĐẤU 424 
Hội thoại 
- Đội nào sẽ đoạt cúp? 
- Chơi gì? 
- Về Đại hội thể thao toàn quốc 


X44 


Ngư pháp 

- Cấu trúc "Hễ ... là..." 

- Cấu trúc "Sở di... là vi..." 

- "Từ hồi”, "từ khi 

- Câu với từ "toàn" hoặc "toàn... cả...” 

Câu bị động có từ "do" 

Thực hành 
Đọc hiểu Ai đã đặt chân lên cúng trăng trước? 
Bài tập 
Giải đáp bài tập 


Bai 23 DỊCH VỤ 491 
Hội thoại 
- Ở hiệu may Âu phục 
SÕ hiệu cắt tóc nam 
-Ở hiệu làm đầu 
- Ở hiệu chữa đồng hồ 
.Ở hiệu ảnh 
Ngư pháp 
- Các từ "mặc", “đeo”, "đi", "đói" 
“Dấu sao” và "Dù sao đi nữa" 
- Từ "hình như” 
- Cách dùng "rigay cả” và "thậm chí cả" 


- Từ "nữa" 

Thực hành 

Đọc hiểu Xe duyên quốc tế - Một dịch uụ 
đang phát đạt 

Bài tập 


Giải đáp bài tập 
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Bài 24 THAM QUAN: DU LỊCH - GIẢI TRÍ 495 
Hội thoại 
- Ở hãng du lịch 
-Ở rạp chiếu bóng 
- Ở rạp xiếc 
Ngữ pháp 
- Các nghĩa của từ "cùng" 
- Các từ "chắc”. "có lẽ" 
- Tổ hợp "không ai”, "không người nào" 
- Câu phủ định có cầu trúc "không ... ai cả” 
- Câu bác bó có cấu trúc “cỏ... ai đầu” 
Thực hành 
Đọc hiểu Vịnh Hạ long 
Bài tập 
Giải đáp bài tập 


Bài 25 VĂN HỌC - NGHỆ THUẬT - LỊCH SỬ 477 
Hội thoại 
- Ở quầy sách văn học 
.Ở phòng tranh 
- Ở Bảo tàng Lịch sử 
Ngư pháp 
- Các cấu trúc "có ... gi không?", "có ... ai không?” 
và "có... đầu không?” 
- Cách dùng từ "đấy" 
- Từ "cứ" và cấu trúc "cứ... là..." 


- Từ "riêng” 
Thực hành 
Đọc hiểu Những mẩu chuyện uề các nhà uăn 
Bài tập 


*4b 


Giải đáp bài tập 
Bài 26  KINH TẾ - ĐẦU TƯ - HỢP TÁC 495 
Hội thoại 
- Hỏi về sự phát triển của kinh tế Việt Nam 
- Phóng vấn một nhà đầu tư nước ngoài 
Ngữ pháp 
- Các từ "luôn luôn”, "thường xuyên", “đôi khi", 
"thỉnh thoảng", "không bao giờ" 
- Cấu trúc "nào .... cũng..." 
- "Ài cũng” và "người nào cũng” 
- Tổ hợp "Nghe nói" 


Thực hành 
Đọc hiểu Việt Nam - Con hổ bắt đầu thức giấc 
Bài tập 


Giải đáp bài tập 


PHỤ LỤC 
Phụ lục EL Những từ khác biệt giưả Hà Nội và B512 
Thành phố Hồ Chí Minh 
Phụ lục II Những truyện cười để đọc hiểu, 515 


nghe hiểu và kể lại 


1. Vợ tớ chưa biết 515 
2. Da em đẹp quá 515 
3. Bố em bị thương hai lần 516 
4. Rốn để làm gì? 516 
5. Khám bệnh . 517 
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6. Vì sao? 

7. Ước gì... 

8. Họ lấy cả hai 

9. Không quan trọng 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 


Đừng lo 

Mướợn báo 

Tôi không đóng nữa 

Chó sủa thì không cắn 

Vẽ bố 

Tôi tưởng ông là người soát vé 
Chiếm hết chỗ 

Chỉ có một con ma 

Mẹo đàn bà 

Tôi cắt thuốc theo sách 

May 

Tôi không phải là quan toà ... 
Nó giá bao nhiêu? 

Bắt cọp 


D18 
518 
519 
520 
520 
521 
521 
522 
523 
523 
524 
525 
526 
527 
S28 
529 
530 
531 


NOTE 


The Author and hìs colleagues are readv to teach Vietnamese 
Lanquade to Íoreigners in the Hanoi Capital or abroad. Please 
contact the Author through one of the following addresses : 


1. Home Address : Proí. Dr. MAI NGOC CHỦ 
Eirst Hoor, 13 Nguyen Khac Can Street, 
Hoan Kiem District, HA NƠI, VIETNAM 
Telephone Number : (84) (4) 8268959 
Fax: (34) (4) 52403435 


2. Centre for Vietnamese and Intercultural Studies. 
B7 bis, Bach Khoa, Hanoi 
Tel: (84) (4) 8691241, 5263735 
Fax: (84) (4) 5240345 


3. Faculty of Oriental Studies. 
90 Nguyen Trai, Hanoi 
Tel : (84) (4) 8584596. 
Fax : (84) (4) 8583821 
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Studying 
V021 s8 
ThrOUI 


'Englis 


HỌC TIẾNG VIỆT QUA TIẾNG ANH 


e Developthefour major skills: Sbeaking, 
Listening, Reading and Writing. 

e Pronunciation Guide using accurate 
English equivalent.. 

e Highly effective drills and Exercises 
with answers. 

e@ The examples, model Sentences and 
Conversation exercises are simple 
and yet give an insight into the culture 
and life of the Vietnamese folks. 
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GIA: 40.000Đ 


